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Ах, Париж! Город, в котором вспоминаешь, как любить.

Кейт это нужно как никогда – после разрыва с мужем она чувствует, что почва уходит из-под ног. Габи, угодившей вдруг в творческий кризис, тоже нужно вернуться к себе, – какой же она художник, если совсем не может писать? Обеим в голову приходит одна и та же идея: записаться в знаменитую кулинарную школу, где научат всем премудростям настоящей французской кухни, чтобы не только развеяться, но и погрузиться в изысканную гастрономическую культуру этой страны.

Однако у владелицы школы Сильви дела идут не так хорошо, как хотелось бы: загадочные недоброжелатели явно пытаются подорвать ее репутацию, оставляя сомнительные отзывы в Сети и натравливая на ее бизнес проверки…

Но ведь они в Париже! Городе любви и тартов с клубникой. А значит, все непременно наладится, даже если сперва перевернется с ног на голову.
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* * *

Respirer Paris, cela conserve l’âme[1].

Виктор Гюго


 

Глава первая 


Доля секунды. Этого оказалось достаточно. Один взгляд в сторону, и красный кожаный чемодан со всем его содержимым исчезли. Габи даже мельком не успела увидеть вора. Что ж, он, должно быть, расстроится, когда изучит свою добычу. Конечно, чемодан выглядел дорого – потому что дар бурного прошлого года таковым и являлся, – но в нем хранились только потрепанный рабочий айпад Габи, лишенный любой полезной ворам информации, почти пустой скетчбук с парочкой изрисованных и перечеркнутых страниц и новый набор карандашей, которые ей на прощание подарили семилетние племянники-близняшки. Она жалела только о потере карандашей. Все остальное служило лишь напоминанием, нареканием, старым напевом, без которых она могла обойтись.

Допив остатки крепкого кофе, Габи закинула рюкзак на плечи и поднялась. Северный вокзал был переполнен людьми, перемещающимися во всех направлениях, эхом разносились громкие, сбивающие с толку объявления. Ранее утром в «Евростаре», отбывающем из Лондона, болтливая соседка предупредила Габи, что этот оживленный вокзал еще называют Центральным воровским и что ей нужно глядеть в оба. Она вежливо кивнула, думая о том, что вряд ли представляет собой заманчивую цель. Рюкзак у нее был древний, а паспорт, банковские карты и вся наличность, оказавшаяся у нее на руках, были запрятаны в поясной сумке, которую она носила под джемпером. Красный кожаный чемодан, очевидно, занимал так мало места в ее мыслях, что она даже не подумала позаботиться о нем. А теперь, когда она покинула здание вокзала и зашагала по загруженной улице, ей показалось, что это был знак. Чемодан испарился, как и ее бремя…

Да брось. Будь реалисткой, Габи. Чемодан, может, и пропал, но Та Вещь не исчезнет так легко. В эту секунду она поймала изумленный взгляд прохожего и поняла, что начала говорить вслух. «Великолепно. Теперь ты говоришь сама с собой на людях». И воображаешь, будто воришка с вокзала – орудие судьбы. Она могла бы добавить эти пункты в растущий список постыдных вещей. В него уже входило, например, сказать своему агенту, что она «решила противостоять диджитал-отвлечениям» и не только отключит все соцсети, но и вообще будет недоступна. Или сообщить своей семье, что ее местный номер предназначен для использования только в экстренных ситуациях и ни в коем случае не может быть передан кому-то еще. Или, наоборот, не сказать никому, ради чего на самом деле была задумана эта поездка или что с ней происходило. Прятаться, изворачиваться, хитрить, обманывать, притворяться… Прежняя Габи никогда ничего подобного бы не сделала. «Но я больше не тот человек, и не знаю, смогу ли когда-нибудь снова им стать», – подумала она, когда на нее нахлынула невысказанная тревога, ставшая слишком ей знакомой. Что, если бы все наконец было кончено, и она…

«Прекрати. Сосредоточься. Теперь ты в Париже, – строго приказала она себе, пробираясь по запруженным улицам. – И тебе этот город очень нравится, хотя твой отец высмеял бы тебя и сказал, что Париж – всего лишь территория, над которой ты пролетаешь по дороге в его обожаемую страну Басков[2]». Мысль заставила ее улыбнуться, впервые за этот день. Хорошо. На четыре недели она собиралась забыть обо всем и сконцентрироваться на своем пребывании здесь, на тех занятиях, которые не будут вызывать у нее тревогу, на чем-то, что не будет иметь ничего общего с ожиданиями на ее счет. Это стало бы спасением. Настоящим спасением.

Габи сделала глубокий вдох и тут же чихнула. И снова. Она остановилась, достав платок и высморкавшись, прежде чем снова чихнуть, и чих перешел в смех. Ну вот, теперь еще и сенная лихорадка, да сколько можно! И неудивительно. Достаточно взглянуть на эти деревья на улицах, на которых почки вот-вот набухнут – нет, скорее, бабахнут – и распустятся. Количество пыльцы в воздухе, должно быть, зашкаливает. И сейчас в апрельском Париже оказалось теплее, чем можно было подумать. В Лондоне стояла прохлада, и Габи оделась соответственно. А теперь она начала потеть из-за тяжелого рюкзака, надетого поверх ее стеганой куртки. Она стянула верхнюю одежду и сунула ее в рюкзак. Откинув с лица выбившиеся пряди ровно остриженных черных волос, она обратилась к карте в телефоне. Черт возьми, до отеля еще прилично. Ей следовало сесть на метро, а не выходить с Северного вокзала с высоко поднятой головой, словно какая-то королева драмы. Ну что ж. «Так тебе и надо, ворчунья», – подумала она, приладив лямки рюкзака, и продолжила путь.

* * *
Сумка Кейт билась о каждую ступеньку, пока женщина поднималась по лестнице. Она решила выйти на станцию раньше, чтобы как следует осмотреть свое новое место обитания. К тому же долгий перелет, потом поездка на поезде, а затем – на метро из аэропорта оставили ее оглушенной и дезориентированной. Ей нужно было на свежий воздух, чтобы перезапустить биологические часы. Ей нужно было убедиться, что она действительно в Париже, а не в бесконечной дороге по продуваемым сквозняками туннелям, платформам и залам аэропортов, которые, в общем-то, могли находиться в любой части света.

Ступив на улицу из полутемной подземки, она ощутила блаженное потрясение от красок, запахов и звуков. Стоял прекрасный полдень, небо окрасилось в глубокий синий, и на его фоне сияли дивные старые здания из светлого камня; деревья были усыпаны белыми и розовыми соцветиями, мягкий воздух благоухал; на улице за столиками кафе сидели люди, болтая и смеясь, и никто из них не надел в тот день ничего черного. Только представьте! Затем она услышала мелодичное воркование лесного голубя где-то неподалеку и вспомнила своих родителей, танцующих под старую джазовую песню «Апрель в Париже», которая была посвящена очарованию весны в этом городе. «Теперь я понимаю», – подумала она. Ее пульс ускорился, и она едва ли заметила пронесшегося мимо раздраженного местного жителя, бормочущего себе под нос что-то о les touristes[3]. Кейт это не заботило. С головы до пят ее переполняла радость.

Отель был не так далеко, но она не торопилась до него добираться. Здесь было на что посмотреть, и она все время останавливалась, вбирая в себя окружающее великолепие и делая снимок за снимком. Да, она прежде бывала в Париже, однажды. Но это было шестнадцать лет назад, когда ей исполнилось двадцать пять. И она пробыла здесь всего три дня, носясь по городу и осматривая головокружительное количество известных достопримечательностей, этаких магнитов для туристов, вроде Эйфелевой башни и Нотр-Дама, Оперы и Елисейских Полей… Это был не ее выбор, она желала замедлиться, увидеть меньше – но и в каком-то смысле больше, чтобы прочувствовать все должным образом. Но, конечно, Джош считал иначе. Он хотел «выполнить» Париж, чтобы иметь право говорить, что он там бывал, вычеркнуть из списка, который готовил так тщательно – все достопримечательности за три дня, – прежде чем они двинутся в следующий «знаковый» европейский город. Ей не хватило мужества сказать ему, что не об этом она мечтала, когда упомянула, что хочет отправиться в Париж. «Что ж, – подумала тогда она, – мы откусили всего по кусочку, и хотя я по-прежнему жажду большего, у меня еще будет возможность наверстать упущенное, и в следующий раз все будет иначе, я об этом позабочусь». Но годы шли, а следующий раз все не наступал…

До этого дня. И хотя ее путешествие только началось, оно уже казалось другим, похожим на настоящее приключение, берущее свое начало в месте, с которым она собиралась хорошенько познакомиться. От этой мысли ее сердце пропустило удар. На следующий месяц этот район станет ее настоящим домом – и вы только взгляните на него! Здесь находилось кафе, чей навес был увит чарующими шелковыми водопадами цветущей вишни, а на другой стороне улицы небрежно стояли ряды разноцветных велосипедов, которые выглядели так, словно вот-вот сорвутся с места сами по себе. Недалеко небольшая лавочка демонстрировала свои фрукты и овощи, похожие на героев натюрморта, а рядом в своих раковинах лежали устрицы и морские гребешки, приносящие с собой пьянящий запах моря. Чуть дальше по улице цветочный магазинчик хвастался букетами из бледно-фиолетовых роз, казавшимися нереальными, пока к ним не прикоснешься, а соседний бутик выставлял на витрине причудливые подарки и странно-привлекательные предметы. В закоулках скрывались тихие сады, открытые для посещения, между которыми разветвлялись выложенные булыжником дорожки, там же затаились поющие птицы и огромные, фотогеничные двери старых жилых домов. На главной улице она также увидела величественные церкви, странную средневековую башню и великолепный Отель-де-Виль… В переулках стояла тишина, но даже на главной улице движение было спокойным, поэтому было нетрудно перейти с одной стороны дороги на другую и обратно, даже волоча за собой сумку.

Кейт остановилась у кондитерской с соблазнительной витриной: пирожные, словно хрупкие драгоценности, восседали на позолоченных подставках или аппетитно выстраивались гуськом; их названия были выведены тем витиеватым почерком, который превращал все в нечто восхитительное, совершенное, французское. Но одного «облизывания витрин»[4], как это называли французы, ей было недостаточно, так что она не устояла и зашла в магазин, где купила, несомненно, самый замечательный маленький клубничный тарт из всех, что когда-либо существовали. Она надкусила его там же, а доела уже на улице, испытывая абсолютное блаженство от дивной смеси вкуса, текстуры и аромата: тающие во рту сладкие ягоды, заварной крем с ароматом ванили, маслянистый мягкий бисквит. Это было настоящее совершенство, и когда Кейт закончила, она не смогла удержаться от порыва облизать пальцы.

Через окно кондитерской она поймала удивленный взгляд продавщицы. Кейт лишь улыбнулась в ответ, в ее зеленых глазах заплясали озорные огоньки. Ее нисколечко не волновало, что ее застукали за тем, что она ведет себя как ребенок. Она не делала ничего настолько спонтанного уже много лет. Она вообще практически ничего не делала, кроме как плясала под чью-то дудку. Но теперь… Ну, она была там, где должна была быть. Что бы ни произошло, никто не сможет отнять у нее это чувство. Точно не Джош, отправившийся далеко-далеко, в Австралию. В другой мир. Другую жизнь.

Не ее жизнь. И в данный момент, к счастью, эта мысль совсем не причиняла боли.

* * *
Сильви сделала еще один глоток своего любимого бургундского пино нуар и снова просмотрела папку, которую подготовила для нее помощница. Свежие продукты уже были заказаны и должны были прибыть завтра рано утром, все договоренности с приглашенными на месяц ведущими были соблюдены, а список учеников – полностью утвержден. Уф. Фух. Последние три недели были настоящим кошмаром, пара броней отменилась, а затем кто-то написал ей на почту и сообщил, что он уже был готов забронировать себе место, но увидел плохой отзыв на сайте Tripadvisor, поэтому интересовался, что Сильви могла сказать по этому поводу.

Но Сильви не могла сказать ничего, потому что попросту не знала о существовании этого отзыва. Когда же она нажала на него, то одновременно разозлилась и была озадачена, поскольку было очевидно, что автор – кто бы он ни был – никогда не посещал «Парижскую кулинарную школу». Он упоминал вещи, которые никогда не происходили, и методы работы, которые она никогда не использовала. По совету соседа Сержа – один из его друзей столкнулся с тем же самым – она связалась с Tripadvisor и оставила жалобу. Они заверили ее, что плохой отзыв будет удален. И так и произошло. Человек, который колебался, бронировать ли ему место в школе, зарегистрировался, и вскоре после этого было занято последнее свободное место. Так что, в конце концов, все получилось. Но ситуация оставила после себя чувство непроходящей тревоги.

В кабинете Сильви было очень тихо. Он располагался рядом с огромными кухней и столовой с высокими потолками, где пройдут все основные занятия «Парижской кулинарной школы». Прямо сейчас там тоже стояла тишина. Но уже завтра утром все начнется заново, с новым классом, состоящим из восьми учеников. Восемь новых лиц; восемь новых способов делать дела, восемь взглядов на вещи. Восемь людей, которые станут для нее сложными задачками, но которые к концу четырех недель, как она надеялась, смогут сплотиться и при этом сохранят собственную идентичность.

За те пятнадцать лет, что прошли с тех пор, как Сильви основала «Парижскую кулинарную школу», у нее были сотни таких классов, в каждом из которых встречались несколько жадных до знаний учеников. За эти годы случались и драмы, и столкновения характеров, но также ковалась и крепкая дружба, и даже вспыхнуло несколько романов прямо на рабочем месте. Большинство учеников просто хотели научиться готовить по-французски удовольствия ради, но часть из них пошла дальше и сделала успешную кулинарную карьеру. Самой заметной из ее учениц стала известная кулинарная писательница с собственным телевизионным шоу в США, которая посвятила свою первую кулинарную книгу Сильви и отправила ей экземпляр с автографом. Она по сей день поддерживала с ней связь, как и со многими другими учениками, писавшими ей письма и отправлявшими имейлы, в которых говорили, что месяц, проведенный в школе, стал одним из самых ярких периодов в их жизни. Сын Сильви, Жюльен, который практически вырос в этой атмосфере – ему было всего семь, когда она открыла школу, – сказал, что нет ничего удивительного в том, что они себя так чувствуют: «Для тебя, maman[5], это повседневность. Для них – волшебные каникулы вдали от повседневности». И он, конечно, был прав. Но позже Сильви поймала себя на мысли, что, похоже, настала пора всему идти своим чередом, как и прежде.

Впрочем, сейчас время для этого было неподходящим, как и для того, чтобы как следует обдумать ее непростые отношения с Клодом и тот ультиматум, который она должна была ему поставить, чтобы сохранить самоуважение. Прикончив вино, она вернула список учеников и прочие бумаги в папку, потянулась и встала с места. Она уловила собственное отражение в зеркале, стоящем напротив. Та женщина выглядела невероятно уверенной в себе, в ней чувствовался непринужденный шик – блестящие каштановые волосы, узкие темные брюки и шелковая зеленая рубашка, но женщина, вглядывающаяся в отражение, знала, как сильно зеркало может лгать. Пожав плечами, удивленная собственной неожиданной нарядности, Сильви отвернулась. Взяв пустой бокал, она отправилась на кухню, вымыла и вытерла его, а затем поставила в шкаф. Она осмотрелась. Все было на своих местах. Все было готово. Все ожидало, замерев в предвкушении, когда начнется шум, суета, вопросы и – да, магия.


Глава вторая 


Десять лет назад, когда Габи впервые приехала в Париж, она остановилась на Монмартре в переоборудованной мансардной комнате. Тогда она представляла, что это место по-прежнему было пристанищем богемных художников и разочаровалась, обнаружив, что оно было переполнено туристами, особенно в районе Сакре-Кёр. Но она открыла для себя другие, менее популярные местечки на Монмартре, в частности удивительные магазины тканей, которые тянулись по обеим сторонам одной извилистой улочки. Габи провела здесь много счастливых часов, делая маленькие зарисовки в дневнике, а позже раскрашивала их в своей комнате. Другое излюбленное ей место для рисования находилось в мансарде перед окном, из которого она наблюдала крыши, заселенные голубями, и кишащие людьми улицы внизу. Тогда она по-настоящему чувствовала себя частью парижской истории, найдя для себя собственную маленькую, но вдохновляющую роль.

Теперь, десять лет спустя, она стояла здесь, у окна своего нынешнего парижского отеля в квартале Сен-Поль. В южной части знаменитого района Маре в Париже находился лабиринт из мощеных закоулков, руин средневековых стен и старинных особняков, известных как hôtels particuliers[6]. Этот уголок отчасти сохранил прежний облик города, существовавший до преобразований барона Османа[7] в девятнадцатом столетии. Но, несмотря на то что темп жизни здесь был более спокойным и менее умышленно «шумным», чем в прочих кварталах в Маре, Сен-Поль не жил прошлым. Он представлял собой кипучую и оживленную панораму, на которую она смотрела сверху, полную красок и движения. Но в этот раз не будет никакой вдохновляющей эпизодической роли. Никаких вписываний себя в эту историю. Габи не была ее частью; она оказалась вне целого.

Она резко отвернулась. Достаточно. Она проспала, и теперь ей нужно было бежать. На завтрак не оставалось времени. Это само по себе было достаточно тяжелым испытанием, не говоря уже о вгоняющих в уныние «ах, если бы». Габи любила поесть, и при мысли о кофе и круассане ее рот наполнился слюной. Она была в Париже, и ей, конечно, должна была встретиться пекарня по пути. Так и вышло – нашлось очаровательное местечко с нарисованными на стеклянных панелях входной двери сельскими пейзажами в стиле ар-нуво. Минутой позже, торопливо смахивая крошки от круассана с одежды и губ, она стояла у двери жилого здания, в котором расположилась школа. Только тогда она поняла, что оставила дома – телефон, в котором был записан код от школьной двери, так и лежал на прикроватном столике, куда она положила его прошлым вечером. Покосившись на панель ввода, она попыталась припомнить код. 445AS? Или 554SA? Она попробовала ввести оба, но безрезультатно. Она даже не могла никому позвонить, чтобы ее впустили. Кошмар. Ей придется возвращаться за телефоном.

– Ça va?[8] – Голос, раздавшийся позади нее, заставил ее подпрыгнуть. Обернувшись, Габи увидела мужчину примерно ее возраста, около тридцати или вроде того, высокого, с волнистыми светло-каштановыми волосами, завивающимися у ушей, и глазами такими темными, что они казались почти черными. Одетый в кожаную куртку поверх футболки и джинсы, он нес большую плоскую деревянную коробку. Прежде, чем она успела спросить, он добавил по-английски: – Вы в Парижскую кулинарную школу?

– Да. Oui. Но код…

Его темные глаза заблестели.

– Конечно. Позвольте мне. – Когда он приблизился, она уловила крепкий душок. Он заметил, как наморщился ее нос, и рассмеялся. – Козий сыр, mademoiselle. Для школы.

Разумеется. Дабы скрыть свое смущение, она вступилась за себя по-французски:

– Прекрасно. Я люблю козий сыр. Особенно крепко пахнущий.

Он слегка приподнял брови, и Габи с некоторым удовольствием отметила, что ее идеальный французский его удивил. Но он ничего не сказал, лишь быстро одарил ее улыбкой и набрал код. Дверь со щелчком открылась, и мужчина придержал ее для Габи. Затем он направился к лифту, но она прошла мимо. Она не была в восторге от узких деревянных лифтов, встречающихся в старых французских жилых домах. Вместо этого она поднялась по лестнице, перепрыгивая две ступеньки за раз, забавы ради, и добралась до нужного этажа почти без одышки. Хоть какое-то редкое преимущество от последних нескольких месяцев. Она начала бегать каждое утро, чтобы передохнуть от гнетущих мыслей, и в результате пришла в форму.

Рядом с входной дверью школы на третьем этаже находился звонок. На его звук практически сразу откликнулась юркая молодая брюнетка с айпадом в руках. Она представилась: «Ясмин Берада, персональный ассистент мадам Сильви Морель», – на безупречном английском и лишь на мгновение выказала удивление, когда Габи ответила ей на беглом французском, тоже, в свою очередь, представившись и извинившись за опоздание.

– Никаких проблем, – плавно промурлыкала Ясмин на французском, пропуская ее внутрь. – Ничего еще не началось. А теперь, будьте добры, оставьте свои туфли здесь, – продолжила она, – и наденьте любую пару. – Она указала на стойку с черными слипонами на мягкой подошве. – Я буду очень вам признательна.

– Разумеется. – Габи сняла свою обувь и выбрала пару подходящих по размеру слипонов. Взглянув на золотой скрипящий паркет, она поняла, почему организаторы не хотели, чтобы люди расхаживали здесь в уличной обуви. И хотя слипоны не выглядели слишком уж элегантно в сочетании с ее темно-красной юбкой, от них ее ноги устанут гораздо меньше, чем от ее ботинок на каблуках, особенно если она будет часами стоять на кухне.

Когда она переобувалась, мужчина, впустивший ее в дом, прошел в холл, на этот раз без коробки. Он кивнул Ясмин и одарил Габи очередной ослепительной улыбкой.

– Надеюсь, сыр будет соответствовать вашим высоким стандартам, мадмуазель, – сказал он по-французски. – И если захотите еще, приходите навестить меня на рынке Бастилии – я бываю там каждый четверг и воскресенье!

– Пожалуй, я могла бы прийти к вам, – ответила Габи, – если сыр окажется качественным. Или же если мне понадобится пожаловаться на него!

«Я флиртую, – подумала она, – а я не флиртовала годами». Она уже позабыла, как это весело. Особенно в Париже, где каждый понимает, как работает флирт. Никаких обязательств, просто наслаждение моментом.

Он рассмеялся.

– Обязательно, мадмуазель. – А затем, весело попрощавшись с ними обеими, он ушел, звонко хлопнув за собой дверью.

Словно предвосхищая вопрос Габи, Ясмин произнесла:

– Это Макс. Он несколько оригинален. – Такая характеристика личности использовалась французами как с одобрением, так и без него. Тон Ясмин оставался нейтральным, поэтому Габи не была уверена, что скрывается за ее репликой.

Ассистентка отвела Габи в кладовую, по обеим сторонам которой в ряд выстроились полки, а в конце стояли шкафчики. На полках находились всевозможные кухонные принадлежности – фартуки, полотенца, салфетки, скатерти – а также большие коробки с пекарской бумагой, алюминиевой фольгой и одноразовыми перчатками.

– Все, что вам не понадобится, вы можете оставить в ящике, – указала Ясмин, – ключ всегда будет при вас. И возьмите фартук и перчатки.

Габи покорно сняла свой объемный кардиган и заперла его вместе с поясной сумкой в безопасном месте. Из стопки фартуков она выбрала веселый в цветочек, который был не только практичным, но и хорошо выглядел поверх ее черного топа. На фартуке также был передний карман, в который она припрятала пару перчаток. Затем, последовав за Ясмин, она вышла из кладовой и спустилась в холл.

Когда они вошли в огромную кухню, Габи в первую очередь обратила внимание на золотой свет. Солнечные лучи лились через окно, высвечивая внутри мягкие тона – оттенки дерева, пробкового материала и кафеля. Она скорее готовилась к безликой первозданности белого цвета и сверкающей стали, а не к этой теплой, камерной атмосфере. Выглядело всё так, будто она оказалась на чьей-то домашней кухне – если закрыть глаза на размеры помещения, на две аккуратно расположенные плиты со стеклянными крышками и двойные раковины, двустворные холодильники, встроенные в ниши, и полку с профессионально выглядящими кухонными принадлежностями. С одной стороны комнаты находилась огромная зона для хранения с двойными дверями, а над ее входом висела картина, изображающая сцену на рынке: она была примитивна, но полна цвета и энергии. Кухню одновременно пропитывало ощущение покоя и радостной суеты, отчего Габи воскликнула:

– О, какая великолепная комната!

– Да, – улыбнулась Ясмин. – Она вдохновлена кухней в доме бабушки и дедушки Сильви, где она, еще будучи ребенком, впервые начала готовить. Конечно, с обновленным оборудованием, но во всех прочих отношениях – с той же атмосферой. И это лежит в основе всего, что мы здесь делаем.

– Это чувствуется, – тихо проговорила Габи, и ее пронзила острая боль, когда она подумала о кухне в доме ее родителей – о том, как ее окутывала теплая суета практичной красоты и домашних радостей. – А Сильви использует эту кухню вне занятий?

– О, разумеется. Сильви живет в этом здании. Как и ее сын, Жюльен, когда он здесь. Но пойдемте, – произнесла Ясмин, – давайте поищем остальных. – Она придержала дверь в конце кухни, за которой раздавался гул голосов. Глубоко вдохнув, Габи последовала за ней в другую огромную симпатичную комнату, в центре которой стоял длинный дубовый обеденный стол, а чуть дальше – буфет, над которым висела репродукция картины Клода Моне, изображавшая людей, сидящих вокруг стола и наслаждающихся трапезой[9]. За настоящим столом также расположились люди, но они не ели, а разговаривали.

В прошлом Габи имела репутацию экстраверта, способного уверенно зайти в любую комнату, полную незнакомцев. Это была лишь ее маска. Сегодня, когда она, поприветствовав остальных присутствующих, заняла последнее свободное место, ей приветливо кивнули, а затем снова завязалась болтовня, и она расслабилась и незаметно окинула взглядом всю группу. Всего присутствовало восемь человек: четверо мужчин и четыре женщины, включая ее саму. Дверь в конце комнаты открылась, и вошли еще двое.

Было очевидно, кем являлись новоприбывшие, поскольку их с Ясмин имена и лица отображались на сайте Парижской кулинарной школы. В своей простой белой футболке, черных брюках и фартуке в зеленую и белую полоску, с каштановыми волосами, убранными назад в густую косу, Сильви Морель удавалось выглядеть одновременно практично и стильно. У ее ассистента и по совместительству су-шефа Дэмиана Арти было молодое лицо, но преждевременно редеющие светлые волосы, и он выглядел безукоризненно в традиционном одеянии шеф-повара, состоящем из белой удлиненной рубашки с коротким рукавом, надетой поверх серых брюк, и черного фартука, завязанного на поясе.

– Mesdames, messieurs, bienvenue! Леди и джентльмены, добро пожаловать! – Голос Сильви был глубоким и ясным, а ее английский – идеальным, с мягким, привлекательным акцентом. Занятия в Парижской кулинарной школе всегда проводятся на английском, потому что ученики или приезжают из англоговорящих стран, или из стран, где английский изучается в качестве второго языка гораздо чаще, чем французский. – Вы прибыли в Париж из шести разных стран – Австралии, Японии, Германии, Канады, США и Британии, – продолжила она. – Мы благодарим вас за то, что присоединились к нам, несмотря на расстояние. И мы надеемся, что по прошествии месяца наш город станет для вас вторым домом. Ну или, по крайней мере, второй кухней, – добавила она, заработав улыбки и негромкие аплодисменты.

После этого она еще некоторое время рассказывала о расписании уроков и распорядке дня, и через мгновение внимание Габи ослабло. Но Сильви вырвала ее из мыслей, сказав:

– Но хватит обо мне. Давайте послушаем вас.

– Меня? – выпалила Габи.

Сильви улыбнулась.

– Я говорила «вы» во множественном числе, мисс Пикабия. Но, конечно, мы можем начать с вас.


Глава третья 


Кейт выслушала рассказы остальных и подумала, что не сможет добавить ничего интересного. Причины, по которым прочие ученики оказались в школе, казалось, уходят корнями в увлекательное прошлое или отсылают к очаровательным, а иногда и тревожным воспоминаниям. Но ее собственное детство в пригороде было обычным, история ее семьи – лишенной экзотики, а взрослая жизнь – весьма удовлетворительной, без особых драм. До выходки Джоша. Но даже это нельзя было с уверенностью назвать чем-то исключительным. История, старая как мир – ее бросили ради женщины помоложе. И как бы то ни было, ей совсем не хотелось об этом говорить. Поэтому, когда очередь дошла до нее, она просто сказала:

– Я из Австралии, из Мельбурна, где разговоры о еде стали чем-то вроде религии. Но я обожаю именно процесс ее приготовления. И мне очень хочется готовить в Париже. Вот и все. – Она улыбнулась. – Хотя я все еще не могу поверить, что я действительно здесь.

Ответом ей стали улыбки и кивки. Кейт проникла им в самую душу, хотя даже не пыталась. Когда Ясмин вошла с подносом, но котором стоял кофе, а Сильви предложила им взять их чашки с собой и проследовать на кухню, Кейт разговорилась с дружелюбной немецкой парой лет шестидесяти, которые признались, что им понравились ее слова.

– В них столько искренности. И это главная причина, почему мы все здесь, – произнесла женщина, Аня. Она и ее муж Стефан говорили на безупречном английском с легким немецким акцентом.

– Мы пытаемся быть интересными и выделяться из толпы, – добавил он, – но на самом деле внутри все одинаковы, не так ли?

– Полагаю, вы правы, – вежливо ответила Кейт.

– Вы знаете другую девушку из Австралии? – поинтересовалась Аня.

Кейт взглянула через комнату на молодую женщину, которая назвалась «Габриель, но все зовут меня Габи». Она поведала довольно сложную, необычную семейную историю плюс добавила что-то о родственных связях с Парижем и едой, уходящих корнями в тысяча девятисотые годы, так? Повезло ей. Есть что рассказать. Нет, на самом деле Кейт никогда прежде ее не встречала. Но у нее возникло назойливое ощущение, что она уже где-то видела лицо этой женщины. Это было необычное лицо, не обладающее традиционной красотой, но определенно яркое; его характерные черты – орлиный нос и ореховые глаза с длинными ресницами – обрамляли черные как смоль волосы. Такое лицо просто так не забудешь. «В отличие от моего», – с сожалением подумала Кейт. Может быть, они летели одним самолетом и она заметила ее по пути.

– Австралия – большая страна, – обратилась она к немецкой паре. – И Габи живет в Сиднее. А я в Мельбурне. И знаете, как говорят: и с мест они не сойдут[10]. – Она увидела выражения на их лицах и добавила: – Я к тому, что города очень далеко друг от друга, не только географически, но и потому, что давно соперничают.

– О, это так интересно, – отметил Стефан. Казалось, он собирается сказать что-то еще, но в этот момент Сильви попросила их внимания, и урок по-настоящему начался.

Сильви поведала им, что Парижская кулинарная школа – не просто место, где обучают, как готовить cordon bleu[11]; она существует затем, чтобы помогать людям открыть для себя французский подход к домашней готовке и применить его в жизни.

– Французский подход к готовке дома не замысловатый и не сложный, – объявила она, – и даже не обязательно отнимает много времени. В этой школе вы столкнетесь с тем, что может показаться вам непривычным и не всегда серьезным способом обучения. Но она создана, чтобы немедленно погрузить вас в процесс и помочь вам понять, что лежит в основе французского подхода к еде. Это понимание должно приходить не только через голову, но и через сердце и воображение. И через руки, конечно! – Не только Кейт улыбнулась этим словам, а Сильви продолжила: – Я знаю, что вы уже любите готовить, а некоторые из вас, – она кивнула на Мисаки, которая была шеф-поваром на пенсии из Японии, и Итана, управляющего гастропабом в Англии, – являются профессионалами. У каждого из вас есть свой собственный подход к готовке. Мы не просим вас забывать ни о чем из того, что вам привычно. Но мы призываем вас выйти за рамки. Начать с открытым разумом и быть готовым удивляться. – Она сделала знак Дэмиану, который исчез в кладовой. – И по этой причине мы начнем наше первое занятие с небольшой игры. Этот продукт может показаться невзрачным и простым, но без него едва ли существовала бы французская кухня. Можете угадать, о чем идет речь?

Все уставились на нее, а затем хор голосов начал выдавать идеи:

– Чеснок!

– Сливки!

– Травы!

– Вино!

– Масло!

– Бульон!

– Улитки, – произнес Итан, растягивая слоги.

– Лягушачьи лапки, – вставил Майк, здоровенный американец, который ранее, с пляшущим в глазах огоньком, представился как «партнер Итана, или его содержанка – выбирайте сами».

Хихикая, Пит, пятидесятилетний канадец, ужасно напомнивший Кейт Тигра из «Винни-Пуха», внес свой вклад в беседу:

– Je ne sais quoi[12], – чем заставил всех рассмеяться.

– Хорошо, – кивнула Сильви, ворвавшись во всеобщее веселье, – тогда, как говорят французы, может, отдадите свой язык коту[13]? Эта фраза означает сдаться, – объяснила она, улыбаясь.

– Но в английском есть выражение «если кот отгрыз тебе язык», что означает – тебе стоит помолчать, – дерзко сказала Кейт.

Все рассмеялись, включая Сильви.

– Совершенно верно, – подтвердила она, одаривая Кейт благодарным взглядом. – Итак, Дэмиан, покажи им.

Ее помощник вышел из кладовой с кучей коробок из-под яиц в руках. Комната взорвалась восклицаниями и овациями.

– Вот вам мое заявление: скромное яйцо – краеугольный камень французской готовки, – произнесла Сильви, когда шум поутих. – И давайте же поговорим о яйце и его многочисленных историях.

Развернув плакат с картой Франции, Сильви достала четыре заранее подготовленных бумажных флажка, на каждом из которых было указано название одного блюда из яиц. Она прикрепляла флажок на определенное место на карте, а затем оживленно рассказывала о позиции конкретного блюда в местной культуре и фольклоре. Потом Сильви и Дэмиан на пару вдохнули жизнь в несколько из этих историй, наградив их вкусом: они нафаршировали яйца, известные как oeufs mimosa, впервые приготовленные в тысяча девятьсот пятидесятых годах в скромном парижском кафе, которым, по словам Сильви, «владел мужчина из Прованса, тосковавший по золотой мимозе в его родной деревне», и приготовили яйца en cocotte, запеченные с эстрагоном и сливками, «придуманные на нормандской фермерской кухне, из окон которой открывался вид на оживленный скотный двор и небольшой огород с травами, а с дальних лугов доносилось мычание молочных коров». Это был необычный, творческий подход к демонстрации рецепта, и весь класс с энтузиазмом сгруппировался вокруг плиты, наблюдая за работой Сильви и Дэмиана и то и дело задавая вопросы. Некоторые делали заметки в небольших блокнотах и телефонах, другие фотографировали процесс, но Кейт просто смотрела и слушала, стараясь все запомнить. Сердечная простота происходящего, и в то же время оригинальное, игривое внимание к деталям – это было просто великолепно!

После демонстрации все попробовали понемногу яиц mimosa и en cocotte: на вкус они были такими же потрясающими, как и на вид и на запах. Затем Дэмиан раздал карточки с рецептами всех блюд из яиц, и Сильви поставила перед классом задачу – выбрать один из них, подумать о месте, из которого оно могло прийти, и приготовить его.

– Вы можете работать поодиночке или в парах, – добавила она, и кто-то – Кейт подумала, что это могла быть Габи, – вздохнул. – И вы можете попробовать приготовить те же блюда, что и мы, если вам хочется. Не переборщите с количеством, нам потребуются небольшие порции. И не беспокойтесь о правдивости фактов в ваших историях, цель задания не в этом. Мы с Дэмианом поможем вам и подскажем. Когда вы закончите, ваши творения станут центральной частью нашего обеда.

На первый взгляд, задача обескураживала, и Кейт не могла принять решение, хочет ли она взяться за нее самостоятельно и наделать собственных ошибок или встать с кем-то в пару для моральной поддержки. Она увидела Габи, подбирающую определенные ингредиенты, и поняла, что та, должно быть, собирается готовить piperade. Она вспомнила слова Габи о том, что ее отец родом из французской части страны Басков, так что она наверняка уже знала, как стряпать сытную, ароматную смесь яиц, вяленой ветчины, лука, помидоров и длинных зеленых перцев, которые являлись традиционным овощем этого региона. К тому же у нее, вероятно, уже была заготовлена хорошая история. Так что было бы проще присоединиться к ней. С другой стороны, Кейт таким образом просто воспользовалась бы чужим успехом, чего поклялась больше не делать. К этому моменту все остальные уже приступили к делу: Стефан и Аня, а также Итан и Майк, ожидаемо готовили в парах, а Мисаки, Пит и Габи занимались этим в одиночку. И Кейт, по всей видимости, предстояло то же самое.

Просмотрев карточки с рецептами, она остановила выбор на омлете с грибами, а точнее, с шампиньонами, называемыми champignons de Paris, которые предстояло быстро обжарить в сливочном масле с чесноком, а затем переложить в почти готовый омлет; его оставалось только сложить пополам. В результате должны были получиться сочное, кремовое яйцо сверху и пикантные, чесночные грибы внутри. От одной мысли об этом ее рот наполнился слюной.

Но что насчет сопроводительной истории? Обычно шампиньоны находили в лесу, но этих малышей не просто так назвали «парижскими грибами», значит, история должна была разыграться где-то здесь. Что насчет юной служанки, мечтающей стать поваром, что однажды ночью пробирается на кухню в великолепном парижском доме, в котором работает, чтобы приготовить это блюдо? И из кухни доносится столь восхитительный аромат, что он будит гостя, который оказывается выдающимся шеф-поваром. Он спускается вниз в поисках источника аромата и оказывается настолько впечатлен работой горничной, что предлагает ей место в своем знаменитом ресторане! Усмехаясь про себя, Кейт принялась за работу. Она уже давно так не веселилась.
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Поздно вечером Габи прокладывала свой путь до отеля по закоулкам. Она вежливо отклонила приглашение пойти выпить после занятия от группки других учеников. Все они казались ей достаточно приятными, но она пока что не желала тратить на них время вне уроков. Кроме того, они могли начать задавать вопросы о том, чем она занималась, а ей этого не хотелось. Сейчас безопаснее всего было остановиться на рассказе о истории ее семьи и о том, как она пересекалась с ее любовью к готовке. И этот странный факт – то, что и оба ее предка-баска по отцовской линии, и родоначальники с Нормандских островов по линии матери по совершенной случайности открыли свои маленькие дела, связанные с едой, в Париже во время проведения Всемирной выставки в тысяча девятисотом году[14] – всегда интриговал окружающих. Габи не приходилось рассказывать, чем она занималась в своем родном городе, не приходилось пускаться в утомительные объяснения о ее собственной, сегодняшней истории. Все думали, что понимали ее мотивы быть здесь: готовить в месте, в котором работали ее предки, и разузнать о них побольше. И Габи намеревалась оставить все как есть. Это была отличная причина, которую к тому же в целом нельзя было назвать неправдивой. Не было необходимости углубляться в детали.

Она не интересовалась тем, что могут скрывать другие. Сейчас у нее не было времени думать о чужих проблемах. Ее новые знакомые казались вполне обычными, достаточно приятными, если обобщать, хотя Пит мог слегка надоедать, а Итан казался довольно язвительным. Обед стал настоящим событием: все попробовали яичные творения друг друга, запивая их весьма приличным вином, а основные блюда дополняла большая миска восхитительного в своей простоте зеленого салата, сочетающего в себе разные виды латука, от резеды до цикория, и приправленного острыми специями и порубленным зеленым луком. И конечно, было много чудесного хлеба! Габи надеялась, что на столе появятся и козьи сыры, но, по словам Сильви, ученики используют их на завтрашнем занятии, так что ей придется подождать, прежде чем ей удастся их попробовать.

Габи нравилось, каким образом Сильви и Дэмиан выстраивали процесс обучения – вокруг историй, превращая занятия по кулинарии, которые могли бы ограничиться чем-то вроде «сделайте это, сделайте то», в нечто более естественное, напоминающее то, как мы в детстве познаем мир. «Будьте готовы удивляться», – сказала Сильви, и именно это с Габи сегодня и произошло. Piperade было фирменным блюдом ее отца, но до сегодняшнего дня она никогда не пробовала готовить его сама. Его piperade всегда был таким вкусным, так зачем ей было пытаться? Но ее словно притянуло к нему, и она обнаружила, что ей достаточно всего лишь мельком взглянуть на рецепт. Она даже точно знала, сколько класть piment d’Espelette – этого прекрасного, ароматного молотого красного перца, который обнаруживался практически во всех баскских блюдах и был главным ингредиентом piperade – аппетитной, сочной смеси яиц-скрэмбл, томатов, перцев, трав, лука и чеснока. Казалось, Габи уже знает, что делать, хотя прежде толком не осознавала, что запомнила процесс приготовления, просто наблюдая за отцом в детстве. И все получилось идеально.

Она свернула за угол на другую улицу, и ее взгляд привлекла витрина магазина безделушек. На темно-синей бархатной драпировке стояла старая швейная машинка, на которой выстроилась разнородная коллекция: броши в виде цикад в стиле ар-нуво, выполненные из черного дерева и украшенные искусственными бриллиантами; плюшевая белая мышь в шапочке с драгоценными камнями; шляпа пятидесятых годов, густые зеленые перья на которой делали ее похожей на артишок; ярко разукрашенные чашка и блюдце необычной формы; пара громадных фиолетовых замшевых ботинок на платформе семидесятых годов; и наконец маленькую, в пастельных тонах карандашную картину чаши с фруктами с завораживающе необычной перспективой. Габи затаила дыхание. Она впилась в нее глазами, пытаясь рассмотреть подпись, но либо та была слишком незаметной, чтобы различить ее с такого расстояния, либо ее не было вовсе. Но если это было то, о чем она думала…

Внутри магазин походил на пещеру Аладдина, каждый сантиметр этого небольшого помещения был плотно заставлен, предметы валялись на столах, валились из ящиков, громоздились на полках. За прилавком сидел пожилой мужчина, читающий газету. Своими огромными ушами, тщедушными конечностями, тонкими волосами и угрюмостью он напомнил Габи иллюстрацию в одной из ее любимых детских книжек – «Серебряное кресло» Клайва Стейплза Льюиса. Не хватало только остроконечной шляпы. На этом рисунке был изображен герой по имени Хмур, из расы кваклей-бродяклей, известный своей непреходящей мрачностью.

– Bonjour, Monsieur[15], – сказала она, стараясь не улыбнуться, когда он нехотя поднял голову и неприветливо пробормотал:

– Bonjour, Mademoiselle.

– Я бы хотела взглянуть на картину с витрины. Пожалуйста.

– На картину с витрины? – эхом отозвался месье Квакля-бродякля, словно это была самая странная просьба в его жизни. Он вздохнул. – Хорошо. – Отложив газету, он вышел из-за прилавка, потянулся длинной рукой к витрине и вытащил картину. Игнорируя протянутую руку Габи, он положил ее на столешницу, тем самым давая понять, что Габи может взглянуть. Но сам он не спускал с женщины глаз. Она не была уверена, в чем причина: в том, что он знал о ее догадках, или в том, что он просто проявлял подозрительность, превратившуюся для него в рефлекс.

Она подняла картину. Подписи все еще не было видно, но от цветов, изображенного предмета, общей атмосферы у нее побежали мурашки. Она перевернула ее, чтобы проверить, нет ли там каких-нибудь намеков на ее происхождение. Там, на обороте черной рамки, обнаружилась блеклая наклейка, вероятно, с именем изготовителя, но она была нечитаемой, стерлась от времени. Хорошо, пока доказательств нет – но она все равно должна купить эту картину.

– Сколько, месье? – уточнила она.

Он нахмурился.

– А сколько она, по-вашему, стоит?

Она наудачу предположила:

– Э-э-э… двадцать евро?

– Тридцать, – ответил он, – но рама остается у меня.

Она уставилась на него.

– Извините?

– Рама сделана из серного дерева, что в наши дни редкость, и в нее можно поместить другие картины, – резко пояснил он. Именно в этот момент она удостоверилась, что мужчина понятия не имел, что за картина перед ним. Или, по крайней мере, что за картина перед ним по ее догадкам.

– Хорошо, – согласилась она. – Я путешествую, поэтому так будет даже легче ее перевозить.

– Так и знал, что вы не из Парижа, – произнес он, став теперь более многословным, поскольку считал, что обставил ее. – Вы с юга, так? Я слышу солнце в вашем голосе.

– Да, все верно, – кивнула Габи, вежливо улыбнувшись, но не желая, чтобы ее втянули в разговор. Она наблюдала, как он осторожно развинтил раму, снял стекло и вытащил рисунок в кремовом паспарту. Обернув его листом папиросной бумаги, он вставил его в картонный чехол, а затем взглянул на нее.

– Так хорошо?

– Да, спасибо. Полный порядок. – Она достала карту, но мужчина покачал головой.

– Наличными, пожалуйста.

– Ох. Не уверена, что у меня… – Габи вынула кошелек, пока он невозмутимо наблюдал за ней. Слава богу – добавив несколько центов сдачи, которые ей вручили в пекарне этим утром, она наскребла ровно тридцать евро. Она была абсолютно уверена, что месье Квакля-бродякля не взял бы ни центом меньше. Так и случилось: он пересчитал каждую монетку, прежде чем передал ей сверток, и она откланялась.

Вернувшись в комнату, она осторожно вытащила картину и взглянула на нее. Никакой подписи на лицевой стороне, но на обороте, на самом краю листа, прямо под паспарту… Она прищурилась. Там было написано что-то важное бисерным неровным почерком или это были просто каракули? Она вгляделась внимательнее, но так и не смогла ничего разобрать. Ей понадобится увеличительное стекло. Затем ей в голову пришла блестящая идея. Взяв телефон, она сделала фото картины и приблизила изображение. Да! Наконец-то она могла что-то различить. Надпись – Pour OS – или там было GS? Сложно разобрать – affectueusement, MY, ’38[16]. Последняя часть читалась гораздо яснее. Габи распрямила спину, ее пульс ускорился.

В художественной школе в Сиднее, десять лет назад, Габи впервые столкнулась с работой Маргарет Йонан, художницы, избегающей публичной жизни, родившейся во Франции в семье ассирийца и бельгийки. Йонан жила на Монмартре, но покинула Францию в тысяча девятьсот тридцать девятом году, незадолго до того, как разразилась война, затем она скиталась по Азии и в итоге осела в Сиднее. Недолгое время она преподавала в художественной школе и выставлялась в нескольких галереях в Сиднее и Мельбурне, а потом испарилась, не оставив следов, предположительно, утонула на пляже на северном берегу Нового Южного Уэльса в тысяча девятьсот пятьдесят третьем. Ее наброски и картины, известные своим сюрреалистичным, даже ужасающим чувством перспективы, превращавшим обычные предметы в причудливые фрагменты других миров, сохранились в нескольких государственных и частных коллекциях – в том числе в коллекции художественной школы.

Хотя работы Йонан не были оценены художественными критиками как «обладающими высочайшим качеством», они по-прежнему считались интересными и годящимися для коллекционирования, а также, безусловно, стоили куда больше тридцати евро. Но Габи мало заботило, годились ли эти картины для коллекции, были ли они высоко оценены чванливыми критиками. Творчество Маргарет Йонан повлияло на нее в очень раннем возрасте, помогло ей найти ее собственный путь, собственный стиль, и от осознания того, что она теперь владеет настоящей картиной Йонан, Габи ликовала. Даже лучше, это была ранняя работа, написанная до отъезда Маргарет из Франции и до того, как она начала свою профессиональную художественную карьеру. Среди картин, которые Габи видела в Австралии, ни одна не была написано так рано, как эта. Настоящая дата рождения художницы была неизвестна, но в тысяча девятьсот тридцать восьмом году ей едва ли было больше двадцати трех или двадцати четырех. Габи не представляла, кто такой ГС – или ОС – но это явно был кто-то дорогой Маргарет. О личной жизни Маргарет Йонан было известно очень мало, только то, что она была единственным ребенком в семье и очень рано осиротела, когда ее родители погибли в автомобильной аварии. Она не вышла замуж, у нее не было детей. Ходили слухи, будто она покинула Францию в результате неудачного романа, но никто не знал наверняка. Она была очень замкнутым человеком.

Прислонив рисунок к стене на столе рядом с окном, Габи задержала на нем взгляд на некоторое время. Несомненно, это был знак – теперь все изменится. Она была права, решив приехать сюда. Так права! Настало время пойти и купить новый скетчбук.

Позже, вернувшись за стол в своей комнате с небольшим скетчбуком и карандашами, купленными в магазинчике вниз по улице, Габи начала рисовать – несколько быстрых росчерков наколдовали портрет месье Квакли-бродякли, сидящего за прилавком, с водруженной на его голове миской с причудливыми фруктами. Да, это происходило, происходило по-настоящему. Это странное столкновение, эта неожиданная находка: они что-то раскрыли. Это было начало чего-то нового, она была в том уверена.

В местной rotisserie[17] она купила ужин навынос – жареную курицу и картошку – и съела его прямиком из пакета на набережной у реки, в нескольких минутах от отеля. Ранний вечер был прохладным, но все еще было светло. Эта сцена идеально подошла бы на открытку: река мягко сияет, напротив возвышается знаменитый силуэт острова Сите.

Как только с едой было покончено, Габи вытерла пальцы и приступила к другому рисунку, на этот раз изобразив вазу с фруктами, покачивающуюся на разлившейся реке, с размытыми силуэтами зданий, плотно обступившими ее. Но только она начала рисовать фрукт, едва видный в ряби воды, как остановилась, карандаш завис, а затем тяжело опустился, вонзаясь в бумагу, оставляя яростные черные точки на всех едва появившихся линиях. Нет. Нет. Все было совершенно неправильно. Все было слишком – слишком эксцентрично. Искусственно-экстравагантно. Поверхностно. Она пыталась имитировать Йонан и не преуспела в этом. Рисунок был безжизненным. Унылым. Вторичным. Нет, третичным. В ярости она вырвала лист и смяла его. Затем она перелистнула страницу на первый рисунок и смяла его тоже. Пихнув скетчбук и карандаш в карман куртки, она нашла урну и швырнула в нее страницы вместе с пакетом от обеда, а затем стремительно ушла; в висках пульсировало, сердце часто билось.

Она долго шла вдоль реки, проходя мимо небольших компаний из семей, устроивших пикник, и сплетшихся в объятиях парочек. Она попыталась успокоиться, остановить знакомый холодок страха, растекающийся по телу. Не в первый раз она сталкивалась с ложной надеждой, ведущей в тупик. Она опробовала бесчисленное количество способов вернуть эту строптивую стерву-музу в строй, просто этот был последним на данный момент. Но почему-то ощущения были другие. Словно Вселенная глумилась над ней, посылая серебряные лучи надежды, только чтобы снова отнять их. Кто она такая, чтобы наверняка понять, что этот рисунок – на самом деле подлинная Йонан? В этом месте могло быть бессчетное множество художников-любителей с такими инициалами, а сюрреализм был в моде в те времена, в эпоху расцвета Магритта и Дали.

Предательские мысли проносились в ее голове. Теперь я так же плохо различаю подлинное вдохновение в других, как и в себе. Это потому, что я потеряла его. Понимание, инстинкт. Я не настоящая художница. Больше нет. Но если я не художница, то кто, черт побери, такая? Она боролась с мыслями – едким страхом, бесполезными вопросами, – как и несколько месяцев назад. И справиться с ними она могла единственно известным ей способом – погрузить их в туман на задворках своего сознания.

Когда она наконец решила, что пришло время возвращаться в отель, было уже довольно поздно, и она почувствовала себя спокойнее. Трюк с туманом в голове сработал.

Габи спустилась в метро и, добравшись до станции Сен-Поль, она увидела впереди в толпе людей, хлынувших из поезда, Сильви из кулинарной школы вместе с седовласым мужчиной приятной наружности в темно-синем пальто. Он был не выше Сильви; на самом деле, если бы она надела каблуки, он наверняка оказался бы ниже. Его рука лежала на ее талии, и Габи сохранила дистанцию, не желая вторгаться в их частную жизнь. К тому времени, как она поднялась по ступенькам и вышла на улицу, они испарились.


Глава пятая 


– Значит, мы договорились? – Сильви обернулась у входной двери и испытующе взглянула на Клода.

– Конечно, любовь моя, – ответил он, одаривая ее той улыбкой, от которой раньше у нее учащался пульс. Сейчас же она больше раздражала.

– Станет гораздо лучше, когда все прояснится, – твердо произнесла она. – Мы все поймем, в какой ситуации находимся.

– Ты абсолютно права, дорогая. И я все сделаю в точности так, как мы договорились. Но это не так просто. Бедная Мари-Лора, она так и живет прошлым. Ты же понимаешь.

Нет. Она не понимала. Она была сыта по горло «пониманием». Из того, что она знала, Мари-Лора, с которой Клод был в разлуке уже больше года, была высокомерной, самовлюбленной коровой, которой нравилось наблюдать, как он попадается на хитрый крючок, заброшенный ее потребностью манипулировать. Сильви никогда не встречалась с ней лицом к лицу, но Клод однажды показывал ей фото, по которому было понятно, что Мари-Лора – одна из этих тонкокостных, надменных, высокомерных женщин. Впрочем, ей определенно не доставало присущего высшему классу хладнокровия. Она не очень хорошо справлялась с расставанием и пресекала всякие попытки расторгнуть брак, вставляя палки в колеса, как говорят французы. Даже хуже, она в слезах звонила Клоду поздно ночью и постоянно просила его приехать в ее квартиру, чтобы решить целый перечень бытовых проблем (что удивительно само по себе, учитывая полное отсутствие у Клода навыков работы руками). Случалось, что она неожиданно заглядывала в квартиру Клода, и потому они с Сильви никогда там не встречались, только в доме последней или на какой-нибудь нейтральной территории, вроде кафе, ресторана или отеля. Пока что Мари-Лора не знала, что он встречается с кем-то другим, и Клод настаивал на необходимости сохранять ее в неведении, потому что она была болезненно завистлива и могла сделать жизнь невыносимой для них обоих.

Сильви пришлось согласиться со всей этой глупой игрой в прятки, потому что она не хотела провоцировать мелодраматическую конфронтацию с очевидно неуравновешенной женщиной. Но эта ситуация уже зашла слишком далеко. Одно дело – завести тайный роман с женатым мужчиной, – ты идешь на это, осознавая риски, зная, что он может никогда не уйти от своей жены, а ты – этого даже не захотеть. И совсем другое – вступить в отношения с мужчиной, чья бывшая жена продолжает контролировать его жизнь до такой степени, что ему приходится скрывать все признаки наличия нового партнера. Она терпела достаточно долго, но теперь это стало невыносимым. Вот почему этим вечером она наконец сообщила Клоду, что больше не готова ждать:

– Или ты расскажешь ей о нас и разорвешь с ней все связи, или между нами все кончено.

Он протестовал, объясняя, что ему нужно больше времени, но Сильви только покачала головой.

– Я дала тебе достаточно времени, Клод. Нам приходится скрываться и прятаться по углам, как будто мы подростки, пытающиеся обмануть строгих родителей, а не взрослые, которые абсолютно вольны развивать отношения. Это полный абсурд!

– Я знаю, знаю, – ответил он, беря ее за руку за столиком в ресторане, и его печальные зеленые глаза уставились прямо в ее, сердитые и карие. – Мне очень больно оттого, что нам приходится это делать.

– Тогда прекрати это. Я больше не могу ждать.

Он вздохнул:

– Умеешь ты быть жестокой женщиной, Сильви, когда захочешь.

– А ты умеешь быть слабым мужчиной, Клод, – парировала она.

В его глазах вспыхнул злой блеск:

– Ты не представляешь каково это – иметь дело с Мари-Лорой.

– Нет, не представляю. Это не моя забота. И твоей она быть тоже больше не должна, – твердо проговорила Сильви.

– Ты же знаешь, какое у меня мягкое сердце, – сказал Клод, сжал ее ладонь и грустно ей улыбнулся. – Прошу, дай мне немного времени. Потерять тебя – все равно что потерять часть своей души.

Какая-то крутая часть ее передернулась от такой сентиментальности, хотя его слова и слегка укололи ее. Она быстро ответила, чтобы скрыть дрожь:

– Я тоже не хочу потерять тебя, Клод. Но так не может больше продолжаться.

– Конечно, – кивнул он, – и не продолжится. Я обещаю.

На пороге ее дома он взглянул на нее и произнес:

– Как ты смотришь на то, чтобы подняться к тебе и отпраздновать наше соглашение?

Она покачала головой.

– Не сегодня. Я очень устала. И ты же знаешь, какая она, первая неделя занятий. Мне нужно быть полностью собранной.

В его взгляде мелькнуло раздражение.

– Конечно. Я забыл, что это одна из тех самых недель. Я рад, что ты смогла уделить мне немного времени этим вечером. – В его словах определенно скрывалась колкость.

– Прости, Клод. Но у меня правда много работы.

– Разумеется много, – согласился он, одаривая ее одной из своих улыбочек. – Ты настоящая деловая женщина. В отличие… – Он поспешно остановился, но Сильви тут же почувствовала досаду. В отличие от несчастной Мари-Лоры. Чертова Мари-Лора, испорченная fille à Papa, папина девочка, дочь богатого человека, которой никогда не приходилось работать, чтобы выжить. Она всегда получала то, что хотела, включая Клода – и была в ярости оттого, что удача теперь от нее отвернулась. Почему Клод всегда придумывает для нее оправдания?

– Тогда спокойной ночи, – холодно бросила Сильви.

– Спокойной ночи, – ответил он, целуя ее в щеку. – Мы скоро поговорим.

Она секунду наблюдала, как он уходит вверх по улице. Его точно вывело из себя, что его отослали, когда он-то со всей уверенностью ожидал остаться на ночь, но последнее, что ей сейчас было нужно, – обслуживать его задетые чувства.

Она впервые встретила Клода Боллона на обеде в честь запуска нового бренда парфюма девять месяцев назад. Он работал редактором в мега-шикарном журнале, но не походил на претенциозных типов, которых она ассоциировала с этим миром. Он обладал природным шармом, и его приятная внешность, его чудесные зеленые глаза и густые, преждевременно поседевшие волосы, тоже совсем ему не мешали. Он подошел к ней с двумя бокалами шампанского, передал ей один и сказал с улыбкой: «Ты выглядишь так, будто тебе не помешает выпить. Как и мне».

Так она и попалась. К своему стыду, влюбилась в него той же ночью. Он съехал от Мари-Лоры всего три месяца назад и был вполне завидным холостяком. И все же каким-то образом он выбрал ее. А ей так недоставало опыта с мужчинами! У нее не было серьезных отношений годами. Она всегда была занята делами, создавая собственный бизнес и приглядывая за Жюльеном. Его отец никогда не был частью их жизни, так что ей пришлось самой поднимать сына на ноги будучи матерью-одиночкой. Романтические интрижки были последним приоритетом в ее суетливой жизни. Периодически у нее случались недолгие романы, но даже они прекратились в последние два или три года, потому что она просто не могла волноваться еще и о них. Когда она встретила Клода, Жюльен должен был вот-вот окончить университет, и хотя он еще не покинул родной дом, был достаточно независимым. И ее бизнес работал как часы. Почти всегда.

Так что они с Клодом стали любовниками. Он был так же хорош в постели, как она себе и представляла, а вне ее оказался столь же заботливым, интересным и мудрым. И хотя она скоро узнала, что из себя представляет Мари-Лора, она думала, что это пройдет и эта женщина образумится. Но проходили месяцы, и ничего не менялось…

Введя код на входной панели, она открыла дверь и зашла внутрь. Только она вышла из лифта на третьем этаже, как дверь в коридоре открылась и Серж высунул голову.

– Ох, Сильви, я надеялся, что это ты. У нас проблема.

– Что случилось? – спросила она, немедленно встревожившись. Серж был не просто ее соседом и другом; он также поставлял в школу и в несколько ресторанов в Париже органические овощи и фрукты высокого качества, которые заказывал у целого ряда производителей из регионов вокруг города.

– Мне только что звонил новый парень, который должен был доставить спаржу для твоего завтрашнего занятия. – Он поправил очки на носу; обычно жизнерадостные серые глаза за ними сейчас были наполнены беспокойством. – Судя по всему, у него закончился товар. Мне так жаль, Сильви. Я обзвонил всех, чтобы узнать, может ли его кто-то заменить, но будет сложно найти продукты того же качества в такой короткий срок. Я могу дойти до «Рунгис» завтра с утра, посмотреть, есть ли у них что-то подходящее. – «Рунгис» представлял собой крупный оптовый продуктовый рынок и находился на окраине Парижа.

– Не беспокойся, – ответила она, быстро обдумывая варианты. – Мы просто поменяем блюдо со спаржей на то, в котором используется что-нибудь, что у тебя сейчас есть на руках. Как насчет свежего зеленого гороха?

На его лице появилось облегчение.

– Разумеется. С ним никаких проблем. У меня есть великолепный горошек, я уверен, слаще его твои ученики не ели.

– Значит, решено. – Сильви улыбнулась. – Пожалуйста, подготовь мне упаковку завтра к восьми.

Его глаза осветились улыбкой.

– Договорились! – Затем выражение лица Сержа изменилось. – Я так зол на этого mec, этого парня. Полагаю, ему поступил большой заказ, а мой был просто слишком маленьким. Я больше не буду пользоваться его услугами, просто вернусь к прежнему поставщику. Вот честно, только попытаешься дать кому-то новенькому шанс, и он швырнет тебе его в лицо. Извини. Я знаю, у тебя планы.

– Все в порядке, Серж, серьезно, – мягко молвила она. – Может, это даже слегка освежит наше выступление. – В ее голове тут же созрела идея сделать виньетку вокруг горошка. Ей нужно было отправить сообщение об изменениях Дэмиану, но он очень гибкий человек, так что проблем возникнуть не должно было.

– Тогда я рад. – Рассеянно запустив руку в свои жесткие рыжие волосы, он добавил: – Если ты уверена.

– Совершенно уверена. – Сильви притворно-строго взглянула на него. – Не беспокойся. Панике конец.

Серж скосил на нее глаза.

– Уверен, так и есть. До следующего раза.

– Так все в нашем бизнесе и работает, hein[18]? – заметила она, и они на пару рассмеялись.

– Не хочешь коньяка? – спросил он. – Чувствую, он мне нужен.

– Прекрасная идея. – Она улыбнулась и последовала за ним в его квартиру.

И это действительно была прекрасная идея. К тому времени, когда они прикончили коньяк, радостно болтая о том, что принесет грядущая неделя, остатки напряжения покинули Сильви.


Глава шестая 


Ранним утром Кейт из глубокого сна вырвал внезапный звонок на ее мобильный. Обычно она ставила его на беззвучный на ночь, но вчера вечером забыла. Джетлаг наконец догнал ее после прекрасного вечера, проведенного с другими учениками. От бокала после занятия они перешли к великолепному ужину в местном ресторане, а затем отправились пропустить еще стаканчик в одном из крутых маленьких баров, усеивавших район Маре. Было не слишком поздно, когда она вернулась в свою комнату, но все же достаточно. Она упала в кровать и не открывала глаза до тех пор, пока телефон грубо не выдернул ее из сна; тревога схватила ее за горло, когда она увидела, кто ей звонит.

– Пап, что случилось? Мама в порядке? – У ее матери недавно выявили повышенное кровяное давление, с которым, как она заверяла семью, прекрасно справлялись медикаменты. Но так же прекрасно она умела притворяться, что все хорошо, чтобы никого не беспокоить. Это доводило Кейт до безумия, но ее старшая сестра Лея подходила к ситуации более философски. «Нет никакого смысла спорить с мамой, – говорила она. – Ты только поднимешь давление себе, а на нее никак не повлияешь».

– Она в порядке, не волнуйся. – Он сделал паузу. – Дело в Джоше.

Кейт замерла.

– А что с ним? – Несмотря на то, какими разными они были, ее отец ладил с Джошем. Конечно, он был шокирован предательством зятя и поддерживал дочь, но Кейт подозревала, что где-то глубоко в душе он оставил теплое местечко для Джоша.

– Слушай, Кейт, не пойми неправильно, – начал ее отец, – но я хочу поговорить о тех акциях «Ресмонд», которыми ты по-прежнему владеешь.

Кейт ничего не ответила. Она видела растущее число срочных имейлов от компании, но приняла решение игнорировать их.

– Ты хотя бы взглянула на приглашение?

– Не было времени, – тяжело выдавила она.

Он вздохнул.

– Тебе просто нужно решить, родная. Так или иначе. Твоя мать и я… – Его голос сорвался, но она не собиралась позволить ему оставить свои мысли при себе.

– Что, пап? Что, по вашему с мамой мнению, я должна сделать? Наградить моего мужа-изменщика, продав ему свои акции по выгодной для него низкой цене?

– Едва ли, – продолжил он, – они платят достаточно хорошо, и…

– Ты делаешь грязную работу Джоша за него, – прошипела она, – не так ли?

– Ох, Кейти, дорогая, это не так, и ты это знаешь.

Она сделала глубокий вдох.

– Извини, пап. Я не имела в виду… Мне правда совсем не хочется об этом сейчас думать. Я прекрасно провожу здесь время, и именно в этой свободе мне хотелось бы побыть, а не… Решать все те дела, которые… – К ее разочарованию, ее голос дрогнул, и она остановилась.

– Я знаю, – тихо произнес он. – И я бы не позвонил, если бы Джош меня с этим не доставал. Это беспокоит твою мать, а ты знаешь, насколько вредно ей нервничать…

– Ублюдок! – выплюнула она. – Как он посмел даже слово сказать в ваш с мамой адрес! Я, черт возьми, убью его – нет, я натравлю на него своего адвоката!

Ее отец издал короткий смешок.

– Милая, успокойся. Никаких убийств, никаких адвокатов не нужно. Просто ответь на письма и сообщи им свое решение. И забудь о Джоше.

У Кейт скрутило живот, когда на нее нахлынула вся та боль, которую она пережила за последние несколько месяцев.

– Я бы рада, – прошептала она. – Мне бы хотелось стереть его из памяти, чтобы звук его имени не задевал ни единую струну моей души. Но я не могу. Он предал меня худшим из возможных способов. – Ее голос дрогнул. – И ты это знаешь. Так что не проси меня сделать то, что облегчит его жизнь.

– О, родная, не его жизнь, – отозвался ее отец, – твою.

– Каким образом мне станет от этого легче? Я помогала строить эту компанию, – парировала она. – Ее успех минимум на половину зависел от меня. Я не понимаю, почему я должна просто позволить этому придурку все забрать.

– Конечно, не должна! – повысил голос ее отец. – Послушай, Кейти. Мы с твоей матерью продали свои акции с хорошей прибылью, потому что знаешь что? Когда ты покинула правление компании, никто не смог обуздать экстравагантность Джоша и его безумные идеи. Мы считаем, что «Ресмонд» слишком сильно разрекламировали и раскрутили, и пройдет немного времени, может быть, год, может, меньше, и ее акции стремительно упадут.

– Серьезно? – Кейт не смогла полностью избавиться от скепсиса в своем голосе, хотя и была тронута его уверенностью в ее навыках управления.

– Слушай, я знаю, мы не профессиональные инвесторы, но мы понимаем, что происходит, и следим за тенденциями. Говорю, сейчас самое время уйти, пока ты еще можешь.

– Хорошо, пап. – В его словах был смысл. Кроме того, она от всего этого устала. И она опоздает на сегодняшнее занятие, если не поторопится. – Я сообщу им, что хочу продать акции. Но только по той цене, которую сама назначу.

– Ты правильно поступаешь, милая. Правда. – Пауза, затем он продолжил: – А ты, значит, наслаждаешься жизнью в свободном Париже?

– Ой, папа! – Он мог быть таким чудаком со своими устаревшими фразочками. Волна любви к ее отцу и матери захлестнула ее, и она продолжила: – Здесь чудесно. Хотелось бы мне, чтобы вы с мамой были здесь.

– Нет, не хотелось бы, – рассмеялся он. – Мы бы только мешались у тебя под ногами. Хочешь сказать пару слов старушке? Она где-то здесь.

– Пап! – с упреком в голосе воскликнула Кейт. – Это грубо! Тебе бы понравилось, если бы она называла тебя старичком?

– Я был бы польщен, – ответил он со смехом. – Хоть не старым козлом! Эй, Пэт, или сюда и скажи пару слов своей дочери, прежде чем она уйдет, чтобы провести еще один день в компании лягушачьих лапок и канкана.

«Он невыносим», – мысленно усмехнулась Кейт, что в точности совпало со словами матери, когда та взяла трубку.

– Твой отец невыносим. Я говорила ему, что сейчас во Франции, должно быть, ранняя рань, но он просто не мог не позвонить.

– Все в порядке, мам. Мне все равно пора было вставать, ты же знаешь, мы рано начинаем занятия. Ладно, как ты?

– Лучше не бывает, – беззаботно прощебетала ее мать, – но давай не будем обо мне. Как ты там справляешься? Как твой французский?

– Пока что все хорошо. – Она немного владела французским на базовом уровне, но ей бы стоило взять повторный курс перед приездом. – Но мне особо ничего не приходится говорить, кроме как заказывать в ресторане и поддерживать светские разговоры. Занятия полностью проходят на английском, поскольку в группе люди со всего земного шара. Есть даже еще одна австралийка, но она из Сиднея.

– Ну, это замечательно, – пренебрежительно произнесла ее мать, и Кейт улыбнулась про себя. Ее мама была убежденной мельбурнкой, родившейся и выросшей в этом городе. – Как проходит учеба?

– Мы только начали, но пока все идет великолепно. Очень отличается от всех кулинарных занятий, на которых я была. Женщина, которая их проводит, просто потрясающая. Я немного пообщалась с ней вчера за обедом, и угадай что? Когда ей было около двадцати, она целый год путешествовала по Австралии и работала помощницей на кухне в том итальянском ресторанчике, который тебе так нравился, «У Бенни» или как он там назывался?

– Что ж, мир не так уж и велик, а? – Мать Кейт вздохнула. – Как бы я хотела, чтобы мы отправились в «У Бенни» на сегодняшний ужин. Тогда жизнь была простой. – Пауза, затем она продолжила: – Твой отец ведь не приставал к тебе с этими акциями, правда?

– Он мог о них упомянуть, – легко молвила Кейт. – Но не беспокойся, мам, он прав. Я собираюсь их продать. И подведу черту под делами с ты знаешь кем.

– Фу, – плюнула ее мать, – эта черта наверняка будет кривой, раз связана с ты знаешь кем. Но серьезно, дорогая, это правильный шаг.

– Да, – согласилась Кейт и, не желая обсуждать это по кругу, сменила тему: – Как поживают мои любимые малыши? По-прежнему создают хаос, надеюсь?

– Еще как, – ответила ее мать, ласково рассмеявшись, – особенно Билли, боже, что у него за характер! Он идет по жизни своей дорогой, это уж точно.

– Лучше и быть не может, – твердо произнесла Кейт. Ее племянник Билли, младший ребенок Леи, занимал особое место в ее сердце, хотя она также обожала очаровательную старшую сестричку Билли, Мию. Но Билли напоминал ей себя в ее возрасте тем, что постоянно попадал в неприятности из природного любопытства к окружающему миру.

Они немного поболтали о Париже и кулинарных занятиях, но в какой-то момент Кейт пришлось завершить звонок. Теперь она была рада, что отец ей позвонил. Она будто заново родилась, почувствовала готовность начать новый день. И подвести черту под делами с Джошем и той частью ее жизни. Так что прежде чем направиться в душ, она открыла последний неотвеченный имейл от «Ресмонд», нажала на кнопку «Ответить», быстро напечатала «Попробуйте предложить на триста процентов больше того, чем вы уже предложили, и, возможно, я рассмотрю ваш оффер. С уважением, Кейт Эванс», – и отправила.


Глава седьмая 


– Величественная простота в оттенках зеленого – вот в чем суть весны, – произнесла Сильви. – Взгляните сами. – И она указала на изобилие овощей, выстроившихся в ряд на столе: ярко-зеленый стручковый горох, выделяющийся на фоне белоснежной миски; оливковые артишоки в корзине из волокон листьев пальмы рафии; пучки шпината глубокого зеленого оттенка; свежайший чеснок, чьи светло-зеленые побеги визуально превращали его в крошечный лук-порей; маленький, мягкий, темно-зеленый салатный овощ, известный во Франции как mâche или doucette, который в это время года можно было увидеть повсюду. Здесь же лежали различные травы всех оттенков зеленого: перистый укроп и кружевная петрушка; мелколистный тимьян и крупнолистная мята; пучок зеленого лука и веточки эстрагона и кервеля. Рядом с этой зеленью стоял, контрастируя, решетчатый деревянный ящик, заполненный некрупным молодым картофелем, чья кожица готова была вот-вот лопнуть, обнажив восхитительную мякоть цвета воска; высокая бутылка с органическим оливковым маслом из Прованса рядом с прекрасным кругом Нормандского фермерского сливочного масла; ярко-красный piment d’Espelette в баночке; и длинное блюдо из сине-зеленого стекла, на котором лежали маленькие круглые кусочки козьего сыра, без сомнений, того самого, который вчера принес тот парень, с которым Габи столкнулась в дверях.

Прекрасная картина, классический натюрморт, годящийся для того, чтобы запечатлеть его в буйстве красок. «Но этого не произойдет», – подумала Габи, решительно пытаясь сдержать жалость к себе. После беспокойной ночи она очнулась с ясным пониманием – она ее потеряла. Не потребность фиксировать жизнь в линиях и красках – нет, это чувство никуда не уходило, мучая ее, как неуемный зуд. Но чем больше ты чешешься, тем хуже становится. Ты остаешься наедине с ноющей болью, твоя кожа воспаляется сильнее, чем прежде, и все же ты не можешь избавиться от зуда. Так что она не потеряла эту потребность, нет, но лишилась способности распознавать, понимать, приведет ли куда-нибудь ее вдохновение, лишилась этого глубоко укорененного знания, которое делает тебя художником. Раньше она чувствовала это интуитивно. От вдохновения к процессу, от процесса к завершению работы – все это происходило непрерывно. Не всегда в результате выходила великолепная картина, не всегда даже просто хорошая, но это было не страшно, поскольку все являлось частью чего-то большего. Все эти годы она усердно работала, чувствуя свой собственный путь в искусстве, чувствуя глубоко, так что он проник в ее кровь и кости. Она работала неустанно, не боясь совершать ошибки, или экспериментировать, или начинать все сначала, но всегда, всегда веря в свое творчество. И в итоге все ее усилия нашли кульминацию в «Жизни в тени». Ее прорыве. Ее великом успехе. Ее проклятии…

– Сегодня мы и будем работать над этой весенней симфонией зеленого с нотками других цветов, – объявила Сильви. – Отчасти это подготовит вас к выбору ингредиентов для собственных блюд вовремя нашего первого посещения местного рынка в четверг. Теперь, прежде чем мы начнем, есть какие-то вопросы или мысли по вчерашнему занятию?

– Да, – подал голос Пит. – Некоторые из нас прошлым вечером ходили в кафе на ужин, и в их меню были эти яйца, mimosa, но они ни на секунду не были так хороши, как те, что мы пробовали здесь. Может быть, вам стоит дать им мастер-класс.

После этих слов раздались смешки, и Сильви улыбнулась.

– Спасибо. Я очень это ценю. Но о таком я и не мечтаю. И будьте осторожны, не думайте, что у нас здесь единственно верный рецепт, единственно верный способ приготовления блюд. Хотя наш и правда очень хорош, – добавила она, в ее глазах заплясал озорной огонек. – И мы рады, что он вам по душе.

– Но если вы считаете, что не владеете самым правильным рецептом, – начала Габи, – то чем вы, по-вашему, здесь занимаетесь, обучая других? – Как только слова вылетели из ее рта, она сразу захотела вернуть их обратно. Она прозвучала грубо и агрессивно. И судя по выражениям лиц других учеников, они ее таковой и считали. Но она не намеревалась никого оскорблять, вопрос просто сорвался с ее губ. И теперь было слишком поздно давать заднюю.

– Это хороший вопрос, – произнесла Сильви невозмутимым голосом. – Если я скажу, что обучение тому, в чем я уверена, тому, что знаю лучше всего, – единственная причина, почему я вообще имею право учить, такой ответ вас устроит?

Она посмотрела на Габи. Все посмотрели на Габи. Та сглотнула, вспыхнула и произнесла:

– Конечно. Я поняла. Абсолютно.

«Теперь я звучу напыщенно и неискренне», – раздраженно подумала она.

Но Сильви улыбнулась.

– Тогда я рада. Не только этому, но и в первую очередь тому, что вы вообще задали этот вопрос, поскольку он подтолкнул меня задуматься о том, что я сказала прежде, и прояснить, почему я в это верю. Спасибо!

– Не благодарите, – пробормотала Габи, надеясь, что они смогут просто продолжить занятие, чтобы она перестала быть центром внимания. И постепенно, пока утро расцветало и на кухне начинался веселый гомон, Габи последовала собственному совету и двинулась дальше, к настоящему наслаждению, наблюдая, слушая и с энтузиазмом готовя.

Обед снова припозднился, но прошел так же весело, как и вчера, поскольку класс оживленно болтал об утреннем занятии и пробовал творения друг друга. Козий сыр заслуженно стал очень популярной «нотой» в «зеленой симфонии». Он послужил основой теплого салата с рубленым шпинатом, тушенным в оливковом масле, со свежим чесноком; его добавили в блюдо из молодого картофеля со сливочным маслом и укропом; он оказался в чаше, полной сладкого мелкого горошка в сливочном масле, посыпанного мятой, и на тарелке с ароматным блюдом из артишоков, приготовленных на пару и подаваемых с винегретом. Винегрет сам по себе стал темой дополнительного мастер-класса внутри утреннего урока, и даже Габи, привыкшая к классическому рецепту ее семьи, пришлось признать, что этот вариант с добавлением горчицы с эстрагоном, мелко натертого чеснока и каплей лимонного сока в заправке из оливкового масла и белого винного уксуса, оказался чертовски хорош. Ее собственным вкладом стала та великолепная миска с горошком; это немного напоминало жульничество, потому что в таком рецепте практически ничего не могло пойти не по плану. Но она все так же ощутила некоторое самодовольство, когда Сильви и Дэмиан, попробовав ложечку, нарекли блюдо «абсолютным совершенством». Класс не сильно отставал в такой оценке. По крайней мере была хоть одна вещь, которую она еще могла сделать хорошо!

* * *
«Даже дети не стали бы воротить нос от зелени в таком блюде», – написала Кейт в семейный чат, прикладывая фотографии различных кушаний, которые еще недавно стояли на столе, а теперь были съедены подчистую. Было послеобеденное время, и она уже собиралась откланяться. «А горошек, боже мой! Словно зеленая икра, лопается у тебя во рту, разливаясь невероятной сладостью и свежестью – словами не передать!»

Она уже была готова отправить сообщение, когда позвонили во входную дверь. С того места, где она стояла, в холле недалеко от ванной комнаты, она могла услышать звонок достаточно отчетливо, но поскольку никто не пришел на его звук, она предположила, что никто другой его и не слышал. Кейт догадалась, что большая часть учеников уже ушла, а персонал, должно быть, был занят. Настойчивый звонок раздался вновь, и она заколебалась. Она могла просто пойти и позвать Сильви, но та покинула столовую вскоре после обеда. Впрочем, Дэмиан и ассистентка, Ясмин, должны были быть неподалеку, и было бы лучше, если бы кто-нибудь из них поговорил с человеком за дверью, а не она с ее неидеальным французским. Затем звонок раздался снова, и она решила, что будет быстрее ответить самой.

За дверью стояла худощавая молодая женщина с темными волосами в черной футболке и джинсах, ее руки были заняты коробками. Кейт только хотела заговорить с ней, как Сильви поспешила к двери по коридору.

– Что такое?

– Доставка, полагаю, – ответила Кейт.

– Но мы не ожидали… – Сильви остановилась и повернулась к девушке-доставщице, спросив по-французски: – Да, что у вас?

– Ваш заказ, – сообщила женщина, запинаясь, с акцентом, напоминавшим восточно-европейский. Она кивнула на груду коробок, которую держала в руках. – Десять замороженных основ для пиццы.

Сильви уставилась на нее, то же сделала и ошарашенная Кейт. Даже со своим плохим французским, на котором она тоже постоянно запиналась, она могла разобрать надписи на коробках. Замороженные основы для пиццы! С какой стати Парижская кулинарная школа заказывала подобные вещи?

– Здесь какая-то ошибка, – натянуто проговорила Сильви, обращаясь к доставщице. – Мы не делали таких заказов.

– Но, мадам… – Одной рукой девушка попыталась дотянуться до кармана, а другой старалась удержать стопку коробок. Наконец она вытащила кусочек бумаги и сверилась с ним. – Это Парижская кулинарная школа? Вы – мадам Сильви Морель?

– Да. И да. Но я не оформляла заказ, и… Подождите! – Ее глаза сузились. – Откуда у вас код для входа в здание?

Глаза девушки распахнулись.

– Ваш ассистент нам его дал, разумеется.

– Вы имеете в виду Ясмин? Или Дэмиана? – Голос Сильви стал резким.

Кейт знала, что ей пора уходить. Это не ее дело. Но она не могла сдержать любопытство.

– Я не знаю, мадам. Не я принимала звонок.

– Что ж, достаточно, – произнесла Сильви, а потом, махнув рукой Кейт, обратилась к ней на английском: – Мне неловко просить, но не могли бы вы привести Дэмиана? Он в подвале, разбирается с мусором.

Кейт направилась вниз и обнаружила Дэмиана сидящим на мусорном баке в подвале, с сигаретой в руках. Когда она вошла, на его лице отразилось сначала удивление, затем – чувство вины. Затушив сигарету, он обронил:

– О, привет.

– Прости за вторжение, – по-английски начала Кейт, – но Сильви попросила меня тебя найти. Есть проблема. Неожиданная доставка замороженных основ для пиццы.

На его лице отразилось еще большее изумление.

– Замороженные основы? – безучастно повторил он. – Мы никогда не заказываем ничего подобного.

– Да, Сильви так и ответила. Но доставщица сказала, что заказ оформили вы.

– Я оформил заказ? – Теперь Дэмиан возмутился.

– Ну, она сказала – ассистент, и…

Но Дэмиан уже испарился, бросившись к лифту.

Кейт медленно возвращалась, поднимаясь по лестнице. Ей нужно было взять сумку и отправиться в отель, но она хотела предоставить Сильви и Дэмиану возможность разобраться с путаницей.

Вернувшись наверх, Кейт застала Сильви и Дэмиана за серьезным разговором в холле. Она немного неуверенно спросила:

– Все в порядке?

Сильви устало ей улыбнулась.

– Мы дали этой бедной девчушке деньги, чтобы покрыть доставку – ей не платят комиссионные, пока она успешно не доставит посылку, – и сказали ей раздать основы для пиццы своим друзьям. Это показалось нам вполне приемлемым.

– Конечно, – проворчал Дэмиан. – Халявные деньги и халявная пицца! Ладно, ладно, – добавил он, когда Сильви бросила на него свирепый взгляд, – знаю, тебе пришлось это сделать, но это так раздражает!

– Не просто раздражает, – тихо проговорила Сильви. – Но мы еще докопаемся до сути. Извините, что вам пришлось стать этому свидетельницей.

– О нет, все в порядке… Мне просто жаль, что такое произошло с вами. – Она помедлила, затем продолжила: – Если я хоть чем-то могу помочь…

– Спасибо, но все под контролем. Вам не о чем беспокоиться. Вы здесь, чтобы наслаждаться происходящим, а не для того, чтобы вдаваться в утомительные административные детали. По крайней мере, – добавила Сильви, – надеюсь, вы действительно наслаждаетесь?

– О да! Очень! На самом деле это… – Кейт запнулась, пытаясь подобрать слова, – …это одна из лучших вещей, которая случалась со мной за последнее время. Мне нравится, чем мы занимаемся. Мне нравится, что делаете вы. И я очень счастлива, что мы только в начале пути и нам предстоит выучить и попробовать так много.

И Сильви, и Дэмиан лучезарно улыбнулись.

– Что ж, – молвила Сильви, – это очень приятно слышать. Именно на это мы и рассчитывали. – Она взглянула на Кейт. – Дэмиан, Ясмин и я обычно ходим выпить в это время, чтобы развеяться. Ясмин ушла домой пораньше, но не хотели бы вы присоединиться к нам?

Кейт улыбнулась.

– С удовольствием, спасибо.


Глава восьмая 


Во время визита Габи в Гернси, за неделю до того как она отправилась в Париж, сестра ее матери, Мелани, показала ей потрепанную, покрытую пятнами книгу, которая оказалась путеводителем по Парижской выставке тысяча девятисотого года. Ее привезли в качестве сувенира их предки, Томас и Беатрис Ожье, достаточно предприимчивые для того, чтобы открыть сырную лавочку где-то на огромных выставочных площадях в центре Парижа. Выставка длилась несколько месяцев, но Ожье могли позволить себе остаться лишь на три недели и вернулись в Гернси с небольшой суммой, оправдывающей потраченное время, но что еще важнее – с гораздо большим количеством воспоминаний; вероятно, не все из них были приятными. Их поездка превратилась в семейную легенду, с течением времени расцвеченную и приукрашенную их потомками. Впрочем, из подлинных документов сохранились лишь одно маленькое фото, на котором они позировали перед Пти-Пале, одним из немногих зданий, построенных специально для выставки и сохранившихся до наших дней, и путеводитель, передававшийся в семье как священная реликвия. После того как Габи рассказала своей тете, что намерена провести некоторые исследования об Ожье в Париже, Мелани согласилась одолжить ей книгу на время ее пребывания там, при условии, что впоследствии Габи вернет ей томик прямо в руки.

– Я не доверяю почте, и, кроме того, это отличный способ завлечь тебя обратно к нам повидаться. – Она улыбнулась. – С твоего последнего визита прошло много времени.

Но она не отдала фотографию; слишком легко потерять, как объяснила Мелани. Поэтому Габи сняла ее на камеру телефона.

Теперь, в солнечный полдень среды, она стояла с открытой книгой в руках в центре грандиозного моста Александра III, чьи элегантные стальные арки, поверх которых растянулись резные каменные колонны, увенчанные золотыми статуями, перекинулись через Сену, соединяя два самых знаменитых квартала города: Елисейские поля на правом берегу и Эспланаду инвалидов на левом. По обеим сторонам реки открывался чарующий вид, но во времена Томаса и Беатрис было бы еще интереснее оказаться здесь, в центре крупнейшего, амбициознейшего шоу в мире, с огромной ареной, величественными, но преходящими павильонами и дворцами, детальными реконструкциями далекого прошлого и вдохновляющими предвестниками электрического будущего.

Габи сделала несколько фотографий с разных углов. Несмотря на пронизывающий ветер с реки, солнечный полдень выманил на улицы множество людей, целый поток, текущий по мосту. На фотографиях тысяча девятисотого года, которые Габи смотрела онлайн, тоже было полно людей, слоняющихся туда-сюда по мосту. Она практически могла увидеть Томаса и Беатрис, стоящих здесь, любующихся открывшейся перед ними панорамой, погруженных в благоговейный трепет. Гернси и сейчас оставался тихим маленьким городком, но она представила, каково было приехать оттуда в те времена и обнаружить себя в этом месте, в центре огромных толп, пришедших поглазеть на чудеса света – к слову, о культурном шоке! И так же сквозь кучи прохожих проталкивался молодой человек с подносом пирожных, подвешенным на кожаном ремне за шею, с другой части семейного древа Габи: Андер Пикабия со столь же тихих баскских холмов из глубинки Биарриц. Согласно семейной истории, он арендовал на время чью-то духовку и просыпался в середине ночи, чтобы приготовить маленькие пирожные, которыми торговал на выставке. Он умудрился заработать достаточно, чтобы вернуться домой с деньгами, которых хватило для открытия собственной небольшой пекарни и для выкупа невесты, его возлюбленной Майти, дочери местного фермера. Для него Париж был просто местом, где можно было быстро заработать деньги, и единственные сувениры, которые он привез с собой, – прекрасный кружевной воротник для Майти и стойкая неприязнь к городу, которая, как думала Габи, улыбаясь про себя, передавалась из поколения в поколение вплоть до ее отца. Но только не ей. Быть здесь в такой чудесный день, лицезреть, воображать – это было потрясающе. Это заставляло ее взглянуть на мир по-новому…

– Привет. – Раздавшийся позади нее голос заставил ее подпрыгнуть. Она повернулась и увидела мужчину в куртке с капюшоном и солнцезащитных очках. Он заметил настороженность на ее лице, снял очки и улыбнулся. – Извини. Я не хотел напугать тебя.

Теперь она его узнала, эти темные-темные глаза и светло-каштановые волосы под капюшоном. Это был парень с сыром – Ясмин сказала, что его зовут Макс.

– Все в порядке, – ответила она по-французски. – Я просто была далеко отсюда. Вообще-то, в тысяча девятисотом году. Представляла себя на выставке.

Его улыбка стала шире.

– Правда? Как здорово. – Его взгляд упал на книгу в ее руках. – Ты нашла ее в одном из bouquinistes? – Книжные киоски, выстроившиеся ровной линией вдоль Сены, были одной из главных достопримечательностей на берегу реки.

– Нет, семейная реликвия. – После этого Габи обнаружила себя рассказывающей Максу историю о том, как обе части ее семейного древа переплелись в Париже тысяча девятисотого года.

Он внимательно слушал, не выказывая ни малейшего признака скуки, и, когда она закончила, он произнес:

– В этом что-то есть.

– И я о том же! – ответила Габи, удовлетворенная его искренним интересом. Дома она сказала всем, что занялась изучением истории своих предков в Париже, чтобы подготовить материалы для нового проекта. Это, конечно, была выдумка, придуманная для уклонения от надоедливых семейных вопросов, но это не имело значения.

– Мне интересно, встречались ли они хоть раз, даже не подозревая об этом, – молвил Макс, и она улыбнулась.

– Да, мне тоже интересно.

Их взгляды пересеклись, и у Габи возникло престранное чувство, чувство, которое она с трудом могла распознать, поскольку давно его не испытывала. «Радость, – удивленно поняла она. – Я искренне считаю, что это радость».

– Здесь немного прохладно стоять, не думаешь? – заметил он, не отводя взгляда от ее лица. – И тут неподалеку есть отличное кафе в Пти-Пале, где подают отменный горячий шоколад. Что скажешь?

– Скажу, что я внезапно ощутила острую потребность выпить чашечку горячего шоколада в Пти-Пале, – сообщила Габи, одаривая его смелым взглядом в ответ. – Но только с человеком, должным образом представленным мне, разумеется.

– Разумеется, мадемуазель из тысяча девятисотого года, – шуточно поклонился он ей. – Мое имя Макс Руссо, я гражданин этого славного города и торговец сыром по роду занятий.

– Рада с вами познакомиться, месье Макс, – дерзко сказала она в ответ. – Меня зовут Габриэль Пикабия, только друзья зовут меня Габи, я гражданка мира и подмастерье повара. – Полуправда о ее работе слетела с ее языка, и она не испытала за это совершенно никакой вины. Это была просто часть забавной ситуации и солнечного полудня.

– Рад с вами познакомиться, мадемуазель Габриэль, – молвил он, – и теперь, раз мы формально представлены друг другу, предлагаю пройти в залы отдыха.

– Очень хорошо, месье, – кивнула она, озорно взглянув на него искоса.

Они пересекли мост и направились к Пти-Пале, до которого было рукой подать. По дороге Макс поинтересовался у Габи, как ей школа, и она поделилась с ним своими впечатлениями.

– На занятиях всегда происходит что-то удивительное – сегодня, к примеру, к нам поболтать пришла женщина по имени Анник. Она работает в местной библиотеке и к тому же великолепно готовит рыбу.

– Думаю, я знаю, о ком вы, – прервал ее Макс, – она же родом из Сен-Мало, так?

– Да, верно. Как бы то ни было, она устроила потрясающее шоу вокруг одной-единственной рыбки. – И Габи рассказала ему, что Анник выбрала рыбу, известную во Франции как Saint-Pierre, то есть Святой Петр, а порой называемую Jean Doré, то есть буквально Золотой Жан. – В Австралии мы называем ее Йоан Дори, и хотя я билингв, я никогда не задумывалась о том, откуда пошло это название.

– А она рассказала вам легенду? – усмехнулся Макс. – О Святом Петре, заставившем рыбу отдать золотую монетку, которую та прятала у себя в пасти?

Габи кивнула.

– И о том, что с тех пор на каждой рыбешке этого вида появились отпечатки указательного и большого пальца святого.

– Она – рыба Франции, она же – рыба целого мира; рыба по имени Жан и рыба по имени Петр; рыба с золотой монеткой из легенды и рыба, ценящаяся на вес золота на кухне, – проговорил Макс на английском, заставив Габи восхищенно вздохнуть.

– Это прекрасно, – ахнула она, – практически поэзия.

– Практически?! – воскликнул он, притворившись, что оскорбился.

– Мне нужно услышать эти слова снова, чтобы убедиться, – поддразнила она.

– Могу повторить. Но только для тебя, – добавил он, когда Габи вынула телефон, – а не для TikTok.

– Только для меня, – кивнула она. – Клянусь. И я все равно ненавижу TikTok. – Она сняла на видео, как Макс вновь произносит эти слова.

Наконец они оказались в Пти-Пале, и Макс провел ее сквозь просторные музейные залы в тихий внутренний дворик с колоннадой, вымощенный мозаикой, в котором между колоннами сгрудились столики кафе, из-за которых открывался потрясающий вид на прекрасный сад.

– Мы можем сделать заказ в зале, если ты замерзла, – предложил он, но Габи покачала головой.

– Здесь просто чудесно.

– Одно из моих любимых мест, – согласился Макс, указывая рукой на столик. – Этот подойдет?

Как только они сели, Макс взял путеводитель и принялся его листать.

– Похоже, твоим предкам пришла в голову блестящая идея, – заметил он. – Толпам голодных туристов, приехавших на выставку, были нужны быстрые перекусы! Когда смотришь на перечень ресторанов, сразу представляешь, насколько загружены они, должно быть, были. И, похоже, они обучились открывать le pop-up[19], – добавил он, – судя по всему, большая часть restos[20] представляли собой временные заведения.

– Как и все то, что было построено специально к выставке, – сказала Габи. – Десятки, даже сотни зданий по всему центру Парижа и в Венсенском лесу. Можешь представить? Это, наверное, обошлось в целое состояние.

– Большая часть построек была оплачена правительствами других стран, которые стремились продемонстрировать великолепие собственного государства, – пожал плечами Макс. – Париж был центром мира в то время, не забывай. Все хотели показать себя в этом месте.

– И по-прежнему хотят, – вставила Габи. – За исключением моего отца.

Макс рассмеялся.

– Конечно! Разве уважающий себя южанин стал бы тратить хоть слово, восхваляя этот город?

– И разве уважающий себя парижанин стал бы об этом беспокоиться? – парировала Габи.

Макс пожал плечами.

– Так они и говорят. Но я не совсем из Парижа, так что не могу быть уверен.

Затем принесли чашки с горячим шоколадом, ароматным, насыщенного темного оттенка, с облачком взбитых сливок сверху.

– Ох, – с благоговением выдохнула Габи, сделав первый глоток и посмаковав шелковистый напиток во рту, – я уже очень давно не пила такого хорошего горячего шоколада.

– Я же говорил, – расплылся в улыбке Макс, попивая из собственной чашки.

– Итак, Макс, – продолжила разговор она, – откуда ты, если не из Парижа?

– Я вырос в Луаре, – пояснил он, – но, когда мне исполнилось тринадцать, я переехал в Париж к своей бабушке. Так что, полагаю, я родом либо из обоих городов, либо ни из одного. – Он увидел ее выражение лица и добавил: – Мои родители хотели, чтобы я пошел в конкретную школу в Париже.

– А-а-а. – Габи отпила из чашки еще немного божественного шоколада. – У тебя есть брат или сестра? Они тоже ходили в ту школу?

– У меня есть два брата, оба немного старше меня. На них у моих родителей были другие планы.

– Должно быть, было нелегко, вот так от них отделиться.

– Совсем нет, – покачал головой Макс. – Моя бабушка очень добрая. А с братьями мы не были близки, может, из-за разницы в возрасте.

– Я тоже младшая в семье, – кивнула Габи, – но мы с моей сестрой Джоаной и братом Беном близки, хотя и пошли разными дорогами. Они оба работают по специальности и состоят в браке, у них обоих есть дети, а вот я… – Она сделала паузу, немного покраснев.

– Продолжай, не стесняйся, – подтолкнул ее он с улыбкой.

– А вот я не замужем и без детей, – слабо улыбнулась она, закончив.

Их взгляды встретились.

– Рад это слышать, – тихо произнес он. – У меня то же самое. Никаких детей, точнее. Я был женат, один раз. Юношеская ошибка или даже попытка угодить родителям. Ничего не вышло: ни попытка, ни брак.

– Мне жаль это слышать, – молвила она.

Он улыбнулся, прекрасно зная, что ей совершенно не жаль.

– Значит, ты не замужем. – Он посмотрел ей в глаза. – Но там, дома, кто-то есть?

Ее пульс участился, но она выдержала его взгляд.

– Нет. Никого нет.

– Как и у меня, – кивнул Макс и на секунду коснулся ее руки, посылая волну тепла по ее коже.

– Нам бы лучше допить горячий шоколад, – протараторила она, – или он остынет.

– Ты так думаешь? – растягивая слова, произнес он, не сводя с нее взгляд.

– Думаю. – Она смогла сохранить твердость в голосе. – И если мы быстро его допьем, то сможем быстро уйти. И тогда…

– Да?

– И тогда мы сможем совершить променад вдоль реки, – поддразнивая его, закончила она. – Sympa, non?[21]

– Sympa, oui, – усмехнувшись, ответил он. Проглотив остатки шоколада, он поднялся и протянул ей руку. – Не стоит ли нам тогда отправиться на наш променад, мадемуазель Габи?


Глава девятая 


В тот полдень, возвращаясь с занятий, Кейт заметила вывеску с названием «Музей магии и иллюзий»[22]; поддавшись импульсу, она спустилась по лестнице и оказалась в тускло освещенном помещении. Ее племянница, Мия, недавно получила набор волшебника на свой девятый день рождения и влюбилась в него, так что Кейт подумала сделать несколько фотографий и отправить ей. Но учитывая пугающие трансформации автоматонов, зеркало «Открытая пасть ада» и жуткие истории, музей с блеклым освещением явно был создан для взрослой или подростковой аудитории. Здесь царил не столько бодрящий дух Хэллоуина, сколько атмосфера фильма ужасов. Но Кейт смогла тайно заснять несколько секунд живого магического шоу, которые обязательно понравятся ее племяннице.

Выйдя на свежий воздух с некоторым облегчением, она сделала глубокий вдох. После посещения темного подземелья колдуна ей необходимо было пройтись. Вчера она прогулялась по потрясающему универмагу BHV на улице Риволи и провела пару-тройку счастливых часов, осматриваясь; сегодня она решила отправиться в другом направлении, на площадь Бастилии, где когда-то находилась знаменитая тюрьма.

В теории это была довольно короткая прогулка, но на практике она заняла у нее некоторое время, поскольку Кейт все продолжала останавливаться у витрин магазинчиков и фотографировать их. Не имело значения, что за магазин был перед ней, все экспозиции были просто прекрасны. Некоторые казались причудливыми и интригующими, другие – элегантными и гламурными; одни были полны красок и узоров, другие выглядели сдержанно и отстраненно. Но все они демонстрировали творческое внимание к деталям, что завораживало и показывало их индивидуальность: здесь не было места старому-доброму маркетингу. Все это было частью шарма города, той индивидуальности, той многообразности, и это было именно то, что она так стремилась увидеть в первое свое пребывание здесь, но чего ей так и не удалось сделать. Она все еще не могла поверить, что действительно находится в этом великолепном месте и может исследовать его на досуге. И даже мысль о жестком имейле, который она получила ранее в тот день, об акциях «Ресмонд», не могла испортить это чувство. Письмо было отправлено от имени председателя правления, но все знали, что эта подпись была обычной формальностью, которой пользовался Джош. «Вы крайне неблагоразумны, Кейт. Триста процентов сверх нашего предложения не предполагается. Мы можем согласиться на сто процентов плюсом, и это будет очень щедрое предложение».

Она решила не утруждать себя ответом. Эти слова послали волну ярости по ее телу, но если она не отреагирует на его покровительственную чушь, это взбесит Джоша только сильнее.

И ее это не волновало. Вот что они, кажется, не осознавали. Они отчаянно хотели, чтобы она продала акции, но те ее совершенно не заботили. Даже если «Ресмонд» потонет и она все потеряет, ей было плевать. Эта мысль освобождала ее.

Улица, по которой она шла, выходила на огромную площадь Бастилии. К ней сходились несколько улиц, и автобусы, машины и мотоциклы шумно проносились мимо со всех сторон. Чтобы достичь островка в центре с возвышающейся над площадью Июльской колонной, посвященной падению Бастилии, нужно было дважды пересечь дорогу. Кейт ожидала совершенно другого и не стала задерживаться. Она обнаружила спуск, который, как она думала, вел к реке, поэтому она направилась в ту сторону и в конце концов обнаружила несколько ступенек, ведущих вниз, к крытой галерее у воды.

Это была не река. Это оказался канал. Начало канала Сен-Мартен, как она выяснила, проверив телефон. Пройдя далее, она вышла к участку, где вода была перекрыта шлюзом, образуя маленький тихий порт, где друг за дружкой были пришвартованы десятки – нет, даже сотни – лодок. Это был порт де Л’Арсеналь, и стояли тут плавучие дома различных размеров, типов и цветов. В большинстве из них жили люди, судя по радостным шторкам на окнах и цветах в горшочках на палубах. На некоторых были развешаны гирлянды, другие были выкрашены в яркие цвета, а третьи выглядели сдержанно, но опрятно. Закрытое со всех сторон высокими стенами, в которых не наблюдалось выходов, окруженное тянущимися вдаль набережными, кое-где вымощенными булыжником, это место казалось практически иным миром. Безмятежная прибрежная деревушка, но с раздающимся где-то вдали шумом города, очертания которого возвышались над обеими сторонами портовых стен. Когда Кейт остановилась, чтобы сделать несколько фотографий, появилась пара лебедей и заскользила по воде меж лодок, и она была так зачарована этим зрелищем, что едва не забыла запечатлеть его на телефон. Она уже собиралась отправиться дальше, как ее поразило странное чувство – сзади кто-то толкнулся в ее ноги.

Это была маленькая, но крепенькая собачка, выглядящая так, будто сошла с иллюстрации детской книги – пушистая белая шубка и бусинки черных глаз на задорной мордочке. Она чем-то походила на пуделя, но пуделем не была. Черные пуговички глаз рассматривали Кейт с таким невинным любопытством, что ее сердце тут же растаяло. Присев так, чтобы оказаться на одном уровне с собакой, Кейт протянула руку, которую та тут же обнюхала, а затем вопросительно взглянула не нее.

– Привет, что ты здесь делаешь? – спросила она по-английски. Пес коротко гавкнул, словно говоря: «Что это за вопрос?» или может «Говорите на французском, леди!»

Представив это, Кейт не смогла сдержать улыбки.

– Хорошо, – продолжила она на французском, потрепав собаку по уху, – откуда ты взялась?

– Извините. Она вас побеспокоила? – Мужчина, казалось, выплыл из ниоткуда, но вскоре Кейт поняла, что он появился с прибрежной тропы позади нее.

– Нет, вовсе нет, – ответила она, поднимаясь на ноги. – Она… она очень… – Какое слово использовалось для описания чего-то милого? Jolie? Belle? Нет, не совсем то. Затем она вспомнила, что французы в наши дни часто используют слово «классная», так что она закончила фразу: – она очень классная!

Мужчина рассмеялся.

– Я тоже так думаю.

Кейт рассмотрела незнакомца: широкоплечий, коренастый мужчина лет сорока с короткими густыми темными волосами, в которых виднелись несколько серебряных нитей, и голубо-зелеными глазами на загорелом лице с ярко выраженными чертами. Он был одет повседневно, в синий джемпер с круглым вырезом и джинсы.

– Как ее зовут? – поинтересовалась Кейт, наклонившись, чтобы погладить собаку.

– Нина.

– Отличное имя, – заметила она, когда собака снова ткнулась в нее носом. – Что за… – она хотела сказать «порода», но не нашлась со словом, – что это за тип собаки?

– Это bichon frisé[23], – пояснил он, – ей всего пять. Прекрасная компаньонка.

– По ней видно, – немного грустно произнесла Кейт. У ее семьи когда-то был Джек-Рассел терьер. Они очень неоригинально назвали его Джеком. Кейт и ее брат с сестрой, можно сказать, выросли с ним. Но однажды, когда они были подростками, Джека укусила коричневая змея и он умер. Ни у кого не хватило смелости заменить его другим питомцем. Его любили слишком сильно. И к тому времени, как Кейт выросла и у нее возникла мысль завести свою собаку, она уже была замужем за Джошем, который собак до смерти боялся. О том, чтобы завести питомца, не могло быть и речи. И только теперь она осознала, что ситуация изменилась.

– За ними сложно ухаживать? – поинтересовалась она.

– Нет. По крайней мере, не за Ниной, – добавил он с улыбкой. – Она легко адаптируется. Приходится, если живешь на лодке.

– О! – Кейт подняла на него взгляд, ее глаза расширились от удивления. – Вы живете здесь?

Он кивнул, махнув в сторону обшитой зелеными и белыми досками лодки недалеко от них.

– Да, в моем доме.

Он сказал – chez moi. В моем.

– Вы счастливчик, – заметила Кейт. – У моего отца была такая мечта, жить на лодке. Но у него только… – Как сказать «жестянка» по-французски? – У него небольшая лодка для ловли рыбы. Из металла.

– Жестянка, – произнес он на английском. Он рассмеялся, заметив крайнее удивление на ее лице. – Разве в Австралии говорят не так?

– Э-э-э, да… да, так, – нервно молвила Кейт, перейдя на английский. – Но как вы…

– Узнал ваш акцент, – пояснил он. – Когда-то мне довелось провести полгода в Австралии. Много лет назад. У одного из моих друзей была жестянка. – Его английский был хорош, хотя он и говорил с акцентом.

– А где именно вы были?

– На озере Маккуори, – ответил он. – Недалеко от Ньюкасла. Знаете, где это?

– Нет. Я из Виктории. Точнее, из Мельбурна.

– Однажды я там был. Прекрасный город, – кивнул он. – Вы здесь в отпуске?

– Да. Нет. То есть отчасти. Я прохожу обучение в Парижской кулинарной школе.

Он кивнул.

– Ах да! Школа Сильви Морель. Думаю, там здорово.

– Не то слово, – улыбнулась она. – Вы знакомы с Сильви?

– Немного. Я оформлял обложку для ее книги.

– Обложку? – повторила она в замешательстве, а затем догадалась: – А, я поняла, вы переплетчик! Это очень интересное занятие.

Он улыбнулся.

– Не всегда. Но мне нравится. – В этот момент Нина, которая все это время стояла и смотрела на них, виляя хвостом, издала очередной короткий, резкий лай. – Прошу прощения, – встрепенулся мужчина, – уже время ее обеда. Она не всегда терпелива.

– Конечно. Извините, что задержала вас. Было приятно с вами поболтать. И с тобой, Нина. – Она снова наклонилась, чтобы почесать собаку за ушами.

– Мне тоже было очень приятно, – ответил мужчина, и секунду смотрел на нее так, словно собирался сказать что-то еще, но Кейт не стала ждать. Дружелюбно помахав на прощание, она направилась вниз по набережной. Момент был замечательный, но их светская беседа почти исчерпала себя. Кроме того, она начала подмерзать, когда тени над портом удлинились. Настало время вернуться в комфортные стены отеля.

На карте она видела, что отсюда есть выход на мост, хоть и далекий, но который должен был вывести ее практически прямиком в квартал Сен-Поль. И в тот момент, когда Кейт почти добралась до нужной точки, она увидела их, прислонившихся к стене, заключивших друг друга в объятия, совершенно не обращающих внимание на окружающих – Габи и молодого мужчину. Она не могла повернуть обратно, возвращаться назад было слишком далеко. Ей придется пройти мимо них. Когда она подошла ближе, они разжали свои объятия и Габи заметила ее. Она одарила Кейт улыбкой.

– Привет, Кейт! Тоже вышла прогуляться?

– Ага, – сказала Кейт, пытаясь поддержать тот же непринужденный тон, – прекрасный денек, правда?

– Конечно, – кивнула Габи. – Кстати, это Макс. Макс, Кейт учится со мной на кулинарном курсе. Кейт, Макс ответственен за те козьи сыры, что были у нас вчера.

– О, они были изумительны, – искренне молвила Кейт, забыв о смущении.

– Я не несу за них ответственность, – возразил Макс со смехом, – это обязанность фермеров и коз. Но я действительно отлично выбираю их, это правда.

– Макс! – воскликнула Габи, тоже разражаясь смехом.

– Я не хвастаюсь, просто говорю правду, – пожал плечами он, взглянув на Габи с дразнящим огоньком в очень темных, почти черных глазах.

– Что ж, приятно познакомиться, Макс, – обратилась к нему Кейт, – но я лучше пойду. Хорошего вечера вам обоим.

Оказавшись у ступенек, ведущих на мост, она оглянулась. Они удалялись в противоположном направлении, он обхватил Габи рукой. От этой картины по ее телу пробежала острая боль. Не то чтобы она хотела завести роман в Париже – она с ними покончила, и, честно говоря, ей казалось, что Габи слишком поторопилась. Но ее попытка осудить Габи, посмотреть на нее свысока не увенчалась успехом. Кейт знала истину: она завидовала девушке столь беззаботной, столь равнодушной к проблемам, что она легко могла делать все, что ей вздумается, например завести весеннюю интрижку с горячим незнакомцем-французом. «Счастливица Габи, – подумала Кейт, – и глупая я, раз до сих пор позволяю длинной тени Джоша нависать над моей жизнью…»

Вытащив телефон, она стремительно набрала имейл председателю правления «Ресмонд»: «Отлично, сто процентов к вашему первоначальному предложению. И ни центом меньше. Кейт Эванс». Вот и все. Она покончит с этим. Покончит с ними. Осталось совсем немного.


Глава десятая 


Если и было что-то, от чего Сильви никогда не уставала, так это рынки, несмотря на то что она посетила их больше, чем могла сосчитать! Начиная с момента, когда она, ребенком, сидела за прилавком с яйцами и птицей, принадлежавшим ее бабушке, на местном рынке в родном городе, и заканчивая временами, когда ее, подростка, отправляли на еженедельные закупки на рынке Виктора Гюго в Тулузе; от ее первой самостоятельной вылазки во взрослом возрасте в поисках подходящих ингредиентов для особого блюда, которым она планировала удивить друзей, до сегодняшнего дня, когда она вела своих учеников с широко распахнутыми глазами по огромному рынку в Бастилии – она всегда чувствовала себя как дома в шуме, суете и красках всего происходящего. И она обожала помогать другим начинать свой путь в приносящем удовольствие увлечении, которое останется с ними на всю жизнь.

В то утро четверга класс встретился с утра пораньше, полностью готовый к задаче – отобрать ингредиенты для общего последнего обеда на этой неделе. Сильви поделила учеников на четыре пары: две пары для приготовления закусок, и две – для основных блюд. Темой обеда была весна, так что все должно было основываться на сезонных продуктах и на том, что они изучили на занятиях. Еще должен был быть десерт, который приготовит Дэмиан. И к ним присоединится пара гостей: на этот раз только Ясмин и Серж. Клод уже приходил раньше несколько раз, но сегодня Сильви его не пригласила. Они не разговаривали с той ночи, когда расстались на пороге ее квартиры. Сильви подозревала, что Клод ждет, когда она отзовет свой ультиматум, но она однажды уже это сделала, к ее сожалению. На этот раз она не собиралась поддаваться. Кроме того, у нее были проблемы и посерьезнее, о которых стоило позаботиться, чем упрямый любовник. Для начала ей не удавалось узнать, кто сделал тот фальшивый заказ на основы для пиццы. Он был оплачен, и это все, что знал и о чем заботился магазин, откуда был прислан заказ. Но это волновало ее, и, в сочетании с отзывом на Tripadvisor, ей казалось, что кто-то пытается дестабилизировать ее бизнес.

Но она приняла твердое решение не позволить таинственному вредителю сорвать поход ее учеников на рынок. Тем более что это была одна из лучших групп, которую она принимала за последнее время – все они были пытливыми и быстро учились. Сначала ей показалось, что с Габи и Итаном может быть чуточку сложнее, чем с другими, но они оба влились в коллектив. Застенчивая Мисаки немного вылезла из своей раковины, а Пит перестал вести себя чересчур громко. Что до остальных, немцы и так были веселой и приятной парой, а Майк – добродушным и забавным, пускай иногда и надоедливым. Однако любимой ученицей Сильви была Кейт, и не только из-за ее неоспоримого таланта. Она относилась к тому типу людей, с которыми Сильви подсознательно чувствовала себя комфортно: умными, но скромными, трудолюбивыми, но способными расслабиться, не слишком фамильярными и не слишком формальными. А на другой день после фиаско с пиццей она поддерживала и помогала Сильви. «Приятный человек» – так бы выразился англосакс, но Сильви считала, что французское sympa подходило гораздо лучше этого невыразительного английского «приятный». В нем содержалось больше человеческой теплоты и гораздо больше индивидуальности. Сейчас она смотрела на Кейт, стоящую у рыбного прилавка со своим партнером по готовке Итаном, и улыбалась, думая о том, что, несмотря на присущее англичанам высокомерие (а Итан был родом из Великобритании), австралийка более чем могла постоять за себя. Быть sympa не значит быть слабаком.

Она оглянулась на остальных. Мисаки и Майк – на удивление успешное сочетание противоположностей – нерешительно изучали овощи на художественно оформленном прилавке, пока Стефан и Пит переходили от лавочки к лавочке, явно затрудняясь решить, что купить. А последняя пара, Габи и Аня, стояли у сырного прилавка Макса, оживленно болтая с продавцом. То есть Аня говорила, а Макс отвечал. Но он то и дело искоса поглядывал на притихшую Габи, чье внимание очевидно было приковано к сырам, хотя иногда она бросала на него ответный взгляд. «Что ж, – подумала Сильви, – рада за них!» Они были в Париже, стояла весна, они были молоды и свободны, и, если влюбиться или увлечься в такой ситуации было непозволительно, мудро то решение или нет, значит, жизнь действительно безотрадная штука. Она надеялась только, что Габи не будет действовать слишком быстро и не бросит Макса, ведь под его легкомысленностью скрывалось чуткое сердце. «Bof[24], чем это я занимаюсь – вмешиваюсь в жизни моих учеников, пускай даже мысленно? – спросила себя Сильви. – Они могут сами о себе позаботиться, это не мое дело». Кроме того, скоро настанет время собрать всех и вернуться на кухню, чтобы они могли приготовить то, что выбрали.

* * *
У сырной лавки Габи с трудом сдержалась, чтобы не попросить Аню пойти прогуляться. Она отчаянно хотела поговорить с Максом, но никак не могла этого сделать, пока ее спутница продолжала что-то тараторить на смеси вполне неплохого французского и великолепного английского о погребах, и ферментации, и корках, и прочем в том же духе. Может, в Германии была развита молочная промышленность и все были хорошо знакомы с сыроделием? Габи этого не знала, и это, откровенно говоря, ее не заботило.

– Мадемуазель, что вы думаете? – Максу как-то удалось найти паузу в непрерывной болтовне Ани, чтобы обратиться к Габи.

Габи почувствовала, как вверх по спине крадется трепет. «Мадемуазель» – вот как он ее назвал, очень вежливо и формально, хотя вчера… Что и говорить!

– Думаю, вы очень хороши в том, чем занимаетесь, – кротко молвила она и почувствовала удовлетворение, увидев, как по его шее расползается легкий румянец.

– Рад, что вы так считаете, – ответил он, пристально взглянув на нее, – но вам решать, куда эта дорожка вас заведет.

– О, но мы так ценим ваше непредвзятое мнение, – встряла Аня, очевидно не подозревая никакого двойного подтекста в разговоре. – Как почетного члена гильдии сыроделов, – добавила она, и, казалось, была сбита с толку, когда Габи и Макс одновременно рассмеялись, сбивая градус напряжения между ними.

После этого, когда они наконец-то остановили свой выбор на нескольких сырах и Макс аккуратно упаковал их в вощеную бумагу, Габи ощутила невероятную легкость на душе. Она беспокоилась, что, встретившись с ним сегодня при будничных обстоятельствах в окружении всех этих людей, почувствует себя иначе. Или иначе себя почувствует он. Но нет. Она была невероятна, их связь на бессознательном уровне. Это было так неожиданно. Подобные вещи с ней не случались. Конечно, в прошлом и на ее долю выпадали интрижки и даже долгие отношения с писателем по имени Сэм, которые продлились пять не совсем счастливых лет, прежде чем окончательно выдохлись всего за год до того, как он перебрался в Перт. С тех пор она сторонилась связей, даже случайных. Габи знала, как некоторые люди это воспримут: что она потеряла свое либидо вместе со своей музой. Но она не считала, что все так просто. Было что-то еще, тормозящее ее. Скука, возможно, которую она испытывала с парнями, встречавшимися в ее обычных кругах. Или скука от всей этой истории со свиданиями. Или скука на постоянной основе…

Но Макс не заставлял ее скучать. Макс был очень далек от того, чтобы ей наскучить. И если он продолжит так на нее смотреть, с Аней или без Ани, она не знает, что произойдет. Это не было похоже на привычное сексуальное влечение, каким бы сильным оно ни было. Он ей нравился, в самом прямом смысле этого слова. И она чувствовала, что тоже ему нравится. Приятная легкость, которую она испытывала рядом с ним, освобождение от груза прошлого – это было в новинку, чудесно и опьяняюще.

– Что ж, – произнес он на английском, когда они убрали все свертки в корзину и Аня оглянулась в поисках остальных, – вы готовы?

– Да, – кивнула Габи, а затем добавила: – А вы?

Он бросил на нее быстрый взгляд, затем перевел его на не обращающую на них внимания Аню, которая махала остальной группе, быстро догоняя Сильви.

– Да, – тихо молвил он по-французски, вновь посмотрев на Габи. – Да, я готов. – Один удар сердца спустя, прежде чем подошли остальные, он быстро добавил: – К сожалению, сегодня вечером мне нужно быть в Луаре, но завтра – могу я приготовить для тебя ужин завтра? У меня. Я отправлю тебе адрес. Идет?

Она смогла лишь кивнуть, ее горло сдавило от предвкушения и нервозности. Сможет ли она дождаться завтра?


Глава одиннадцатая 


Кейт с наслаждением потянулась, потихоньку просыпаясь в лучах утреннего света, пробивающимися сквозь жалюзи. Была пятница, первый день трехдневного перерыва в занятиях. Не было нужды подниматься на рассвете или, проспав, мчаться по улицам в класс. Она могла расслабиться, исследовать местность, побродить по округе, поддаться веселью шоппинга, делать все, что придется ей по душе.

После вчерашнего обеда, который прошел на ура, все разошлись по своим делам. На обед же ученики приготовили самые разные блюда, достаточно простые, но все же вкусные. В тот день она работала в паре с Итаном, и они приготовили попурри из двух разных видов рыбы, одной – поджаренной на гриле, другой – запеченной, и подали ее с соусом на основе белого вина и лимона по рецепту, которому на днях научила их Анник, но они подправили его, включив в состав мелко нарубленный лук-шалот. Его признали практически идеальным не только их сокурсники, но и Ясмин и Серж. И то были не пустые комплименты, поскольку они слыли теми еще гурманами. Сильви и Дэмиан не так бурно выразили свои эмоции, но тепло им улыбнулись и сказали, что соус хорош. Кейт была довольна, ведь, насколько она знала, если они говорили «хорош», это была действительно высокая оценка. Итан после этого немного придрался к их словам, но это была не проблема Кейт.

Вообще-то, сейчас ничто не было ее проблемой. Вчера ей так понравилось на рынке, что она решила посетить ещё парочку сегодня, в двух разных частях города. Один находился неподалеку – старый крытый рынок, известный как Marché des Enfants Rouges, или Рынок красных детей. Некоторая готичность в его названии заинтриговала Кейт, но когда она изучила информацию о нем, то узнала, что название отсылалось к красным курткам, которые носили дети из приюта по соседству в девятнадцатом веке. Но рынок, который она собиралась посетить в первую очередь, находился дальше, в шестом округе на левом берегу. Он находился минимум в сорока минутах ходьбы, но стоял прекрасный денек и большая часть маршрута проходила вдоль реки, так что можно было и погулять. А на обратном пути, если она устанет, то сможет сесть на метро или на автобус.

Зевнув, Кейт поднялась. Быстрый душ, быстрая чашечка кофе и круассан, и она отправилась в путь.

Прогулка оказалась приятной, как она и надеялась. Большую часть пути она оставалась на правом берегу Сены, затем пересекла реку по мосту Каррузель рядом со стеклянной пирамидой, являющейся входом в Лувр. Лувр был одним из тех мест, в которых она побывала во время своего стремительного визита в Париж, и она не собиралась идти туда в этот раз, но вид на пирамиду все же открывался великолепный. Она шла по длинной улице, останавливаясь то тут, то там, чтобы рассмотреть витрины магазинов, включая полки Deyrolle, знаменитого парижского учреждения, специализирующегося на таксидермии, которое существовало уже почти двести лет и в котором также находился музей.

– Осторожно! – закричала она, забыв от волнения перейти на французский. По дороге пронесся набирающий скорость скутер, едва не задавив маленькую белую собачку, которая именно в этот момент решила перебежать дорогу. Взвизгнув, пес кувыркнулся и приземлился в водосток рядом с Кейт, которая тут же поспешила оттащить его подальше от опасного пути. Только тогда она увидела, кто это.

– Нина! – выдохнула она, поглаживая трясущееся животное. – Нина, что ты здесь делаешь одна? Где твой папа?

Нина лизнула ей руку и вяло завиляла хвостом. Кейт оглядела улицу. Мужчины с канала нигде не было. Затем Нина коротко тявкнула, и Кейт оглянулась как раз вовремя, чтобы увидеть, как он спешно переходит через дорогу недалеко от того места, где ее перебегала его собака. И дружелюбным он не выглядел.

– Что за черт! – яростно выпалил он на английском, прежде чем Кейт успела вставить слово. Наклонившись, он пристегнул поводок к ошейнику Нины и притянул ее к себе. – Зачем вы это сделали?

– Сделала что? – ответила изумленная Кейт.

– Позвали ее!

Кейт уставилась на него.

– Я не звала ее.

– В ином случае она ни за что бы не стала перебегать улицу, – прищурившись, возразил он.

Кейт чувствовала, как в ней закипает гнев.

– Я не звала ее, – повторила она, выплевывая слова, – а вы совершенно безответственный хозяин, раз не следите за своей собакой! И вообще, что она делала на улице без поводка?

– Мы были в магазине через дорогу, – произнес он напряженно, махнув рукой в сторону. Кейт увидела там книжный. – Раньше таких проблем не было.

– А теперь, похоже, появились, – ощетинилась Кейт.

Он фыркнул.

– Вы уверены, что не звали ее?

– Конечно я уверена! – огрызнулась она. Отвернувшись от него, она в последний раз погладила Нину. – Прости, Нина, уверена, тебе не нравятся кричащие люди.

– Нет, не нравятся, – произнес он заметно спокойнее. – И я прошу прощения, я не хотел… – Он закончил бы свою мысль, вот только Кейт не стала дожидаться. Черта с два! Кем он себя возомнил, раз начал обвинять ее в собственной некомпетентности? Но как только она двинулась с места, она подумала о том, как Нина бросилась через дорогу прямо к ней. Почему она так поступила? Она встречала Кейт лишь раз. И Кейт была уверена, что не звала ее. Она, черт побери, постарается больше не приближаться к порту де Л’Арсеналь.

Вскоре после этого она добралась до рынка, но ей понадобилось еще какое-то время, чтобы остыть. Затем суета рынка успокоила ее и смыла осадок от странного происшествия. В итоге она задержалась там дольше, чем планировала, и пообедала свиными ребрышками на гриле и рататуем на гарнир. Свинина, покрытая соленой корочкой, оказалась невероятно сочной, рататуй лопался от свежих вкусов и красок, и она ела медленно, с удовольствием наслаждаясь каждым кусочком. Она завершила обед парочкой лакомых маленьких клементинов на десерт и после этого решила, что на второй рынок сегодня не пойдет. Вместо этого она прогулялась по Люксембургским садам, находившимся неподалеку. Она присела у большого пруда, залитого солнцем, наблюдая, как дети – и некоторые взрослые – гоняют по воде игрушечные деревянные лодочки длинными палками. Она заметила Стефана и Аню, которые, смеясь, пытались обогнать яхты друг друга. Аня увидела ее и окликнула:

– Хочешь присоединиться к гонке?

– Серьезно? Мне можно? Вы не против?

– Конечно нет, – озадаченно ответил Стефан, – иначе зачем нам спрашивать?

«И действительно, зачем?» – подумала Кейт, улыбаясь про себя. Выбрав в прокате лодку с бело-синими парусами, она с радостью присоединилась к ним. После этого они вместе выпили в ближайшем бистро и обсудили занятия, блюда, которые готовили, и на что будет похожа следующая неделя. Точнее, Стефан и Аня говорили, заканчивая предложения партнера и смеясь над шутками друг друга. Спустя некоторое время Кейт почувствовала себя невольной зрительницей какого-то дурацкого ромкома. Умудрившись наконец-то ввернуть словечко в разговор, она ушла, но прежде получила приглашение на сегодняшний ужин с ними, Итаном, Майком и Мисаки в Le Train Bleu[25], легендарном ресторане на Лионском вокзале.

Когда она зашла в отель, ее окликнула администратор.

– Это оставили для вас. – Она протянула небольшой квадратный сверток в крафтовой бумаге, перевязанный бечевкой.

– Для меня? – удивилась Кейт. – Вы уверены?

Молодая женщина вскинула одну бровь, но не потрудилась ответить, лишь вложила ей в руки посылку. На ней совершенно точно было имя Кейт. И имя отправителя. Настала очередь Кейт вскидывать бровь, поскольку в графе «Отправитель» стояло «Нина».

– Это не мне, – твердо сказала она. – Произошла ошибка.

– Вас зовут Кейт Эванс, так? – ответила администратор таким тоном, который намекал, что у Кейт, по бессмертному выражению ее отца, не все дома.

– Да, но…

– Значит, это для вас. У нас больше не живет ни одной Кейт Эванс, – нетерпеливо произнесла женщина.

– Но как он узнал, кому… – начала Кейт, но администратор утратила к ней всякий интерес.

«И в самом деле Нина!» – подумала она, войдя в комнату. Ей следовало просто выбросить посылку в мусорную корзину. Но любопытство взяло верх, и она не удержалась от восклицания, когда увидела, что скрывалось за коричневой бумажной оберткой.

Это была небольшая, но толстая квадратная книга в красивом переплете из темно-зеленой кожи с тиснением в виде стилизованного цветка на обложке. Страницы ее были кремовыми и пустыми. Но внутри скрывалась небольшая записка: «Нина говорит, что этот блокнот отлично подходит для записи рецептов. К ней прилагаются скромные извинения от ее покорного слуги Арно».

Кейт какое-то время глядела на книгу и записку. Затем достала телефон и позвонила Сильви.

– Прошу прощения, что беспокою вас в ваш выходной, – произнесла она, когда Сильви ответила на звонок, – но мне нужно знать, не сообщали ли вы мое имя кому-то по имени Арно? Он переплетчик, и у него есть собака по кличке Нина, – на всякий случай добавила она.

– Да, сообщала, – ответила Сильви. – Арно Рокка. Он позвонил мне пару часов назад. Сказал, что вы купили книгу в магазине, который торгует его работами, но оставили ее там, и он не был уверен, как вас зовут. Он сказал, что знает, что вы в моем классе, и описал вас, так что я убедилась, что речь о вас. Я сказала, что он может отправить книгу вам в отель. Он так и сделал?

– Точно, так и сделал, – несколько мрачно пробормотала Кейт.

Сильви, должно быть, уловила ее настроение по ее тону, потому что ответила:

– Извините, я сделала что-то не так? Я знаю Арно, он хороший человек. И блестящий мастер.

– Так и есть, – согласилась Кейт, бросив взгляд на книгу. – Нет, вы совершенно ничего плохого не сделали. Спасибо. Мне просто было интересно, как он узнал, куда ее отправить. – Она сделала паузу. – У вас есть его номер? Мне бы хотелось поблагодарить его за то, что он взял на себя такой труд.

– Конечно. Я вам его отправлю.

Сильви сдержала свое слово. Кейт сделала глубокий вдох и посмотрела на номер. Она уже собиралась нажать на «Позвонить», но затем передумала и вместо этого ткнула на «Написать сообщение». «Спасибо за книгу, Нина, она просто прекрасна. Пожалуйста, передай своему слуге Арно, что я принимаю его извинения, но не книгу, это уж слишком. Кейт». Она нажала «Отправить» до того, как могла бы передумать, затем стала ждать ответного сообщения. Ничего не пришло, и она почувствовала нелепое разочарование.

Кейт подняла книгу, пробежалась пальцами по ее шелковистой обложке, открыла ее, коснулась бумаги, затем вновь закрыла и осторожно завернула обратно. Она не могла ее оставить. Это создало бы неверное впечатление. Но боже, как она была прекрасна, и Кейт буквально могла увидеть, как ее страницы заполняются заметками о еде, рецептах, впечатлениях. К ней требовалась подходящая перьевая ручка из магазина канцелярии и предметов искусства, который она видела неподалеку. И даже если она не оставит книгу Арно, она все равно может купить ручку и милый блокнот, чтобы записывать рецепты и заметки о продуктах вместо того, чтобы пользоваться дешевой тетрадью на спирали, которая у нее была с собой. Пребывание в школе, здесь, в этом дивном городе, – это опыт, достойный высших похвал. Настало время перестать экономить на всем и побаловать себя прекрасными вещами!


Глава двенадцатая 


Макс жил в одиннадцатом округе, предположительно в пятнадцати минутах неспешной прогулки от отеля Габи. Но переулок, в котором он жил, был крошечным, и его оказалось не так-то просто найти, даже с «Гугл Картами». Или правильнее будет сказать – особенно с «Гугл Картами». Несколько раз Габи неправильно свернула, и к тому времени, как она наконец нашла его дом, она была вся в поту. Она раздраженно ввела код, который он дал ей, на входной двери с улицы, а затем нажала на звонок в его квартиру. В динамике раздался его голос:

– Габи?

– Да, это я, – произнесла она, с ужасом обнаружив, что начинает пищать. – Прости за опоздание.

– Ты не опоздала, – возразил он, и в его голосе послышалась улыбка. – Я открыл дверь. Поднимайся.

Здание оказалось более обшарпанным, чем дом Сильви: краска отходила со стен, ступени лестницы немного стерлись. Но когда она добралась до этажа Макса и увидела его в открытом дверном проеме его квартиры, все лишние мысли улетучились.

– Итак, – молвил он. – Ты здесь. – Его лицо сияло.

– Я здесь, – кивнула она без доли сарказма, пульс ее участился.

– Заходи. – Он отступил в сторону, чтобы она могла войти, затем закрыл за ней дверь. Их глаза встретились. И они оказались в объятиях друг друга, страстно целуясь, и все в ней растаяло. Он сказал:

– Может, мы…

А она не могла говорить, только кивнула, когда он взял ее под руку и привел в спальню. Они быстро помогли друг другу раздеться, целовались жадно, тяжело дышали, касаясь обнаженной кожи, и пламя от этих прикосновений разлилось по их телам. Затем они упали в кровать, их тела сплелись, и ничто более не имело значения, кроме восхитительной горячей сладости, переполняющей их, когда они слились в порыве страсти.

После они лежали вместе на кровати, она опустила голову на его грудь, его сердце было так близко к ее, а он шептал:

– Ты прекрасна, ты так прекрасна, я не могу поверить, не могу…

– Как и я, – прошептала она в ответ, – но нам не нужно верить, ведь мы здесь.

Он рассмеялся и притянул ее к себе, мягко поцеловав в губы, вздохнув, когда она жестче ответила на поцелуй, и все повторилось вновь, и прошло некоторое время, прежде чем они смогли произнести хоть пару связных слов.

Позже, когда они вновь спокойно лежали в объятиях друг друга, Макс сказал:

– Что ж, может, мне лучше пойти и проверить, не сгорел ли цыпленок?

И Габи поцеловала его в обнаженное плечо, ответив:

– Конечно, сгоревшего цыпленка в меню быть не должно.

В ответ он улыбнулся и погладил ее по волосам. На этот раз он поднялся и быстро оделся, а затем направился в кухню готовить ужин, а Габи помедлила, натягивая одежду, проводя пальцами по волосам, касаясь губ, которые слегка опухли, но выглядели так восхитительно.

Прежде чем отправиться на кухню, она решила осмотреться. Его квартира оказалась светлой и просторной, хотя и не слишком большой. Может около сорока или пятидесяти квадратных метров; пространство было разделено на три небольшие комнаты – спальню, ванную и кабинет; была еще одна, главная комната, которая исполняла роль гостиной и кухни-столовой, расположившейся в алькове. Но квартира таких размеров была отличной для Парижа, особенно для одного человека. Пол был выложен скрипящими полированными деревянными досками, на которых лежала пара хороших ковров: современный темно-серый с белыми вкраплениями в спальне и очаровательный синий, персидский в большой комнате. Мебель была простой, но комфортной, а стены были выкрашены в мягкий кремовый цвет. На них висели рамки: несколько неплохих черно-белых снимков видов Парижа в крошечном кабинете расположились кругом, а еще были две картины, одна в спальне, другая в гостиной. Первая – поразительная, небольшая, абстрактная, выполненная в синих и зеленых тонах – навевала мысли о глубоководье; вторая – большая, прекрасная, классическая – демонстрировала группу людей, сидящих вокруг стола и играющих в карты. Судя по их нарядам, она решила, что это, вероятно, работа начала двадцатого века, быть может, постимпрессионизм. Под полотном стоял книжный шкафчик, набитый книгами: в основном романами, но попадалась и научпоп литература, и почти все они были написаны на французском, не считая пары англоязычных триллеров в мягкой обложке. На нижней полке, рядом с книгами о путешествиях, расположились три или четыре больших фотоальбома. Габи достала один из них и быстро пролистала его. В нем обнаружилось еще больше черно-белых снимков с видами Парижа, но были и несколько цветных карточек. Она поставила альбом на место и взглянула на пару фотографий в рамках, стоявших на книжном шкафу. На одной из них была запечатлена семья – родители и три мальчика, – стоящая под деревом; на другой – довольно привлекательная женщина с прической в стиле сороковых годов. Вглядевшись в семейный снимок, Габи смогла узнать Макса в младшем из мальчишек. Женщина, как она предположила, вероятно была его бабушкой в молодости.

Она вошла в компактную кухоньку, где обнаружила его за смешиванием в миске горчицы, белого вина и томатной пасты; на плите в горшочке готовилась курица, издававшая аппетитный аромат.

– Что ты готовишь? – полюбопытствовала она, присаживаясь на стул рядом. – Пахнет восхитительно.

– Это блюдо готовила для меня бабушка, когда я был ребенком, – ответил он. – Poulet au vinaigre, курица в уксусе. Уксус добавляется позже, – вставил он, опережая ее вопрос. – А затем – винная смесь, чтобы завершить соус. Истинная классика.

– И все же я никогда ее не пробовала, – заметила она, когда он достал из буфета пару бокалов.

– Хорошо. Значит, ты не можешь знать, каким это блюдо должно быть на вкус, – улыбнулся Макс. – Кстати, как тебе моя квартира?

– Она очаровательна, – ответила Габи. – Очень тихая. Даже безмятежная.

На его лице вновь появилась улыбка.

– Значит, на своего жильца она совсем не похожа. Но я рад, что она пришлась тебе по душе.

– Фотографии Парижа в кабинете, – припомнила она, – твои?

Он кивнул.

– Когда-то я увлекался фотографией.

– Они очень хороши.

Макс пожал плечами.

– Впоследствии я этот интерес утратил. Хочешь аперитив? Или просто бокальчик вина?

– Вина, пожалуйста, – попросила она. – То белое, которое у тебя стоит – сансерское. Я кое-что о нем слышала, но никогда не пробовала. Оно ведь не только для готовки, верно?

Он рассмеялся.

– О, если бы только моя семья тебя слышала. Это был бы настоящий скандал! Нет. Сансерское предназначено не только для готовки, но, как я уверен, Сильви тебе расскажет, хорошее блюдо заслуживает лучшего вина. Готовить с второсортным белым вином просто неправильно. – Он налил им по бокалу прекрасного золотого вина и передал один ей. Она принюхалась. – Тебе скажут, что в нем есть нотки цитруса, бузины, даже кремня, – заметил он, – но для меня оно просто пахнет чем-то… знакомым. – Макс поднял бокал. – Santé![26]

– Santé! – повторила она, и они чокнулись. Затем она продолжила: – Ты сказал, что твоя семья устроила бы скандал, если бы они меня услышали. Они любители вина?

– Вообще-то, они выращивают виноград, – пояснил он и повернул к ней бутылку, чтобы показать этикетку. – Это вино сделано из сырья с семейных виноградников.

«Поместье Таверни, Сансер, Луара», – прочитала она.

– Я думала, твоя фамилия Руссо.

– Так и есть. И Таверни тоже. Я просто ее особо не использую.

– Ого. – Она вновь взглянула на этикетку. На ней был изображен небольшой замок, возвышающийся среди пышных виноградников. – У твоей семьи есть замок?

– Вообще-то, особняк с укреплениями. С одной башней сбоку. Он старый, разумеется, но его сложно назвать замком. Он не похож на те, что в Луаре – Шамбор, Шенонсо, Азе-ле-Ридо. – Его тон был беззаботным.

Вчера он упоминал, что ему нужно остаться на ночь в Луаре. Без сомнений, чтобы навестить семью. С которой, как он намекал, он не ладил, не считая его бабушки.

– Что твоя семья думает о том, что ты решил быть торговцем сыром, а не виноделом? – поинтересовалась она, сделав глоток. Это и правда было очень хорошее вино. Она знала, что сансерское делали из винограда совиньон блан, но на вкус оно отличалось от новозеландских, к которым она привыкла. Те вина были не так уж и плохи, но это было более тонким; и более сухим, кстати. И более ароматным.

Он пожал плечами.

– Они об этом не думают. По крайней мере, теперь. – Макс говорил по-прежнему легко, но что-то в его глазах выдавало, что это не вся история.

– Сыр и вино – полагаю, они хорошо друг с другом сочетаются, – упорствовала Габи.

– Так и есть. Но, видишь ли, не этим моя семья занимается.

Она кивнула.

– Понимаю. Ох уж эти семьи, да?

– Ох уж эти семьи, – согласился он, улыбнувшись, и грусть, возникшая в его глазах, исчезла, как тень на солнце.

* * *
Обед был столь же восхитительным на вкус, как и на запах: острый цыпленок с чесноком и уксусом с простым отварным рисом, салат с травами, который Макс подал в качестве первого блюда, и тающий во рту крем-карамель, приготовленный им на десерт, со свежими взбитыми сливками. И конечно, сыр, который он подал на французский манер, между основным блюдом и десертом, был превосходен. Всего было четыре сорта, каждый из разных регионов Франции: слайсы сливочного голубого сыра из Оверни, пикантный мюнстер с мытой коркой из Эльзаса, свежий козий шавиньоль в обсыпке из трав из Луара и восхитительный маслянистый сыр из овечьего молока оссо-ирати из страны Басков и Беарна. Прекрасно подобранные и разнообразные по вкусу. Макс назвал это мини Tour de France. Он подал сыр с великолепным бургундским пино нуар. И потом, после десерта, они переместились на диван с куантро, которое, по словам Макса, должно было завершить обед. Габи поддразнила его, заметив, что если он пытается ее напоить, то должен знать, что она умеет пить лучше иного мужчины, и он рассмеялся и поцеловал ее, добавив:

– Значит, должно быть, правду говорят: путь к сердцу женщины лежит через ее желудок, судя по тому, как тебе понравился приготовленный мной обед!

– Я думала, обычно так говорят о пути к сердцу мужчины, – парировала она, уютно устроившись в его объятиях, – но твоя еда очень хороша, надо отдать тебе должное! – Она весело подтянула пояс своей вельветовой юбки, добавив: – Мои предки-крестьяне с обеих сторон семейного древа не одарили меня особой стройностью, зато передали важное умение отлично обращаться с вилкой. – Французы говорят: avoir un bon coup de fourchette, что дословно можно перевести как «хорошо владеть вилкой» и что в переносном смысле означает: ты наслаждаешься едой, имеешь хороший аппетит и ценишь вкусные блюда.

– Думаю, твои предки-крестьяне передали именно то, что нужно, – выдал своё мнение Макс.

– А что насчет тебя? Что тебе передали твои предки-аристократы, жившие в замке? – поинтересовалась она. – Очевидно, не неприязнь к потомкам крестьян.

Он засмеялся.

– Мои предки не были аристократами, лишь виноградарями с долгой памятью и еще более долгими обидами. Как и крестьяне, в общем-то.

Габи тоже зашлась смехом.

– Так они передали тебе свои воспоминания и обиды?

– Нет. – Он одарил ее стремительной улыбкой. – Ну, по крайней мере, я стараюсь их не перенимать.

– Откуда взялась твоя любовь к сыру, если не из семьи? – спросила она.

– Я не говорил, что она взялась не из семьи. У нас дома всегда имелся хороший сыр. А в какой французской семье его не было? Но желание стать торговцем сыром возникло у меня, когда я ходил с бабушкой на Salon de l’Agriculture. – Габи знала, что salon представлял собой ежегодное мероприятие в Париже, которое проводилось уже более ста пятидесяти лет; оно было самой значимой выставкой сельского хозяйства в мире. – Мы побывали в секции, где были представлены сыры со всего света, – продолжил Макс, – и там были образцы, которые можно было попробовать. Один из местных нашел время, чтобы рассказать мне о сыре, который производят в его регионе, в Бретани. Его рассказ был не только волшебным, но еще и захватывающим, поскольку он вплетал в него истории о деревушках и фермах. Я словно на самом деле там побывал. Он очень много знал и обладал богатым воображением. Мне тогда было четырнадцать, но я точно понял, что именно этим я хочу заниматься всю свою жизнь.

– Звучит потрясающе, – мягко проговорила она. – Но твоя семья это не одобрила?

– Я им не сказал. Долгие годы не говорил. Предполагалось, что я пойду в Сорбонну и займусь изучением права. Мои родители верили, что сын с юридическим образованием может оказаться полезным, даже если от него не было никакой пользы на виноградниках. – В его голосе прозвучала прежняя печаль. – Но когда я наконец набрался смелости, чтобы сообщить им, что я не собираюсь поступать в университет, а вместо этого планирую путешествовать по Франции и узнавать все о сырах – ну, можешь себе вообразить, что было. Вся семья объединилась, чтобы, как они представляли, помешать мне разрушить собственную жизнь. Даже моя бабушка – она отнеслась к этому мягче родителей, но все же верила, что это не то, что мне нужно.

– О, Макс, – пробормотала Габи, сжав его руку. – Тебе, должно быть, было непросто.

– Да, непросто, – тихо согласился он. – Я пытался поступить, пытался сосредоточиться на изучении юриспруденции. Тогда я встретил Флориану, мою бывшую жену; она была из семьи, которую одобрили мои родители, и мы поженились. Нам обоим тогда едва исполнилось девятнадцать.

Ее глаза округлились.

– Такие молодые!

– Брак не продлился долго. Через полтора года мы расстались и пошли каждый своей дорогой. Я бросил университет, купил мотоцикл и отправился в путешествие по Франции, чтобы заниматься тем, о чем мечтал, будучи ребенком. И знаешь что? – добавил он, устремив взгляд на нее. – Я не разрушил свою жизнь. Я обогатил ее. Я встретил самых потрясающих людей в разных уголках Франции, людей, которые жили сыром, дышали сыром, но еще были самыми неординарными из всех, с кем я прежде был знаком. И мне удалось попробовать чудеснейшие разнообразные сорта сыров на фермах, и в деревушках, и в магазинчиках маленьких городков по всей стране. Я был самым удачливым человеком во всей стране, может, даже в мире.

– Как здорово, Макс. – Страсть, звучавшая в его голосе, едва не растрогала ее до слез. – И это чувство всегда оставалось с тобой?

– Да, – кивнул он. – Всегда.

– Тогда ты и правда счастливчик, – сказала она и невольно вздохнула.

Он пристально посмотрел на нее.

– А что насчет тебя?

– Меня? – Она пожала плечами. – Я все еще… Ну, я все еще в поисках. – Габи была готова сказать ему все, слова вертелись у нее на языке, но что-то заставило ее остановиться – страх облечь в слова то, что преследовало ее, то, от чего она никак не могла избавиться. И все же, какая ирония, что ей, которой никогда не приходилось противостоять давлению со стороны родителей, чтобы стать той, кем она не являлась, которую всегда поощряли ее семья, учителя, наставники, должна была теперь проходить через испытания, когда он, кому пришлось с таким трудом сражаться за свои мечты, в итоге чувствовал себя счастливейшим человеком на свете. А может и не было никакой иронии. Может, это было логично. «Видимо, мы не ценим то, за что нам не приходится бороться?» – подумала она. Нет, это было слишком легко. Она по-настоящему ценила свое искусство, ценила очень сильно. Она просто больше не могла его создавать, теперь нет. И это до чертиков ее пугало. Потому что если она не была художницей, тогда кем она была? Подмастерье повара, как она сказала Максу. Или тем, кто все еще находится в поисках своего пути. И первое, и второе утверждение были неправдой или, в лучшем случае, полуправдой.

– И ты найдешь, что бы ты не искала, – мягко произнес он. – Найдешь. Я уверен.

Она сглотнула. Он задел самые глубокие струны ее души, даже не осознавая этого.

– Я на это надеюсь. А пока я планирую хорошо провести время в ожидании.

Он засмеялся.

– Отличный план! Есть идеи, как это сделать?

– О да, – усмехнулась она, забираясь к нему на колени и обнимая его. – Довольно много, как оказалось.


Глава тринадцатая 


В реальной жизни Le Train Bleu оказался еще поразительнее, чем Кейт представляла себе, увидев его на фотографиях. Ступив в его необыкновенные стены с роскошно, даже экстравагантно вырезанными и позолоченными деревянными панелями на стенах и потолке и вмонтированными в них картинами с прекрасными пейзажами, любой потерял бы дар речи. Ресторан, расположенный в сводчатых стенах Лионского вокзала в двенадцатом округе, первоначально был построен специально для Всемирной выставки в Париже в тысяча девятисотом году и работал как дорогой привокзальный буфет для состоятельных людей. «Здесь так легко представить себе элегантных леди в широкополых шляпах, длинных платьях и с кружевными зонтикам и джентльменов в цилиндрах», – воодушевленно подумала Кейт, следуя за безукоризненно одетым официантом по темно-синему ковру к двум столикам, которые зарезервировал Итан. Она, может, и не была столь элегантна, как те леди из прошлого, но попыталась одеться подобающе случаю. Ближе к вечеру того дня она вернулась в магазин BHV на улице Риволи в нескольких минутах от отеля и купила прекрасное платье на запах цвета морской волны, украшенное принтом с кремовыми ромашками, которые словно слегка выцвели, и добавила к нему легкий кремовый же кардиган из тончайшего хлопка и серебряные серьги-капли. Если бы у нее было больше времени, она бы отправилась в настоящую экспедицию по магазинам, но с этим придется подождать. Ее наряд, в сочетании с босоножками с открытой пяткой на низком каблуке и простой заколкой, свободно удерживающей ее светлые волосы, выглядел неплохо, и она даже подумала, что в этом образе есть что-то парижское.

Она немного припозднилась, все остальные уже были здесь, только Майк и Стефан стояли неподалеку и делали снимки. Они были не единственными, и персонал, похоже, привык к туристам-папарацци, которые сходили с ума, держа телефоны в руках. Когда Кейт присела на удивительно удобное плюшевое сиденье рядом с Мисаки, Аня произнесла с сияющими глазами:

– Разве здесь не чудесно!

Кейт кивнула.

– Я словно перенеслась в старый гламурный фильм, – согласилась она, – или в серию «Пуаро».

– Сестра Итана там снималась, – сообщила Аня, поворачиваясь к Итану. – Так ведь? Расскажи Кейт.

Он улыбнулся.

– Да, в две тысячи пятом моя сестра Хлои появилась в эпизоде под названием «Тайна синего экспресса». – Он обвел пространство вокруг себя. – Не то чтобы это место фигурировало в той серии, но я знаю, что ей бы здесь понравилось. Она не очень хорошо себя чувствует, – он сделал паузу, – так что мы пришли сюда ради нее, чтобы осмотреться и отправить ей фотографии.

– Уверена, ей понравится, – с теплотой в голосе молвила Аня.

– И я должна сказать моей маме, чтобы она поискала твою сестру в сериале, – вставила Кейт. – Она его обожает!

– Моргни, и ты ее упустишь, – весело сказал Итан, – она среди толпы в сцене в отеле, можно лишь мельком заметить ее в атласном платье, кружащуюся на танцполе.

Майк плюхнулся рядом с Итаном.

– Итак, давайте что-нибудь закажем. Но только не ассорти из морепродуктов, ребята! – Когда все, кроме Итана, в замешательстве посмотрели на него, он с ухмылкой добавил: – Это сцена из «Каникул мистера Бина». Гляньте в Интернете, поймете, о чем я.

Кейт могла только представить, что мистер Бин, которого так и преследовали неудачи, мог сделать с тарелкой ракообразных. Но в настоящем в меню никакие блюда с морепродуктами не фигурировали, впрочем, еда, появившаяся на их столе, оказалась хороша: вдохновленная традиционной французской кухней, но с современными нотками, как, например, ризотто из спельты или бисквит с грушей и кервелем. А вино было просто превосходно. Кейт только закончила с закуской, прекрасными морскими гребешками с черным трюфелем, как пискнул ее телефон, оповещая о сообщении. Подумав, что это пишет ее семья из Австралии – они часто отправляли сообщения в это время, – она попросила прощения и ушла в ванную комнату, чтобы прочитать его. Но это оказалось сообщение с милой фотографией Нины: своими черными глазками она смотрела прямо в камеру, а из ее рта выходил бабл со словами: «Книга – это точно не слишком за спасение моей жизни. Пожалуйста, окажи нам честь и оставь ее».

У Кейт перехватило дыхание, и глаза ее засияли от улыбки, когда она стала печатать ответ: «Тогда я ее оставлю. Спасибо, Нина. И… – она поколебалась, но продолжила: – пожалуйста, передай слова благодарности своему слуге Арно».

На экране практически в ту же секунду возникло новое сообщение: «Он передает, что очень рад, Кейт». Мгновение она подождала, но больше ничего не пришло. Почувствовав легкое разочарование, она спрятала телефон в карман и вернулась к столику, где уже появилось основное блюдо, включая ее собственный заказ, blanquette de veau, классическое, удивительно нежное рагу из телятины, политое ароматным бархатистым соусом и подаваемое с рисом пилав на гарнир.

– Все в порядке? – поинтересовался Стефан, когда она села за стол, жадно вдыхая аппетитные запахи от блюд всех присутствующих, особенно от тарелки Ани и Стефана, предназначенного для двоих потрясающего блюда из баранины, томленной на медленном огне в собственном насыщенном, глубоком, слегка пряном соку, поданном с терпким сливочным соусом и восхитительным ореховым ризотто из спельты. Она могла бы даже им позавидовать, если бы ее собственный выбор не был столь же хорош!

– Конечно, все в порядке, – кивнула Кейт, с аппетитом приступая к blanquette, – просто пришло сообщение от друга из дома. – Зачем она соврала? Вряд ли кто-то собирался ее допрашивать. Хотя, надо сказать, Стефан любил совать нос в чужие дела, но его любопытство не раздражало, поскольку он искренне интересовался другими. Разговор разливался между присутствующими бурным потоком под аккомпанемент ножей и вилок. Стефан умело выведал у Кейт тот факт, что она когда-то работала в «Ресмонд», а из Мисаки – что у нее дома остались двое взрослых детей, и один из них, как и его мать, занялся ресторанным бизнесом, но вот другое чадо, дочка, создавала модельки для аниме-мультфильмов. Из Итана и Майка он выманил информацию о том, что они познакомились на костюмированном благотворительном балу в честь Хэллоуина, где Майк работал официантом и был вынужден вырядиться в зомби, а Итан пришел в качестве гостя и появился в образе гламурного Дракулы. Майк рассказывал об их необычной первой встрече с таким юмором, что невозможно было удержаться от смеха, а Итан молча попивал свое вино и выглядел при этом снисходительно-ласково, хотя и не без иронии в глазах, что часто бывало, когда дело касалось Майка.

Кейт была очень рада, что расспросы Стефана не коснулись более личных областей ее жизни. Он никогда не слышал о приложении «Ресмонд», как и Аня и Мисаки, в отличие от Майка и Итана, и последний сообщил, что они даже использовали его в отпуске. Затем остальные захотели узнать, как оно работает, и это была достаточно безопасная тема, так что Кейт открыла его на телефоне и показала, что можно одновременно изучать информацию о ресторанах из длинного списка со всего мира и забронировать там столик, хотя пока не в таком месте, как Le Train Bleu. Она поймала себя на том, что толкает речь, знакомую ей по миллионам маркетинговых встреч, рассказывая о том, что их приложение отличается от похожих приложений конкурентов своим персонализированным подходом, о том, что когда вы скачиваете его, вы создаете профиль со своими любимыми и нелюбимыми местами, основываясь не только на качестве еды, но и на атмосфере и местоположении, и затем приложение предлагает вам посетить рестораны по тому же принципу, по которому работают приложения для знакомств. Затем Мисаки поинтересовалась, откуда появилось название, и она поведала совершенно искренне, что это была ее идея – сложить слова «резервация» и monde, что с французского переводится как «мир». Первоначальное название, которое Джош дал своему детищу, звучало как Foodworld, но в отделе маркетинга сказали, что оно напоминает название для дешевого супермаркета, так что они провели мозговой штурм, чтобы предложить другие идеи. «Ресмонд» попал в топ списка. Она тогда очень гордилась им. Может, она могла потребовать с них больше за продажу своих акций, но она не стала. И не станет. Теперь Кейт была свободна от всего этого, когда правление согласилось выплатить ей сто процентов от рыночной стоимости.

Имейл от председателя был кратким: «Хорошо. Пожалуйста, ознакомьтесь с соглашением о продаже акций во вложении, которое мы просим вас заполнить и подписать при первой же возможности. Оплата будет произведена после подписания». Первая же возможность наступила сразу, как только она внимательно прочитала короткий документ и подтвердила, что все в порядке. Теперь все, что ей осталось сделать, – это дождаться поступления денежных средств на ее банковский счет. Вообще-то, очень больших денежных средства. Она не знала, что будет с ними делать… Вероятно, поддастся духу шоппинга – в конце концов, она была в самом подходящем для этого месте! Но в долгосрочной перспективе… Разумная ее часть убеждала ее инвестировать деньги во что-нибудь надежное. Но что на самом деле означало «надежный»? Кейт считала, что находилась в надежном браке, работала на надежной работе, играла надежную роль. И все это оказалось иллюзией.

* * *
– Merde[27], тебя волнует только твоя чертова школа! – Ее удивило, что Клоду, казалось, было плевать, что его могут услышать. – Она значит для тебя больше, чем люди, чем я!

Сильви взглянула на него.

– Ты добиваешься скандала. – Она говорила спокойно, но спокойствия совершенно не чувствовала. Клод пригласил ее на ужин и, вопреки здравому смыслу, она согласилась. Но после первых же слов, когда он признался, как сильно скучал по ней, он снова и снова начал повторять о том, как тяжело ему полностью разорвать отношения с Мари-Лорой. И вместо того, чтобы вступать с ним в спор, который все равно не принес бы плодов, она попыталась переменить тему, рассказав ему о собственных проблемах в школе. Но единственное, чего она добилась, – вывела его из себя.

– И что? – теперь возмущался он. – Держу пари, они привыкли к скандалам в этом нелепом месте, куда ты меня затащила. – Он обвел рукой пространство шумного ресторана с забитыми столиками и декором в стиле поп-арт. Это было новое заведение в третьем округе, и она предложила его посетить.

– Клод, успокойся. – Она протянула к нему руку. – Конечно, я забочусь о тебе. Но сейчас у меня нет времени на лишние переживания в жизни. Я говорила тебе, что происходит в школе, и…

– То есть то, что какой-то идиот просто-напросто решил втянуть твою драгоценную школу в скандальчик, значит, что ты не можешь сосредоточиться на мне, так? – К счастью, он наконец понизил голос, но его слова задели Сильви.

– Все всегда должно крутиться вокруг тебя? – прошипела она.

– Нет, очевидно, все должно крутиться вокруг тебя, – вспыхнул он в ответ.

– Да ради всего святого! – Сильви махнула рукой проходящему мимо официанту, жестом попросив счет.

– Правильно, убегай. – Клод поднялся с места, драматично отодвинув стул. – Почему бы и нет.

– Вообще-то это ты убегаешь, – напряженно процедила она. – Ты всегда так делаешь, когда ситуация становится непростой.

Он уставился на нее, затем отбросил салфетку на пол и покинул заведение. Сильви оставалась невозмутима, дожидаясь возвращения официанта. Но внутри она кипела от злости. С нее хватит! Она достаточно натерпелась. Правда была в том, что она чувствовала себя так уже не единожды. И все же они как-то продолжали ковылять по этой дороге. Но на этот раз все изменилось.

Она выдвинула ему ультиматум, и, очевидно, хотя он и заверял ее, что не может дождаться, когда окажется недоступен для своей бывшей, он не сделал ничего для этого. И его реакция на инциденты в школе – отзыв на Tripadvisor, фальшивый заказ, а теперь еще один отзыв, на этот раз в «Гугле» – показывала, что он не имел никакого представления о том, как у нее дела. И даже хуже, его они не волновали. Клод обвинил Сильви в том, что ее заботит только школа. Это было не только неправдиво и несправедливо, но еще служило ясным знаком, что он считал ее бизнес, ее способ зарабатывать на жизнь совершенно неважным. Очевидно, он верил: она должна сохранить их отношения такими, какие они есть сейчас – удобными и комфортными для него, несмотря на неразумное поведение его бывшей. Может, ему нравилось, что за него сражаются две женщины. «Что ж, я больше в этом сражении не участвую, – решила Сильви, заплатив по счету и выйдя на улицу. – У меня просто нет времени на эти его истерики, которые выводят меня из себя, и эгоистичные представления. Я устала. Очень устала». Какая ирония в том, что Клод решил, будто она волнуется только о школе, когда она начала думать, что ей стоит сделать шаг назад, немного замедлиться. Она не сказала об этом Клоду, не хотела, не после того, как он себя повел. Он бы решил, что это потому, что теперь Сильви хочет сосредоточиться на нем, а дело было совершенно не в этом.

Сильви вспомнила о фотографиях, которые Жюльен запостил на своем аккаунте в соцсети пару дней назад, на которых он плавает с маской и трубкой на Большом Барьерном рифе, и это напомнило ей о временах, когда она сама там бывала двадцать пять лет назад. Она была рада, что ее сын так хорошо проводит время в своем пешем походе, но еще почувствовала легкую зависть. Она представила, что у нее могли появиться время и возможность отступить, просто отвлечься и повеселиться, спланировать какое-нибудь путешествие или спокойно посидеть и расслабиться… Но она не могла. У нее были обязанности. Не ее сын, поскольку теперь он вырос и хорошо справлялся с взрослой жизнью. У нее были ее персонал и ученики, потребности которых приходилось учитывать, и, конечно, Клод. Но не должно было быть этого «и, конечно, Клод», бушевала она про себя, это должен быть Клод, который иногда что-то ей отдает. Не просто берет и берет без конца. И отдает не только подарки. Не только секс. А поддержку. Понимание. Знание, что иногда нужно уступить. Когда нужно предложить помощь. Боже мой, ее сосед Серж лучше справлялся с этим, чем ее любовник! Именно Серж рассказал ей об отзыве в «Гугл». Он проверял разные сайты на случай, если повторится ситуация с отзывом на Tripadvisor.

– С «Гугл» связаться сложнее, чем с Tripadvisor, – заметил он после того, как обнаружил тот комментарий. – Но мы можем отправить им сообщение. Я слышал, в некоторых случаях людям удавалось избавиться от отзыва. – Серж заверил ее, что для бизнеса обычное дело – оказаться целью для мошенников, которые публикуют негативные отзывы, а затем отправляют владельцам имейл с предложением удалить его за, разумеется, грабительскую сумму. Сильви проверяла, но она не получала никаких имейлов, даже в папке спама ничего не обнаружилось. Это только больше встревожило ее, поскольку если мошенники охотились не за ее деньгами, то за чем тогда? Серж ее успокаивал, хотя у него не было четких ответов, да и откуда им было у него взяться? Но он пытался помочь. И он не отмахивался от ее тревог. Он не пытался сделать так, чтобы все крутилось вокруг него. Он понимал. Он был хорошим другом, настоящим. В то время как Клод…

«Больше никаких мыслей о нем, – строго приказала она себе, выйдя из поезда и направившись по улице в сторону дома. – Выброси его из головы, хотя бы на сегодня. Иди домой, приготовь себе tisane[28], может, с капелькой бренди, чтобы придать травам большей пикантности, расслабься перед экраном телевизора и спланируй выходные. Наедине с собой». Да. Вот что ей было нужно. Она не поедет далеко, только до Живерни, в сад Моне. Она уже была там пару раз и осталась в восторге. Стояла весна, а значит, большая часть цветов уже распустилась и сад, вероятно, выглядел великолепно, а прогноз погоды обещал солнце и в субботу, и в воскресенье. Она никогда не оставалась в Живерни на ночь, но знала, что там, недалеко от сада, есть уютный небольшой отель. Чем больше она об этом думала, тем больше приходила в восторг. Да, именно это ей сейчас и нужно.


Глава четырнадцатая 


Солнечным субботним утром небольшой парк в центре площади Вогезов всегда оказывался заполнен людьми, или валяющимися на траве, или прогуливающимися по посыпанным гравием дорожкам, или катающимися на велосипедах по живописной территории, окруженной древними зданиями и изящными аркадами, превращающими это место в прекрасный, мирный маленький мирок, удаленный от шума и гама за его пределами. Казалось, люди здесь даже ходят медленнее; птицы скачут по траве и плещутся в фонтанах, ничего не опасаясь; маленькие дети и собаки резвятся кругом, время от времени привлекая недовольные взгляды серьезно настроенных людей.

Кейт сидела на траве, держа на коленях открытый блокнот в кожаном переплете, и заполняла последние строчки первых страниц. Прошлый вечер в Le Train Bleu прошел прекрасно, но закончился довольно поздно, а после они направились в бар пропустить стаканчик, так что было уже далеко за полночь, когда она вернулась в свой отель. Она немного вздремнула и выпила кофе, а затем решила расслабиться и просто послоняться по окрестностям и заглянуть в разные магазинчики по пути. По прошествии пары замечательных часов она оказалась с небольшими трофеями на руках: превосходной темно-красной перьевой ручкой, симпатичным голубым браслетом, стопкой необычных открыток и винтажным плакатом с изображением Citroën DS для ее отца, который любил классический французский автопром. В пекарне она приобрела великолепный jambon beurre – половинку багета со слоем свежего несоленого масла и аппетитными кусочками ветчины местного производства – и отправилась на площадь Вогезов с ним, бутылкой воды, блокнотом и перьевой ручкой.

Покончив с ланчем, Кейт сначала потренировалась писать ручкой на клочке бумаги, чтобы убедиться, что умеет ею пользоваться и не оставит повсюду чернильные пятна. Затем она аккуратно оформила титульную страницу, нарисовав простую декоративную чернильную рамку, а внутрь ее включила название, выведя его самым вычурным почерком: «Впечатления и рецепты из Парижской кулинарной школы», Кейт Эванс. Перьевой ручкой пользоваться было очень приятно, черные чернила так восхитительно ложились на кремовую бумагу! Она подождала мгновение, чтобы они высохли – под солнечными лучами это не заняло много времени, – затем перевернула страницу и написала, на этот раз аккуратным убористым почерком: «Эта книга не личный дневник и не полный отчет, а просто записки и заметки, которые я делала, когда у меня появлялось желание. Спасибо Нине и Арно за вдохновение». Ниже она сделала небольшую зарисовку лодки и маленькой собачки, сидевшей на ее палубе. Этот рисунок нельзя было назвать великим искусством, но на нем можно было узнать и лодку, и собаку, и, следовательно, он бы выдержал оценку ее самого сурового критика, племянника Билли, который имел весьма конкретные представления о том, каким должен быть рисунок. Однажды он довольно язвительно отозвался о лошади, которую Кейт нарисовала для него, твердо заявив, что та больше похожа на верблюда. Улыбаясь про себя, она перевернула следующую страницу и начала записывать рецепт рыбного блюда, которое они с Итаном недавно приготовили, после чего подали его с соусом. Одной страницы не хватило, чтобы записать его полностью, так что ей пришлось перейти на следующую. Бумага была плотной, но мягкой, так что чернила не проступали с обратной стороны, и, когда она закончила писать, Кейт признала, что заметка выглядела довольно неплохо.

Она сфотографировала все страницы, но отправила в семейный чат только те, на которых написала рецепт: «Мы готовили это блюдо на днях, вдруг кто-то захочет его попробовать». Она не хотела отправлять все снимки, потому что боялась показаться ребенком и не хотела расспросов о том, кто такие Нина и Арно. Затем, поддавшись импульсу, она скинула фотографии страниц с рецептом на номер Арно с подписью: «Как ты видишь, Нина, я последовала твоему совету».

Ответ пришел быстро: «Здорово! А рыба звучит вкусно».

«Так и было, – написала она. – И просто».

«Если мы купим ингредиенты, – говорилось в следующем сообщении, прилетевшем следом, – ты научишь моего слугу его готовить?»

Кейт уставилась на него, и ее сердце забилось немного быстрее. Затем она набрала: «Может, однажды».

«Завтра в обед?» – появилось следующее сообщение.

«Я занята, – написала она неправду, затем стерла и набрала вместо этого: – Может, ещё слишком рано».

«Хорошо, мы понимаем».

Кейт секунду подумала, а затем скинула фото страницы, на которой она написала слова благодарности Нине и Арно. Последовала пауза, а затем на экране возник новый текст: «Спасибо».

Больше ничего. «Пожалуйста», – набрала Кейт. Она собиралась написать больше, но быстро передумала. Они явно сказали друг другу все, что хотели. Но теперь она пожалела, что так резко повела себя, отклонив приглашение на завтра. Она могла написать что-то вроде «Можно я отвечу позже?», или «Дай секунду, проверю ежедневник», или использовать какую-нибудь другую тактику буксировки, которая могла помочь ей принять решение. Но теперь она не имела права как ни в чем не бывало ворваться в переписку и сказать: «Я передумала, да, будет очень здорово приготовить вместе обед». Хотя так бы и было. Но еще это было бы опасно. Потому что последнее, чего она хотела, чтобы у Арно сложилось неправильное представление о ней, чтобы он неверно понял ее намерения. Было забавно играть в эту игру и притворяться, будто она переписывается с Ниной. Но именно игрой это и было, не более. Не реальной жизнью.

* * *
«О, я правильно сделала, что приехала сюда», – подумала Сильви, медленно прогуливаясь по извилистым тропинкам Живерни. Сад Моне был прекрасен всегда, даже суровой зимой, но сейчас, в пору апрельского цветения, это место стало по-настоящему волшебным. Куда бы ты ни взглянул, повсюду тебя окружали виды, от которых перехватывало дыхание: брызги фиолетовых анютиных глазок и голубых незабудок; плавные переливы разноцветных тюльпанов; нарциссы, качающие желтыми головками, и белые луговые маргаритки, усеивающие газон. Вишневые и дикие яблоневые деревья осыпались точками розовых и белых цветов, а благоухающие бутоны жасмина и кустарники лавролистной калины привлекали к себе стайки бабочек. Пруды сияли, а деревья, одевшиеся в свежую зеленую листву, пятнами нежных цветов вырисовывались на фоне более яркой зелени скамеек и очаровательного маленького моста, который фигурировал на стольких снимках из этого места. И, конечно, здесь располагался старый дом Моне в розовых и зеленых оттенках, безмятежно плывущий в бурном потоке весенних красок.

Чудесная погода выманила на улицы немало людей, но Сильви едва ли их замечала, вдыхая свежий воздух, полный ароматов, и позволяя спокойной красоте заполнить каждую клеточку ее тела. Она прибыла в Живерни вчера ближе к вечеру и немного прогулялась в саду, прежде чем отужинать великолепной едой в ресторане отеля и хорошенько выспаться. Этим утром она решила пройтись по саду как следует, впитать в себя настоящий момент. Ей всегда здесь нравилось. Но в этом чувстве скрывалось нечто большее. Именно здесь в один прекрасный день шестнадцать лет назад, когда она приехала сюда с Жюльеном, которому тогда исполнилось шесть лет, у нее впервые отчетливо оформилась мысль, которая до тех пор была лишь смутной мечтой. Они блуждали по саду, вернее, она гонялась за сыном, а он хлопал в ладоши, пугая птиц, и пытался рвать цветы, и катался, смеясь, по траве, а затем они направились в дом, и она почувствовала там особый дух радости необычайному, чудотворному великолепию природы и самой жизни. И случайно она узнала, что Моне обожал не только сад, который он спроектировал, но и хорошую еду. Она была центром его семейной жизни: это было понятно по его картинам, на которых люди собирались вокруг стола или устраивали пикник на свежем воздухе. Теперь в ее школе, в столовой, висела репродукция одной из этих картин.

В те дни Сильви прочла о том, как Моне, просыпаясь на рассвете, чтобы порисовать, плотно завтракал; какие восхитительные блюда готовила для него и для его семьи его верная кухарка Маргарита; об отличительных чертах кухни во владениях Моне – красоте, изобилии, вкусе и великолепной простоте. И чем больше Сильви узнавала, тем сильнее по спине бежали мурашки, поскольку ее собственные воспоминания о бабушке и дедушке и их кухне смешивались с тем, что она читала о художнике. В порыве восторга она подумала: «Да, так я и сделаю, это больше не будет мечтой, это станет реальностью». После этого у нее ушел почти год на подготовку и на то, чтобы убедить банк одобрить ей кредит, добиться всех разрешений от городских властей и оформить должным образом квартиру, прежде чем можно было открыть Парижскую кулинарную школу. Но именно в столовой дома Моне ее идея сменила ярлык с «Возможно, в один прекрасный день» на «Это случится, несмотря ни на что».

Теперь она стояла здесь, предаваясь воспоминаниям, когда ее телефон завибрировал, оповещая о новом сообщении. Она вскрикнула от удивления, увидев, кто ей написал: это был Жюльен, желающий созвониться по видеосвязи из Квинсленда. Поспешив выйти из дома в сад, она нажала на кнопку вызова.

– Здравствуй, дорогой, – поприветствовала Сильви, когда его лицо показалось на экране.

– И тебе привет, maman, – сказал он, и улыбка озарила его выразительные темные глаза, доставшиеся ему в наследство от его отца-маврикийца.

– Похоже, у тебя день уже подходит к концу? – поинтересовалась она, обратив внимание на то, что на небе за его спиной появились розовые прожилки.

– Да, пришел полюбоваться закатом. Смотри. – Картинка дико завращалась, когда он принялся крутить телефон по кругу. Она могла разглядеть берег, разбивающиеся о него волны, собаку, бегущую по песку, смутную группку людей вдалеке. Изображение снова вильнуло, и на экране возникло его лицо. – Разве не чудо?

– Чудо, – мягко согласилась она. – А взгляни, где я. – Теперь настала ее очередь довести его до головокружения, крутя телефоном вокруг себя.

– Дай угадаю, – сказал ее сын, широко улыбнувшись, когда она снова перевела камеру на себя. – Это, случаем, не твой любимый сад?

– В точку, – улыбнулась она в ответ. – Так как там у тебя дела?

– Хорошо. Вообще-то, даже великолепно. Maman… – он заколебался, и продолжил с несвойственной ему неуверенностью в голосе, – на самом деле, именно об этом я и хочу тебе рассказать.

Она спросила в замешательстве:

– Что ты имеешь в виду?

– Мне предложили работу, maman. И это значит, что я задержусь здесь подольше, чем думал.

Ее горло тут же пересохло.

– Насколько дольше? – Эта поездка – первая ситуация в их с Жюльеном жизни, когда они были порознь с тех пор, как он родился. Ее интрижка с очаровательным отцом Жюльена, молодым пилотом авиакомпании, была именно интрижкой, не больше, и закончилась, когда он вернулся в Маврикию и женился на своей детской любви. Он знал о Жюльене и однажды встретился с ним, когда они отправились в Маврикию, чтобы навестить его. Но на этом все. Родители Сильви категорически не одобрили ее беременность и не проявляли особого интереса к внуку, за исключением редких визитов, так что Сильви и Жюльен стали крепкой маленькой ячейкой общества. И все же он был вполне счастлив, отправившись в одиночестве исследовать мир…

– Меня не будет несколько следующих месяцев, – сообщил он. – Может, год.

Потрясенная, она выдавила:

– Но, Жюльен… Твоя учеба… Ты собирался поступать в магистратуру в сентябре.

– Это все еще возможно, – спокойно возразил он. – А если нет – что ж, приступлю к учебе на год позже.

На тон выше Сильви произнесла:

– Жюльен, ты знаешь, что это невозможно.

– Почему нет? – В его голосе появилась ощутимая резкость, глаза сверкнули. – Из всех людей, maman, ты лучше прочих понимаешь, что не такой философии в жизни стоит придерживаться. Если бы кто-нибудь сказал тебе, что у матери-одиночки с небольшой суммой на руках не получится начать успешный бизнес, ты бы отправила их далеко и надолго! – Он сказал envoyer promener, что буквально означало – отправить кого-то прогуляться, а в переносном смысле – сказать, чтобы кто-то убрался восвояси.

– Да, но…

– Что ж, для меня это то же самое. Мне предложили то, от чего у меня глаза горят. – Жюльен сделал паузу. – И я согласился.

На какое-то мгновение у нее возникло искушение сказать: «Тогда зачем обсуждать это со мной, если ты уже все решил?» Но, к счастью, она себя остановила. Вместо этого Сильви попыталась сохранить нейтральный тон, когда задала следующий вопрос:

– Что за работу тебе предложили? В художественной галерее? – Ее сын получил степень бакалавра по истории искусств, и учился он очень хорошо. Также он успешно прошел стажировку на каникулах в парижском офисе Sotheby’s. Вот почему ему предложили получить степень магистра в той же области.

– Нет, – покачал головой он, а затем несколько осторожно добавил: – Тебя это может удивить. Или нет.

– Не томи, – ласково попросила она. – Ты планируешь стать скотоводом на диком ранчо? Охотником на крокодилов? Глубоководным дайвером?

Он рассмеялся, с его лица пропало напряжение.

– Ха-ха, очень смешно, maman! Бери выше – мне предложили работу повара.

На секунду ей показалось, что она его неверно расслышала. Будучи ребенком, Жюльен любил возиться на кухне, когда она готовила, а позже даже наловчился готовить простейшие блюда сам. Ему это нравилось. Но он определенно никогда не проявлял интереса к работе в этой сфере.

– Повара? – повторила она.

– Да. Так и думал, что ты удивишься. – За его спиной разрасталась ночь, свет на небесах угасал. – Тут есть один маленький ресторанчик, в который я ходил. Им владеют очень приятные люди, и мы как-то разговорились, я рассказал им о тебе и о том, как мне нравилось наблюдать за твоей работой, когда я был ребенком, и описал те блюда, что ты готовила. Однажды они ни с того ни с сего попросили меня сделать им яйца mimosa, и, без задней мысли, я согласился. Я нервничал, но знаешь что? Я сделал их, и они получились весьма неплохими. Словно… Я знал, что делать. Видимо, я запомнил рецепт, наблюдая за тобой, и даже этого не осознал. Хотя я, конечно, подглядел в него на всякий случай, – признался он со смехом.

– О, – медленно проговорила она, – так тот снимок яиц mimosa на тарелке цвета заката в твоем профиле… их приготовил ты?

– Ты их видела? – восторженно спросил он. – Да, я. Ну, и после этого они попросили меня приготовить еще парочку простых классических блюд по памяти, и я приготовил, вышло вкусно… И неожиданно посетителям тоже понравилось, так что вчера они спросили, не хочу ли я готовить у них, дважды в неделю для начала, на данный момент только ланчи.

К горлу Сильви подкатил ком. «Дважды в неделю, и только в обеденное время. Этого не хватит на жизнь…» Но она ничего не произнесла. Он много скопил для этой поездки и бережно обращался с деньгами, несмотря на свою беззаботность.

– Ох, Жюльен, – наконец тихо проговорила она, – это… Это прекрасно. – И внезапно она поняла, что это говорит искренне. – Это просто прекрасно.

Его лицо просияло.

– Ты правда так думаешь?

– Да. Я потрясена, этого не отнять. Но еще горда. Очень горда тобой.

– Это много для меня значит, maman, – нежно произнес он. – Очень много.

– Мой дорогой сын. – Она почувствовала нехватку воздуха. – Мне… Мне бы только хотелось самой попробовать твою еду.

– Так попробуй, – предложил он с огоньком в глазах. – Приезжай сюда в отпуск. Позволь мне для разнообразия позаботиться о тебе.

Ее пронзила острая боль.

– О, Жюльен, я не могу! У меня ученики до октября, ты же знаешь.

– Передай их кому-нибудь, – предложил он. – Пусть Дэмиан на какое-то время тебя подменит. Он очень способный и работает на тебя достаточно долго, чтобы понимать, что к чему. Приезжай, когда закончится сессия в этом месяце, на пару недель. Это самое подходящее время в году для поездки сюда. Можно даже поплавать, не беспокоясь о медузах, чего нельзя делать после октября.

– Но для одного человека это слишком много работы, – запротестовала Сильви. – Я не могу оставить Дэмиана разбираться со всем.

– Конечно нет. Но ты можешь кого-нибудь нанять ему в помощь. Ты знаешь достаточно много людей. Ну же, maman, хватит искать оправдания. – Пауза. – Можешь даже взять с собой Клода, если хочешь.

Это была большая уступка с его стороны. Жюльен был невысокого мнения о Клоде.

– Посмотрим, – осторожно проронила Сильви.

– Значит, подумаешь об этом?

– Да. Обещаю, что подумаю. Но ничего не гарантирую, учти, – добавила она.

– Конечно, – усмехнулся он. – О, привет! – Эти слова были обращены к кому-то за его спиной, кого Сильви могла разглядеть только мельком: живое лицо, черные волосы, мелькнувшее обнаженное смуглое плечо. – Буду через секунду, – ответил он по-английски, затем перешел на французский и обратился к матери: – Мне нужно идти, maman, но скоро мы снова поболтаем. Да?

– Да, конечно, – кивнула она, задумавшись о том, была ли та девушка, которую ей почти не удалось разглядеть, одной из причин, почему он хотел остаться, но понимая, что лучше не спрашивать. – Крепко обнимаю тебя, дорогой, и удачи на новой работе!

– Спасибо, дорогая maman, – ответил он, одаривая ее ослепительной улыбкой. – И я тебя крепко обнимаю. – А затем он завершил звонок, оставив Сильви смотреть в черный экран с улыбкой на ее собственном лице. Жюльен обладал жизнерадостным характером, что позволяло ему заводить друзей везде, куда бы он ни направился. Но он также умел удивлять, делая проницательные замечания и неожиданные выводы даже в раннем детстве. И на этот раз он ее действительно поразил. «Мне так хочется туда поехать, – подумала она. – Мне нужен отпуск. И это будет весело. – Затем ее плечи опустились. – Но я не могу. Не сейчас, пока происходят такие вещи с Клодом, с нападками на школу. С этим нужно разобраться, со всем. Я не могу просто сбежать».

* * *
– За нас! – Макс поднял свой бокал и потянулся через стол к Габи.

– За нас! – эхом отозвалась она, чокаясь с ним.

Стоял воскресный вечер, и они ужинали в уютном ресторанчике на берегу Сены, недалеко от отеля Габи. Это было классическое парижское заведение, того типа, которое теперь встретишь нечасто, с цинковой барной стойкой и витой металлической лестницей, ведущей в обеденную зону на втором этаже, с которой открывался прекрасный вид на бульвар и реку за ним. Официанты тоже были классическими парижанами, с острыми чертами лица и острым же языком, но одаренные остроумием и умением вести беседу.

То были невероятные выходные. Она провела их вместе с Максом, не считая пары часов субботним утром, когда она вернулась в отель за чистой одеждой, а заодно сообщить безразличному администратору, что ее не будет до вечера воскресенья. В субботу днем Макс привел ее в место, где он хранил свои сыры – это был небольшой погреб в глубине подвала старого здания, расположившегося не так далеко от его квартиры. В темном, тихом, прохладном подвале с постоянной температурой стояли зарешеченные деревянные полки, на которых отдыхали сыры. На некоторых из них расположились круги твердых сортов: коровьих, козьих, овечьих и миксованных; на других – мягкие сыры и сыры с коркой. Здесь стоял восхитительный запах и ощущение неподвластности времени. Макс сказал, что погреб подходил для хранения гораздо лучше, чем холодильники, хотя и он использовал портативную модель, чтобы перевозить сыры на рынки. Помимо своих стендов – один на рынке в Бастилии, другой – на другом, в двадцатом округе, – он снабжал Парижскую кулинарную школу и несколько местных ресторанчиков, включая тот, в котором они сейчас сидели.

– Извини, завтра я должен быть в Нормандии, – молвил Макс. – Если бы потенциально они не были интересными для меня поставщиками, я бы перенес встречу.

Она отмахнулась легким движением руки и одарила его дразнящей улыбкой.

– У тебя свой бизнес, который требует твоего внимания, и нам нужно немного поспать. На этих выходных сна выдалось мало, не правда ли?

– Тут ты права, – согласился он, сжав ее ладонь, глаза его загорелись. – Но ты же не жалеешь?

Она дерзко посмотрела на него в ответ.

– Что за вопрос! Совершенно не жалею.

– Я рад, – просто произнес Макс.

Габи не испытывала ничего подобного уже давно. Может, и никогда. Даже в начале отношений с Сэмом между ними была какая-то неловкость, соседствующая с желанием. Но не с Максом. Она чувствовала себя совершенно непринужденно, словно знала его целую вечность, и в то же время ощущала приятный жар, узнавая его все больше. И даже когда они не находились в объятиях друг друга, занимаясь любовью, когда просто сидели и ели, или прогуливались по парку, или бродили по улочкам, каждый момент окрашивался золотым светом страсти и довольства. Она ощутила приступ страха: что-то настолько прекрасное не может длиться вечность. Но она отбросила эту мысль так же быстро, как та пришла к ней в голову. Какой смысл сидеть и гадать о том, что ждет ее в будущем? Она делала так слишком долго. Сейчас она планировала жить настоящим и наслаждаться каждой его минутой.


Глава пятнадцатая 


– Свиньи и домашняя птица, – произнесла Сильви. Ученики собрались снова прохладным серым утром понедельника, радуясь, что оказались в тепле школьной кухни. – Вместе с парочкой молочных коров, – продолжила она. – Они были главной опорой маленьких ферм, которые веками покрывали всю сельскую территорию Франции подобно живому лоскутному одеялу. Да, существовали и крупные землевладельцы с огромными территориями – но именно мириады крошечных хозяйств создавали настоящую атмосферу сельской жизни. – Она нажала кнопку на пульте, и на большом экране, который вкатил Дэмиан, появилось изображение. – Мои бабушка и дедушка по материнской линии владели маленькой фермой в Верхней Гаронне, недалеко от Тулузы. Когда я была ребенком, я проводила там много времени. – Фотография демонстрировала девочку с хвостиками, которая смеялась, рассыпая у ног зерно для кур, находившихся тут же и клевавших его, а за ее спиной стояла улыбающаяся женщина с короткими волосами в переднике в цветочек без рукавов, надетом поверх темного джемпера и юбки. Это был застывший момент домашней радости, и Кейт очень захотелось снять это на камеру, но она подумала, что может перейти границы. Ее обычный блокнот был при ней, и она записала в нем парочку вещей, пока Сильви вела свой рассказ, чтобы не забыть переписать их как следует, когда будет время, в зеленую книгу Нины.

– Бабушка и дедушка держали кур и уток, а еще парочку свиней, – продолжала Сильви, – а также несколько коров, чтобы получать молоко для себя и свинок. Вот что я поняла из своих визитов туда – хорошая еда не становится такой случайно. Это происходит в результате неторопливого накопления знаний о местности, опыта и понимания. Даже теперь, несмотря на исчезновение большого количества маленьких домашних хозяйств, она упорно сохраняется в нашей стране, эта богатая история, уходящая корнями в столетия, а может, и в тысячелетия. Итак, в ближайшие пару дней мы сконцентрируемся именно на этом. Свиньи и домашняя птица. Или, если быть более точной, курица и charcuterie[29]. – Она снова кликнула пультом, и на экране появилась карта Франции, усеянная изображениями разных пород кур. – Все это – французские курицы. – Она указала на центрально-восточную часть Франции, над которой появилось изображение цыпленка с белым оперением, голубыми лапками и ярко-красным гребешком. – Эта птица известна как Bresse Gauloise, она относится к мясным породам и разводится во Франции с семнадцатого века. Благодаря ей регион Бресс прославился на только у нас в стране, но и во всем мире. – Она взглянула на учеников. – Poulet de Bresse по праву называют королевой куриц, но мы не станем начинать с королевских блюд, особенно учитывая их королевскую цену! – На этих словах по классу прокатился смех, и она продолжила: – Мы начнем с более скромной, но тем не менее хорошей курицы, которую вы легко найдете по не самой высокой цене на рынках и в супермаркетах. – Она кивнула Дэмиану, который подошел к холодильнику и вытащил из него две куриные тушки. Одну с желтой плотью, другую – с белой.

– И та и другая курица – фермерские цыплята, poulets fermiers, находящиеся на свободном выгуле и откармливаемые зерном, – сообщил Дэмиан, демонстрируя каждую тушку по очереди, – но цвет и вкус мяса зависит от того, каким зерном кормили курочек: сорго для белой, кукуруза для желтой. – Он начал разделывать цыплят, комментируя свои действия по ходу дела, а вокруг него столпились ученики.

– Сейчас мы приготовим каждую курицу одним из двух обычных способов, – объявила Сильви, как только он закончил. – Пожарим и потушим. Но это только основа. Отталкиваясь от нее, мы в результате получим четыре совершенно разных блюда. – Она взяла папку, лежавшую позади нее на скамье, и вынула из нее четыре ламинированные карточки с рецептами, написанными от руки. – Вам предстоит вновь поработать в парах, а мы с Дэмианом будем тут, чтобы помочь и дать совет. А вот блюда, над которыми вы будете трудиться.

Среди всех занятий по приготовлению мяса это было для Сильви самым любимым. Ученики не должны были этого знать – и не узнают, поскольку Сильви не расскажет им до тех пор, пока еда не будет готова, – но все рецепты, кроме одного, принадлежали ее бабушке. Их оригиналы, написанные выцветшими чернилами изящным почерком ее бабули, находились в видавшем виды старом блокноте, который хранился в ящике кухонного стола в доме ее бабушки и деда. И они, и ферма давно исчезли – ее мать продала хозяйство, как только умерли ее родители, когда Сильви была еще совсем подростком. Это привело к появлению некоторой холодности в их отношениях, которая так и не прошла. Но рецепты из старого блокнота все еще существовали – и не только в ее памяти и на страницах книги, но и в жизни, в реальности, где они передавались из поколения в поколение, поскольку каждый новый класс работал над этими блюдами, воссоздавая ароматы и вкусы из детства Сильви. Единственный рецепт, не связанный с тем временем, – это рецепт, который Сильви узнала, когда только приехала в Париж: необычный и восхитительный способ приготовления жареного цыпленка.

Она уже почти закончила обходить все пары, чтобы узнать, появились ли у них вопросы до того, как они начнут готовить выданное им блюдо, когда в кухню из офиса зашла Ясмин. Она знала, что нельзя прерывать их, когда занятие в самом разгаре, так что Сильви догадалась, что произошло что-то, не терпящее отлагательств. Оставив Дэмиана за главного, она вернулась с Ясмин в кабинет и закрыла за собой дверь.

– В чем дело?

– Нам только что позвонили. Месье Фам из местного отделения DDPP. – Это был государственный департамент здравоохранения, контролирующий соблюдение санитарных норм в ресторанах и других предприятиях общественного питания. – Они получили жалобы на школу через Signal Conso.

Сильви знала, что Signal Conso – официальный веб-сайт, позволяющий потребителям подавать жалобы на компании в режиме онлайн. И жалобы могут быть анонимными.

– Что? – воскликнула она. – Это абсурд! На этом сайте кто угодно может написать любую чушь!

– Да, но они обязаны обращать внимание, если против одного маленького бизнеса выдвинуто больше одной жалобы. На нас написали две.

– У нас никогда прежде не было проблем с DDPP, – заметила Сильви. Вообще-то, у них даже провели инспекцию без предупреждения всего год назад, и они прошли ее с честью. – И в чем же нас обвиняют так называемые жалобщики?

– Месье Фам не сказал. Он дал мне номер и попросил тебя перезвонить. – Она обеспокоено взглянула на Сильви. – Что происходит?

– Понятия не имею. Но что я знаю наверняка, так это то, что эти ребята редко предупреждают о том, что нагрянут к тебе с проверкой. Интересно, а этот месье Фам, кем бы он ни был, вообще работает в DDPP? – Она сжала кулаки. – Пожалуйста, дай мне номер, Ясмин. И, если ты не против, можешь на минутку выйти?

– Конечно, – кивнула Ясмин. – Мне все равно нужно было кое-что сделать.

Оставшись в одиночестве, Сильви села за стол и набрала номер, который ей передала Ясмин. Когда соединение прошло, записанный голос произнес:

– Вы звоните в офис DDPP, парижское отделение. Пожалуйста, нажмите «один», если вы хотите попасть на нашу автоматическую информационную линию. Пожалуйста, нажмите «два», если хотите оставить зарегистрированную жалобу. Пожалуйста, нажмите «три», чтобы поговорить с офицером.

Еще минуту назад Сильви могла поклясться, что этот звонок был ненастоящим. Теперь она не была столь уверена. Запись и правда звучала ужасно похоже на ту чепуху, которую приходилось выслушивать каждый раз, когда ты пытался дозвониться до любого государственного учреждения. Она нажала «три», и записанный голос произнес:

– Пожалуйста, подождите. Офицер скоро ответит на ваш звонок.

Она сидела за столом, тарабанила по нему пальцами, а фоновая механическая музыка продолжала литься в ее уши не менее пяти минут. Но она не могла ждать вечность. Ей нужно было вернуться в класс. Она подождала еще пару минут, затем положила телефон. Она перезвонит позже. Или даже лучше, посетит офис DDPP лично. Так она убедится, что все реально. И, как ни странно, несмотря на те неприятности, которые эта встреча, несомненно, повлечет за собой, сейчас Сильви даже надеялась, что это правда. Потому что альтернатива беспокоила ее куда больше.

– Надеюсь, вы не против: Майк упомянул, что вы немного волшебница из мира IT, – сказала Сильви позже, передавая Кейт только что приготовленную чашечку чая «Леди Грей» и тарелочку с тонким, хрустящим миндальным печеньем. Было 15:30, и остальные ученики уже ушли, насладившись вкуснейшим поздним обедом из аппетитных куриных блюд, свежего хлеба и перченого зеленого салата. Кейт уже собиралась уходить, когда Сильви окликнула ее и попросила задержаться, если та не против. Удивленная и заинтригованная в равной пропорции, она согласилась.

– Я бы не сказала, что волшебница, – теперь говорила Кейт, – едва ли даже ученица волшебника. Но я и правда разбираюсь в некоторых технических штуках. Майк, наверное, переоценил мои способности, потому что я была частью технического стартапа в Австралии. Он называется «Ресмонд».

Сильви кивнула.

– Да, я о нем наслышана. У одного моего друга есть шикарный ресторанчик в восьмом округе, который попал в список рекомендаций. Ну, как бы то ни было, я подумала, что раз вы создали свое приложение, вы можете…

– Я не создала его, – прервала ее Кейт. – Мой бывший муж, Джош, его сделал. Но я приложила руку к его разработке, так что знаю, как оно работает. – Она подняла глаза на Сильви. – Вы хотите сделать приложение для Парижской кулинарной школы?

– О, нет. Нет. Извините. Не хотела создать неверное впечатление. Мне просто любопытно – у вас в «Ресмонд» наверняка должна быть хорошая система безопасности, и вот я задалась вопросом, а не было ли у вас с ней когда-нибудь проблем, не пытались ли люди взломать вашу систему?

Кейт кивнула.

– Однажды такая попытка нас очень сильно напугала, – сообщила она. – Это произошло год назад, когда «Ресмонд» только-только появился. К нам в офис пришли люди и потребовали, чтобы мы оплатили блюда ресторана, которые, по их словам, были заказаны для сотрудников «Ресмонд». Сначала мы решили, что приложение взломали. – Она покачала головой. – Но на самом деле оказалось, что это был тщательно продуманный спектакль от обиженного бывшего работника. Он нанял актеров, чтобы те сыграли людей, появившихся у нас на пороге.

Глаза Сильви округлились.

– Ого, это и правда довольно изобретательно. Что вы сделали?

– Джош, который тогда был директором, хотел подать иск, – поведала Кейт, – но я отговорила его. Тот парень был на мели, он потратил последние сбережения на то, чтобы нанять актеров. Он не мог нам ничего заплатить, а если бы мы стали его преследовать, это было бы плохой рекламой. Так что вместо этого я пошла поговорить с ним, и мы во всем разобрались. – Она вздохнула. – Оказалось, он просто хотел, чтобы его выслушали и приняли меры по поводу его жалобы на недоплаты. Он уже пытался раньше, но никто не обратил на него внимания. А я – да, и пообещала все проверить. И он был прав. Мы ему недоплатили. Не умышленно, а из-за упущенной из виду ошибки в записях относительно него. Сумма была не такой большой, как он утверждал, но все же это была правда. Так что «Ресмонд» оплатил недостачу и извинился, ошибка была исправлена, и на этом все закончилось.

– Понимаю, – кивнула Сильви.

Кейт взглянула на нее.

– Вы беспокоитесь о том фальшивом заказе основ для пиццы?

Сильви вздохнула.

– Да. Но не только. – Она поведала Кейт обо всем, что произошло за последние несколько недель. – Я планирую посетить местный офис DDPP и поговорить с месье Фамом. Если он существует, конечно, – заключила она. – Но я начинаю думать, что, кто бы за этим ни стоял, он каким-то образом взломал нашу почту или другие системы. Или, может, это как раз то, чего нам стоит ожидать дальше – я имею в виду кибератаку.

– Это возможно, хотя я все же так не считаю, – ободряюще сказала Кейт. – Можете ответить на несколько простых вопросов? Ваши поставщики или клиенты получали от вас странные письма? Ваш хостинг-провайдер замораживал работу вашего сайта или отключал его? Или «Гугл» внес ваш сайт в черный список из-за его небезопасности?

Сильви выглядела напуганной.

– О боже, подумать только, разве такое может случиться! – Она уставилась на Кейт. – Мой друг Серж сказал, что иногда плохой отзыв предвещает попытку вымогательства денег. Я подумала, что все это может быть прелюдией к чему-то худшему, так что хочу быть готова. На всякий случай.

– Это мудро, – согласилась Кейт. – Если бы я была на вашем месте, то сменила бы пароли в качестве меры безопасности: на почте, в социальных сетях, на сайте и даже на ваших банковских счетах. Но, – продолжила она, слегка нахмурившись, – я бы не сказала, что это похоже на преступление организованной хакерской команды, скорее на старое доброе преследование. Все произошедшее – какие-то мелочи, призванные вывести вас из себя, а не настоящее вымогательство. Кто-то затаил злобу на школу по своим причинам. Потому что целью является школа, а не вы лично, так ведь?

– Ну, да, но школа – это и есть я, полагаю, – протянула Сильви. – По крайней мере, именно я связана с ней напрямую. Я даже подумала, что это может быть кто-то, кто планировал открыть похожий бизнес, но прогорел… – Ей впервые пришла об этом мысль только сегодня днем, когда в ее голове всплыло смутное воспоминание. Мужчина по фамилии Бланшар, Ричард или Роберт Бланшар, который писал ей пару лет назад и рассказал, что хочет открыть кулинарную школу и мечтает встретиться с Сильви, чтобы задать кучу разных вопросов. Она вежливо ему отказала, но потом он спрашивал, может ли он отправить ей свой бизнес-план, а она, если захочет, напишет свое мнение о нем. Она объяснила, что не может этого сделать, но предлагала ему связаться со службой бизнес-консультирования, и это, похоже, возымело действие, потому что больше писем от него не приходило. Теперь, когда Сильви рассказала о нем Кейт, она почти убедилась, что за всем происходящим стоял он.

– Но зачем ждать два года, прежде чем так на вас нападать? – возразила Кейт, и в ее словах был смысл. – Парень, нацелившийся на «Ресмонд», сделал это почти сразу после того, как покинул компанию.

Сильви пожала плечами.

– Может, он наконец отказался от своей мечты и задумался о мести. Я смотрела в Интернете, и не существует ни одной кулинарной школы или чего-то, связанного с едой, под руководством Бланшара, так что он, должно быть, далеко не продвинулся. Вероятно, он прочитал что-то о нас онлайн – в феврале вышла великолепная статья в Le Parisien – и это его страшно разозлило. И может, когда он ее увидел, он решил нам отомстить.

Кейт кивнула.

– Может быть и так. В таком случае, думаю, вам нужно сходить в полицию и написать заявление. Потому что он может начать действовать еще активнее.

– Полиция не обратит на это внимания. Как вы и сказали, это мелочи, призванные вывести меня из себя. Это не преступления.

– Но кто-то выдал себя за официальное лицо госучреждения – потенциально это может стать преступлением, – заметила Кейт.

– Вы имеете в виду нашего загадочного месье Фама? Ну, да, если его не существует, полагаю, я могу сообщить об этом в полицию. – Но ее слова прозвучали не очень уверенно.

– Думаю, вам стоит сходить в офис DDPP и выяснить все на месте. – Кейт посмотрела на Сильви. – Извините. Наверное, я не слишком помогла.

Сильви улыбнулась.

– Напротив, вы очень помогли. Очень полезно поговорить о таком с кем-то объективным. Но, прошу, извините меня за то, что взваливаю на вас свои проблемы.

– Не беспокойтесь, – тепло ответила Кейт. – Я не волшебница из мира IT, как утверждает Майк, но дайте мне знать, если я смогу еще что-нибудь для вас сделать.

– Спасибо вам, – кивнула Сильви, но прежде, чем она успела сказать что-то еще, раздался звонок в дверь. – Прошу прощения, мне лучше открыть.

– Конечно. А мне лучше пойти. – Кейт вскочила со стула. – Но спасибо за чай и за разговор. Увидимся завтра.

– Да, – улыбнулась Сильви, провожая ее до двери. – Позвольте мне сказать, Кейт, что вы настоящее сокровище для нашего класса, во всех смыслах. И я говорю это абсолютно искренне, – добавила она, увидев, как по щекам Кейт разливается красная краска.

– О, спасибо! Я… Я очень рада, что вы так считаете, но не знаю, чем заслужила… – Кейт начала заикаться, но Сильви рассмеялась.

– Конечно вы это заслужили, – закончила она вместо Кейт. – И не позволяйте никому, даже себе, говорить вам обратное.

Когда Кейт спустилась по лестнице, оставив Сильви открывать дверь рыжему мужчине, которого та раньше представила как «Сержа, моего соседа и хорошего друга», она вспомнила другие слова женщины. «Я говорю себе, что не заслуживаю похвалы? – мысленно удивилась она. – Что я недостаточно хороша, чтобы ее оправдать?» Мысль повлекла за собой другие сомнения. Неужели она убеждала себя, что не заслуживает ничего другого? Например, зеленого блокнота. Или протянутой Арно руки дружбы. «Как и кучи других вещей, в которых я себе отказываю, – подумала она, – потому что глубоко внутри верю, что не достойна их». Заставили ли ее эти сомнения поверить, что Джош был прав, преуменьшая ее роль в компании, умаляя ее значение в его жизни и, наконец, разом заменив ее на обеих позициях?

«Прекрати, – мысленно одернула она себя, сердито выскакивая на улицу, – больше никаких сеансов жалости к себе! Я больше не буду так думать. Не буду. Не сейчас. И никогда больше!». И вытащив свой телефон, она отправила сообщение: «Привет, Нина. Спроси своего слугу, как он смотрит на то, чтобы вечером провести занятие по кулинарии?»

Ответ пришел практически в ту же секунду: «Он говорит, что это отличная идея. Я сейчас поведу его за покупками. Приходи к 18 ч».

Она некоторое время смотрела на «18 ч», озадаченно нахмурившись, но потом поняла, что так французы обозначали шесть часов вечера. «Хорошо. Увидимся с вами обоими».

В ответ она получила эмодзи с букетом цветов, который заставил ее улыбнуться и подкинул одну идею. По дороге обратно в отель она сделала остановку в местном цветочном магазине и купила охапку нарциссов.


Глава шестнадцатая 


Габи сидела в маленьком парке недалеко от своего отеля в лучах заходящего солнца, скучая по Максу. Он только что позвонил ей из Нормандии и рассказал все о молочной ферме, на которой побывал, и о сливочных сырах, которые они там делали и которые, по его словам, были совершенно превосходными. Он не запасал много сливочного сыра, объясняя это тем, что данные сорта со временем теряли в качестве, но эти были просто прекрасны, и, по его замечанию, их вкус был «так деликатен и при этом так ярко выражен, что можно было почувствовать луговые цветы, которыми питались коровы». Чтобы скрепить сделку, он планировал поужинать с молодой парой, управлявшей молочной фермой, и родителями женщины, которые эту ферму спонсировали.

– Это во многом семейный бизнес, – объяснил он, – но вот что интересно: хотя девушка и из местных, парень – нет. Он родом из довольно сурового пригорода Лилля на севере, и его детство, как он подметил, прошло во многих световых годах от зеленого спокойствия нормандских полей. Его отец провел большую часть жизни в тюрьме, а мать с трудом добывала еду для него, его сестер и братьев. Встреча с Кларой, его женой, совершенно изменила его жизнь.

– Это так мило, – улыбнулась Габи, глядя на лицо Макса на экране и думая о том, насколько приятнее ей было бы слушать эту историю, свернувшись в его объятиях.

– Так и есть. Люди могут быть такими циничными. Слушать кого-то, кто говорит так легко, так открыто, не пытаясь отмахнуться от своих эмоций… что ж, это немного цепляет. – Он улыбнулся. – Думаю, они оба тебе бы понравились. И ты бы влюбилась в их сыр!

– Тогда надеюсь, ты привезешь мне немного и не съешь его весь, – заключила она с притворной суровостью.

Он засмеялся.

– Это мне с рук не сойдет, верно же? А как у тебя прошел день в школе?

Тогда она принялась рассказывать ему о том блюде, которое она готовила – или пыталась приготовить – с Питом.

– Нам достался рецепт тушеной курицы в соусе из вина, тимьяна и грецким орехом, очень простой, и он должен был выйти просто божественным, но Пит влил в соус слишком много вина, а затем начал убеждать меня, что я не посолила курицу, и тогда я… ну, я была с ним немного резка, поэтому он насупился и сказал, что лучше бы нам разбираться со своими порциями по отдельности. Дэмиан увидел, что происходит, и подошел к нам сказать пару слов.

– Oh la la, – пропел Макс, пытаясь выглядеть серьезным, что вышло у него не очень хорошо. – Кажется, у тебя был тяжелый день. А как тебе курица, кстати?

– Неплохо, – признала она, – мы спасли соус с помощью Дэмиана, а Пит даже извинился за свою раздражительность. И все сказали, что курица была хороша. Хотя в адрес других блюд было сказано больше комплиментов. – Это особенно относилось к восхитительной жареной курочке, приготовленной Кейт и Мисаки; необычное сочетание горчицы, лимона, чеснока и бульона создало крепкую пикантную корочку, за которой скрывалась мягкое, сочное мясо, походившее на то, что подавали в rotisserie. – Позже Сильви нам сообщила, что большая часть рецептов была взята из старой кулинарной книги ее бабушки. Хотелось бы мне знать это заранее. Может, Пит тогда был бы поаккуратнее.

– А может, и нет, – пожал плечами Макс. – А среди рецептов была курочка в уксусе?

Она усмехнулась.

– Нет. К счастью, правда? Иначе у меня появилась бы возможность сравнить.

– Как ты можешь! – ахнул он с притворным возмущением, а затем добавил: – Как бы мне хотелось, чтобы ты была здесь.

– Как и мне, – ответила она. – О, как и мне.

«О боже», – подумала она теперь, поднимаясь со скамейки. Впереди у нее был долгий вечер, а делать было особо нечего, кроме как смотреть телевизор и, может, сходить куда-нибудь перекусить. Или просто купить хлеба и сыра и устроить ужин в номере. Но как только она об этом подумала, телефон зазвонил снова. Нет, звонил не Макс, говорящий, что соскучился по ней так сильно, что решил наплевать на ужин с его сливочно-сырными партнерами и вернуться на машине в Париж. Это был ее агент, Ник. Где он достал ее номер? Она приказала своей семье никому его не давать. Габи уставилась на пульсирующие красную и зеленую кнопки, но не нажала ни на одну из них. Она просто подождала, пока Ник не сдался, пока телефон не перестал звонить. Почти сразу после этого раздался сигнал, уведомляющий о новом сообщении. Но она просто спрятала телефон. Она не будет открывать сообщение. Может, она даже удалит его, так и не взглянув. Ее желудок сжался, и она вышла из парка, проклиная Ника и в то же время понимая, что бедный парень не виноват, что она чертовски безнадежна.

* * *
Месье Фам оказался невысоким мужчиной около пятидесяти лет с проницательными черными глазами за стеклами очков и аккуратно подстриженными седеющими волосами. Сначала его секретарь не хотел впускать Сильви и Сержа, объясняя это тем, что им нужно записаться на прием. Но затем появился сам месье Фам и проводил их в свой тесный офис, в котором поместился его стол с громоздящимися на нем папками. Он увидел, как они смотрят на стопки, и вздохнул:

– Кажется, весна несет с собой не только цветение, но и проблемы, – начал разговор он. – Итак, что я могу для вас сделать?

– Спасибо, что согласились с нами увидеться, месье Фам, – начала Сильви. – Мы пришли по вашему звонку. Вы звонили нам сегодня. Я Сильви Морель, глава Парижской кулинарной школы, – добавила она, заметив неуверенность на его лице, – а это мой друг и коллега Серж Янковски.

– О, – молвил месье Фам, кивая головой. – Рад познакомиться с вами. Хотя, – тут же вставил он с неожиданной улыбкой, – возможно, вы не так рады познакомиться со мной.

Сильви бросила на него быстрый взгляд.

– Полагаю, найдется не так много людей, получающих невероятное удовольствие от звонка служащего DDPP.

– Верно, – согласился месье Фам. – За исключением тех случаев, когда мы звоним сообщить, что все в порядке. – Он что-то напечатал на клавиатуре и внимательно посмотрел на экран. – А вот и вы. – Он вновь перевел взгляд на Сильви и Сержа. – Две жалобы на Парижскую кулинарную школу, зарегистрированные сайтом Signal Conso, на плохую гигиену, и обе получены в течение последней недели.

– Последней недели? – воскликнула Сильви. – Это невозможно.

– Уверяю вас, это так, – сказал месье Фам, переводя глаза на экран. – И в обеих жалобах говорится примерно об одном и том же: что вы не соблюдаете базовые гигиенические требования на своей кухне, вроде стерилизации ножей между использованиями и того, что ваши контейнеры не закрываются должным образом – и список продолжается.

– Все это ложь! – гневно запротестовала Сильви.

– Абсолютная ложь, – вставил Серж. – Я знаком с Сильви и ее школой много лет. Вы не найдете более безупречной кухни и лучшего управления бизнесом!

– Понимаете, – ответил месье Фам, немного приподняв брови, – все заявляют о своей невиновности.

– Да, конечно, – кивнула Сильви, – но…

– Но в этом случае, – прервал ее месье Фам, – я склонен выслушать. Вас, – уточнил он.

Сердце Сильви пропустило удар.

– Что ж, я рада. Но…

– Но почему? – закончил он за нее ее вопрос. – Потому что мне показалось странным, что бизнес, на который прежде не было зарегистрировано ни единой жалобы и который с легкостью прошел последнюю неожиданную проверку, внезапно получил не одну, а сразу две жалобы, и обе за одну неделю. – Он постучал по экрану. – Кажется, что-то здесь не так, так что я перенаправил этот вопрос нашей IT-команде, чтобы они расследовали этот случай. Их выводы подтвердили мои подозрения. Вот почему я позвонил.

– И что же за выводы они сделали? – поинтересовалась Сильви.

– Люди отправляют жалобы на Signal Cosco через онлайн-форму, – принялся объяснять он, – но при этом они должны указать свое имя и адрес электронной почты или телефон. Но как оказалось, адресов, которые указали заявители в этом случае, не существует в природе, так что разумно предположить, что их имена также фальшивка. Похоже, что жалобы были отправлены в течение двух дней из огромного и очень людного интернет-кафе в восьмом округе. Но кто их отправил – неизвестно, там не проверяют личность и не бронируют столики заранее, люди просто заходят с улицы. К сожалению, это все, что мы знаем и можем узнать.

Плечи Сильви поникли.

– Но ведь должен…

– Послушайте, мадам Морель, – произнес он, – у нас нет ресурсов, чтобы заниматься подобными вещами. Даже то, что мы уже сделали, выходит за рамки моих привычных обязанностей. Но я думал, что вы должны знать о происходящем.

– Спасибо, – кивнула она. – Я очень признательна. Но кто бы это ни был, он пытается разрушить мой бизнес. И это не первое их действие. Неужели нет ничего, что бы вы могли сделать?

Он покачал головой.

– Я знаю, мои слова вас разочаруют, но это не наша работа – рассматривать жалобы, оставленные со злым умыслом. Я бы посоветовал вам пойти в полицию, но…

– Они не обратят никакого внимания на дело, пока не появится реальная угроза, – закончила за него Сильви. – Я знаю.

– Вы можете попробовать нанять частного детектива, – предложил месье Фам. – Погодите секундочку. – Он что-то напечатал на клавиатуре и затем повернул экран так, чтобы они могли увидеть страницу, которую он открыл. – Слышал, что эти ребята очень хороши. – Он улыбнулся. – Несмотря на их название. Или, возможно, благодаря ему.

Сильви и Серж, в свою очередь, тоже обменялись улыбками, взглянув на экран. Компания называлась Renard et Cie, «Ренар и Ко»[30]. Ниже был указан их адрес, они располагались в девятнадцатом округе, и они его записали.

– Поль Ренар и его сотрудники добиваются результатов, как я слышал, – сообщил месье Фам, повернув экран обратно. – Он бывший полицейский и знает все трюки.

– Это хорошо, – кивнула Сильви. – Я знаю, вам не разрешается сообщать нам имена… Но можно ли мне получить хотя бы фальшивые адреса электронных почт? Может, это поможет месье Ренару.

– Извините, – Месье Фам покачал головой, стуча по клавиатуре, – но и это нам запрещено. – Он поднялся. – Но я пойду и принесу наши брошюры, которые подскажут вам некоторые дальнейшие шаги. – Он покинул комнату, закрыв за собой дверь.

Сильви и Серж посмотрели друг на друга.

– Ты хочешь… – начала Сильви с горящими глазами.

– Да, – кивнул Серж, улыбнувшись, и они обошли стол, оказавшись по другую его сторону. На экране монитора виднелась часть онлайн-формы с указанием адреса электронной почты. Сильви быстро сделала фото, а затем, когда Серж пролистнул страницу ниже, сняла и другой адрес. Когда вернулся месье Фам, держа в руках несколько брошюр, они уже сидели на своих местах.

– А вот и они, мадам Морель, – произнес он, передавая их Сильви. – Надеюсь, они будут вам полезны. А теперь, извините, но мне и правда предстоит много работы. Желаю вам удачи в поисках этого вредителя.

Они пожали друг другу руки, и Сильви сказала:

– Спасибо. Вы были очень добры.

Он сделал неопределенный жест, словно его смутили ее слова.

– Совсем нет. Наша работа – защита общества от отравлений и обмана – очень важна. Она сама по себе трудна, и без всяких идиотов-злоумышленников, повергающих систему в хаос.

– Ого, – удивился Серж, когда они вышли на улицу, – это несколько меняет мой взгляд на бюрократов.

Сильви кивнула.

– Это уж точно было неожиданно. – Она находилась в приподнятом настроении. Наконец-то у нее появилась зацепка. – Хочешь пойти со мной на встречу с Полем Ренаром?

Он бросил на нее взгляд.

– Сейчас?

– Почему нет?

– Хорошо. Дай только сделать один звонок. – Он на секунду отвернулся, и она вынула свой телефон и посмотрела на фотографии, которые сделала. На первый взгляд имена, указанные в электронных адресах, были полной бессмыслицей: quenunormande@hotmail.com и sagetragot@gmail.com, но почему-то они вызвали в сознании Сильви бледное воспоминание. В тот момент она не смогла сообразить, с чем оно связано.

– Я готов, – сообщил Серж, поворачиваясь к ней. – Пойдем.


Глава семнадцатая 


Сжимая в руках нарциссы, Кейт с волнением шла вниз по улице к причалу. В моменте купить цветы показалось ей забавной идеей, но теперь этот жест походил на то, что ее мама причудливо называла «быть трудягой-бобром»[31]. Может, ей стоит выбросить их в ближайшую мусорную корзину. Но она не видела ни одной на своем пути, а вокруг нее по улицам прогуливались люди. Кейт еще не видела лодку Арно, но та находилась в паре минут пути. И было почти шесть. Если она прибудет вовремя, это будет выглядеть, как… Ну, как эти нарциссы, хотя она по природе своей была пунктуальным человеком. Чтобы убить немного времени, она на минутку остановилась, покрепче застегнула заколку, удерживающие ее светлые волосы длиной до плеч, поправила на шее бирюзово-голубой шарф из пашмины и натянула мягкий серый джемпер пониже на темные джинсы. Кейт оделась потеплее – вечера по-прежнему оставались прохладными, и она предполагала, что на воде будет только холоднее. Она не взяла с собой пальто, решив, что шарфа и теплого джемпера из шерсти мериноса наверняка будет достаточно. «Возможно, и не будет», – подумала она, когда крошечные мурашки побежали по ее спине. Или мурашки появились по другой причине? «Не будь идиоткой, Эванс», – отчитала она себя, продолжая путь. Было почти четыре минуты седьмого. Ха! Считай, опоздала!

И вот она, изящная бело-зеленая лодка, именовавшаяся, как она сейчас разглядела, «Эос». Каюта была залита теплым светом, на палубе – растянуты гирлянды. Там же стоял столик на двоих. А в самом центре, завершая композицию, находился цветочный горшок – с нарциссами. Вот блин!

Она только решила сунуть цветы в сумку и покрепче ее закрыть, когда из каюты стремительно выскочила Нина, радостно гавкая, и прыгнула на Кейт. У нее не было времени спрятать цветы, и поэтому они выпали из ее рук как раз в тот момент, когда вышел Арно, призывая Нину успокоиться.

– Прости, – сказал он, когда Нина притихла. – Должно быть, она увидела, как ты идешь.

– Все в порядке, – пробормотала Кейт, стараясь одновременно погладить Нину и убрать цветы подальше от посторонних глаз. Но он их увидел. Так что она сделала единственное, что ей оставалось – сгребла нарциссы и протянула ему. – В своем сообщении Нина попросила цветы.

Он с удивлением посмотрел на нее. Затем рассмеялся.

– О, эмодзи! Разумеется. И какой отличный выбор. Нина любит нарциссы! – Он указал на стол. – Она считает, что все должны любить их так же, как она. И мне приходится делать то, что она говорит.

– Конечно приходится, – тихо молвила Кейт, и собака ткнулась в нее носом.

– Заходи, – пригласил Арно, улыбаясь. Он провел ее по мосткам в лодку, которые слегка покачивались у нее под ногами. Нина потрусила за ними, гордо виляя хвостом. С палубы они спустились на пару ступеней и оказались в обшитой деревом каюте.

– Я подумал, что тебе захочется осмотреться, прежде чем мы начнем, – пояснил Арно, и она кивнула, впечатленная открывшимся перед ней зрелищем. С акцентами из полированного дерева, темно-синей обивкой и кремовыми занавесками, лодка казалась гостеприимной и уютной. Вся бытовая техника, например холодильник, плита и обогреватель, была аккуратно встроена в специально отведенные для них пространства, так что в каюте было просторно и комфортно. Главная комната выполняла роль сразу столовой, гостиной и кухни – или камбуза, как по представлениям Кейт должна была называться кухня на лодке. Дальше расположились двери, которые вели в уютную спаленку – в ней же находилась корзинка Нины – и маленькую ванную комнату со стиральной машиной и высоким открытым шкафом с полками, на которых стояли аккуратные деревянные ящички для хранения вещей.

– Здесь очаровательно, – искренне произнесла Кейт, осматривая главную комнату. – Здесь и правда чувствуешь себя как дома.

Он кивнул, явно довольный ее словами.

– Спасибо. Это и есть мой дом уже… ну, чуть больше семи лет. Вообще-то, семь лет исполнилось в феврале.

– Ого! Это здорово. Название лодки – «Эос» – что оно означает?

– Эос – это греческая богиня рассвета, – пояснил он. – Она уже так называлась, когда я ее купил… И мне понравилось. Не захотелось его менять.

– Конечно. Замечательное название. – Кейт подошла к книжной полке на одной из стен, заваленной старыми и новыми изданиями. – Среди них есть твои работы?

– Эти, – указал Арно, достав две книги. – Вот эту, – он поднял томик в красном переплете с прекрасным узором в виде стрекозы на листке, – я переплел для мужчины, который писал стихи и рисовал акварелью всю свою жизнь, но который так ни разу не публиковался и не выставлялся. Достигнув седин, он решил собрать все свои работы в одном месте и передать их своим детям. И потом он попросил меня сшить их. Я сделал всего пять копий, и он настоял, чтобы одна осталась у меня. – Арно передал ей книгу, и она прикоснулась к объемной обложке и пролистала страницы.

– Она прекрасна, – призналась Кейт, потому что так оно и было. Она мало что смыслила в поэзии, но рисунки ее очаровали. И все это вместе – плотная кремовая бумага, нежные красные форзацы и матерчатый переплет – было настоящим совершенством.

– Да, она чудесная, – без лишней скромности согласился Арно, – как и ее автор. Он был одним из моих первых клиентов, и создание этой книги стало для него истинным удовольствием. Он был ей очень доволен. – Он показал ей вторую книгу. Она была в кожаном переплете великолепного золотисто-коричневого цвета с более темным корешком и тиснением под мрамор. – Эта работа – пример полной противоположности.

– Но она тоже хороша! – воскликнула Кейт.

– Ну… Материалы и правда хорошие. Но она принесла мне столько проблем. – Он открыл ее и пролистал до страницы со старой фотографией бородатого мужчины в костюме девятнадцатого века, стоящего возле фургона с надписью Chocolats Marmand. – Она была посвящена празднованию стопятидесятилетия маленькой семейной компании. Но члены этой семьи никак не могли друг с другом договориться, и потом они заставили меня подготовить дорогой образец книги, прежде чем согласовать блок, – он пролистал еще несколько страниц, и Кейт заметила, что они пусты, – и в конце концов они отказались от нее и не захотели платить.

– О боже, – ахнула Кейт. – Значит, это твой лучший и худший опыт.

– Да… По крайней мере, что касается моих первых лет работы. С тех пор были и другие, но я сохранил только эти образцы.

– Как напоминания о том, что можно ожидать?

– Или не ожидать. Верно, – ответил он.

– Итак… Ты работаешь здесь? – поинтересовалась она, когда он вернул книги на полку.

– Да. По крайней мере, время от времени. Я храню материалы и инструменты в том шкафу, который ты видела. – Он похлопал по встроенному столу и скамье и улыбнулся. – Эти ребята слышали много бранных слов, пока я пытался освоить свое ремесло.

– То есть ты не всегда был переплетчиком? – уточнила она.

– Нет. Я увлекся переплетным делом спустя несколько месяцев после покупки лодки, когда вернулся из Австралии. А до этого… – он сделал паузу. – До этого я служил в армии. Десять лет.

– Ого, – выдохнула Кейт. – Это… Это очень долго.

– Да. – Он достал вазу из шкафчика под раковиной и поставил в нее слегка помятые нарциссы.

Кейт поняла по выражению его лица, что тема армии, судя по всему, закрыта. Так что она задала другой вопрос:

– Что привело тебя к ремеслу переплетчика? Я имею в виду, я вижу, в чем состоит его привлекательность, но как ты в это погрузился?

– Это просто. Я был в антикварном книжном магазине – в том самом, в котором ты меня видела на днях, – он печально улыбнулся, – и наткнулся там на объявление об уроках переплетного мастерства. И я подумал – почему бы нет?

– А остальное, как говорится, дело истории. – Кейт улыбнулась.

Он ответил на улыбку.

– Полагаю, что так.

Кейт расстегнула свою сумку, вытащила блокнот – в котором теперь было заполнено на пару страниц больше – и, открыв его на странице с рецептом рыбного блюда, произнесла:

– А теперь, полагаю, нам стоит подумать о начале этого урока.

– Конечно! Нет, Нина!

Кейт рассмеялась. Собака запрыгнула на скамейку и положила свои передние лапки на стол, словно она была посетительницей кафе, ожидавшей, пока ее обслужат.

– Нина, – повторил Арно, пытаясь добавить голосу строгости, – ты знаешь, что так себя вести нельзя, по крайней мере, не в присутствии других людей.

Нина посмотрела на него своими глазами-бусинками и коротко тявкнула, словно говоря – нонсенс! И не сдвинулась с места.

– Она будет наблюдать за тем, что мы делаем, извини, – притворно печально покачал головой Арно.

Кейт улыбнулась:

– Что ж, теперь на нас еще больше ответственности, верно? Итак – где лежит все необходимое?

«Нина – настоящее сокровище», – подумала Кейт, доставая инвентарь и ингредиенты из холодильника и из ящика под раковиной. Ее присутствие каким-то образом рассеивало любую неловкость. Без нее Кейт ни за что бы не оказалась здесь, готовая дать кулинарный урок мужчине, который, как она подозревала, был более чем способен самостоятельно приготовить это блюдо. Когда они начали подготавливать продукты и Кейт принялась зачитывать отдельные кусочки рецепта и давать свои комментарии, а Арно – нарезать, приправлять и жарить в соответствии с ее инструкциями, маленькая собачка наблюдала за ними, склонив голову набок, время от времени издавая очередной короткий лай, который мог означать нетерпение, одобрение или простое «Ну разве это не прелесть!» «Так оно и есть», – подумала Кейт, когда они успешно завершили приготовление фантастически пахнущей рыбы, разделали ее и отнесли на палубу вместе со смесью листьев салата, корзинкой, полной хлеба и бутылкой вина. Нина радостно бежала за ними по пятам.

За ужином, по просьбе Кейт, Арно рассказал о своей жизни на лодке. Он оставался на ней большую часть года, за исключением одного месяца.

– Это часть правил здешней жизни, – сообщил он. – Ты должен покидать порт хотя бы на один месяц ежегодно, поскольку портовые власти должны периодически предоставлять места для прогулочных катеров. Но в этом нет ничего страшного, каждый раз я отправляюсь в новое место. – Он поведал ей, что здесь швартуются около двухсот лодок. – Это настоящая деревня. Люди здесь знают друг друга, помогают друг другу. – Он расплылся в улыбке.

– Деревня на воде в Париже – звучит потрясающе, – задумчиво протянула она.

– Ну, и здесь могут быть свои проблемы, как и в любом поселении, – добавил он. – Не все вписываются. Иногда люди ссорятся.

– А туристы к вам так и липнут[32], – задорно предположила она.

– Липнут, – повторил он и засмеялся. – Я не слышал, чтобы так говорили, несколько лет! Я не против такого интереса. Все зависит от туриста, – добавил он, искоса взглянув на нее и заставив ее покраснеть от удовольствия. – Но хватит обо мне. Расскажи мне о своей жизни в Мельбурне.

– Она и близко не так интересна, как твоя, – легко заметила она. – Я живу в квартире. Работаю в… В сфере технологий, по крайней мере, работала, пока… – Она запнулась, затем быстро добавила: – Это странно, но я родилась и выросла всего в одном пригороде от того места, где жила всю жизнь, пока не приехала сюда. Мельбурн – он такой. По крайней мере, для меня и моей семьи. Мы обосновались там с тех пор, ну, как мои прадедушка и прабабушка эмигрировали из Уэльса. Думаю, я настоящая мельбурнская девчонка! После университета я, правда, прожила год в Сиднее, но так и не прижилась – этот город не для меня.

– А что насчет Парижа? – спросил Арно, глядя на нее.

– Мне здесь нравится, – просто ответила Кейт. – Я не чувствую себя здесь как дома, но каким-то образом здесь все кажется правильным. Как будто город настолько доволен самим собой, что это передается тебе и ты чувствуешь себя хорошо. О, извини, я не очень ясно изъясняюсь, – добавила она, увидев выражение лица Арно.

– Я знаю, о чем ты, – кивнул он, и она осознала, что он не просто пытается быть вежливым, а действительно знает. – У Парижа есть такой эффект. Вот почему я живу здесь. – Он улыбнулся. – А теперь, у тебя еще осталось место для десерта?

– Естественно! – пылко воскликнула Кейт, и они оба рассмеялись.


Глава восемнадцатая 


Габи посмотрела на Макса, мирно спящего рядом с ней. Прошлой ночью он остался у нее в отеле. Этим вечером они собирались пойти на ужин к его бабушке – судя по всему, он всегда ужинал с ней по средам.

– Надеюсь, ты не против, – сказал он вчера Габи, – но она очень хочет с тобой познакомиться.

Габи поддразнила его:

– Ты имеешь в виду, хочет понять, подхожу ли я ее любимому внучку?

Он рассмеялся и успокоил:

– Не переживай, она не такая.

Он достаточно много поведал Габи о бабушке, и она показалась ей потрясающей женщиной – довольно рано овдовевшая, она продолжила управлять семейным бизнесом, что было нелегко в той отрасли и в то время, когда женщины очень редко возглавляли компании. Макс объяснил, что именно ее ум и целеустремленность обеспечили процветание «Поместью Таверни».

– В начале ей пришлось мириться со всякой ерундой, но она не обращала на это внимания и продолжила следовать своему пути. Теперь она один из самых уважаемых производителей в нашем регионе.

– То есть она все еще в бизнесе? – удивилась Габи.

Он улыбнулся.

– Разумеется! Она немного отошла от дел, и номинально всем заправляет мой отец, но все, касающееся вопросов более глобальных, чем ежедневная рутина, передается ей.

– Она кажется мне грозной, – призналась Габи. – Думаю, я ее немного побаиваюсь.

– Не глупи, – усмехнулся он и поцеловал ее. – Она тебя полюбит, я уверен.

Они встретились накануне днем после окончания занятия и направились прямиком в отель, в кровать. Когда они наконец вернулись в реальность, то купили в местном traiteur[33] целый набор вкуснейших приготовленных блюд – тартар из форели и террин из кролика, мини-киши и острый салат из сельдерея, и добавили к этому списку несколько прекрасных норманнских сливочных сыров, которые Макс привез с собой, и завершили ужин ледяным rosé. Они устроили пикник на берегу Сены, среди других парочек и семей, также ужинающих на свежем воздухе в этот чудесный вечер. Когда зажглись огни города, мимо них начали проплывать лодочки с туристами, в чьих руках загорались вспышки камер телефонов. Люди делали снимки не только зданий и ландшафтов, но и самих участников пикника.

– Мы словно часть пейзажа, – произнесла Габи, – как тюлени на скалах.

Макс засмеялся.

– Тогда давай устроим им шоу. – Он встал и помог ей подняться на ноги. – Потанцуем?

Она мгновение смотрела на него, а потом ответила:

– Почему нет?

Он нашел в своем телефоне какую-то слащавую песенку, и они начали танцевать, словно были в старом фильме, щека к щеке. Люди, находившиеся рядом, сначала немного косились, но потом заулыбались, и камеры засияли на проходящей мимо лодке. Когда они закончили, все вокруг зааплодировали, и они поклонились, смеясь, и снова уселись на землю, чтобы прикончить остатки вина. Да, это был настолько волшебный день и вечер, что Габи практически забыла о сообщении от Ника, по крайней мере ненадолго выкинула эту мысль из головы.

«Габи, я знаю, ты не хочешь, чтобы тебе мешали. Но, пожалуйста, срочно позвони мне. Случилось кое-что неотложное. Пока, Ник».

Ей нужно было удалить его, не читая, как теперь поняла она, отправившись в душ. Но хотя ее палец несколько раз повисал над иконкой удаления, она так на нее и не нажала. Она не представляла, что за «неотложная» вещь произошла и не хотела знать. Но это все равно не давало ей покоя, этот раздражающий маленький осколок тревоги. Конечно, она ничего не сказала Максу о сообщении. Она так и не сообщила ему ничего о своей дилемме и даже о том, что была художницей. Она не хотела, чтобы что-то омрачило их идеальное времяпрепровождение. Но теперь, когда она вытиралась и одевалась, она засомневалась, что поступает правильно. Может, ему хотелось бы знать. Может, разговор с ним даже поможет. Она вернулась в спальню, где Макс уже сидел, сонно ей улыбаясь, протянув к ней руки, и последнее, чего она хотела, это привнести в этот прекрасный момент с ним тот кошмар из своей жизни в Австралии.

В конце концов, она смогла заставить себя уйти и, пропустив завтрак, направилась по улицам в школу. День стоял пасмурный, а холодный ветер пробирался под ее куртку, заставляя ее ускоряться еще больше. Она добралась до места как раз к моменту начала занятия и, пробормотав извинения, сняла куртку, надела фартук и попыталась сосредоточиться на том, что они делали. Вчерашний класс был посвящен сосискам и ветчине, включая фантастические тулузские и эльзасские сосиски, а также изысканную байоннскую ветчину. Сегодня они перешли от свинины и домашней птицы к супам. Габи выросла в семье, где супы пользовались популярностью, но только зимой. И все же Сильви рассказывала им о том, что суп может найти свое место и на весеннем столе, в горячей и холодной версии.

– В саду моих бабушки и дедушки, – говорила она, – первой зеленью, появляющейся после зимы, был щавель, так что именно щавелевый суп в первую очередь появлялся на столе весной. Затем наступал сезон спаржи, шпината, зеленого горошка и молодого чеснока… Суп мог вариться на базе куриного бульона, приготовленного из костей курицы, которая запекалась на выходных, или бульонных кубиков, которые покупались в передвижном магазине, приезжающем каждый четверг. И кстати, не стесняйтесь использовать кубики: хорошие bouillon кубики, как их называют французы, один из основных ингредиентов в французских кладовых.

Габи попыталась сконцентрироваться, но обнаружила, что ее мысли витают где-то далеко, поскольку она снова думала о сообщении Ника. Наконец она не выдержала и, сославшись на необходимость посетить туалет, покинула комнату. В холле, снова открыв сообщение Ника, она некоторое время смотрела на него, прежде чем нажать на кнопку «Ответить».

«Пиши непринужденно, – говорила она себе. – Легко. Словно тебе нет дела».

«Привет, Ник! Из-за разницы во времени звонить немного проблематично, но что случилось? Желаю хорошего дня, Габи».

И вот, оно было отправлено. Она могла перестать думать о нем и вернуться к супам. Она уже собиралась именно так и сделать, но ее телефон пиликнул, оповещая о новом сообщении. Не от Ника, а от Макса. Только одна строчка, но она наполнила Габи теплотой.

«День слишком длинный без тебя».

«И без тебя. Слишком длинный, – написала она в ответ. – Может, я уйду пораньше».

«Не надо. Возможно, ты научишься готовить что-нибудь, что мне понравится».

Ухмыльнувшись, она быстро напечатала:

«Наглости тебе не занимать, Макс Руссо, Таверни, или как там тебя зовут!»

«Конечно, – ответил он. – Особенно рядом с тобой».

«Прекрати, – написала она. – И как мне теперь сосредоточиться?»

В этот момент из кухни вышел Дэмиан и заметил ее.

– У вас все в порядке? – уточнил он. – Вы давненько вышли, и Сильви беспокоится, что вы, возможно, плохо себя чувствуете. Она сказала, вы выглядели немного бледной с утра.

– О, нет. Я в порядке. – Она спрятала телефон в карман, не отправив сообщение. – Извините. Не хотела задерживаться.

– Никаких проблем, – ответил он с улыбкой. – Сильви просто волнуется, потому что три года назад у нас был ученик, который потерял сознание в ванной.

– Боже! Звучит ужасно.

– Да, мы немного перепугались. Но с ним все было в порядке. Он просто упал в обморок – низкое давление. Потом приехала скорая помощь, и воцарилась настоящая tintouin – суета – и мы все были немного на стрессе.

– Могу представить.

Когда они вернулись в кухню, Габи поймала взгляд Сильви. В нем было больше нетерпения, чем беспокойства. Но она ничего не сказала, и Габи просто одарила ее извиняющейся улыбкой и вернулась на свое место.

* * *
Сильви и без того была на нервах, ожидая вестей от детектива Поля Ренара, которые все не приходили. Она знала, что ее утреннее выступление прошло не так уверенно, как должно было. Затянувшееся отсутствие Габи показалось ей очередной вещью в списке, которая пошла не по плану, и она искренне решила, что молодая женщина могла заболеть. Но, очевидно, дело было не в этом. Сильви прекрасно понимала, почему Габи стала такой рассеянной, и это нормально, разумеется, это их дело, но также она ничего не могла поделать с легким раздражением от того, что ход ее занятия прервали. Или это, как она неожиданно подумала, потому, что она чувствует зависть? Зависть к этому первому, дикому любовному порыву, к этому потрясающему сексуальному влечению? То же самое было у нее с Клодом в самом начале. Но больше нет… Даже до их последней ссоры их отношения перестали быть такими, как прежде, тень Мари-Лоры нависала над ними все больше и больше. Она ошиблась, надавив на него? Была ли она готова отказаться от того, что у них было, ради чего-то, что могло у них появиться в теории, чего-то, построенного исключительно на ее условиях и не берущего во внимание несовершенства реальности?

Нет. Чепуха. Она просто чувствовала себя уязвимой в тот момент, вот и все. Как только Ренар вернется к ней с какой-нибудь достоверной информацией о том, кто нацелился на школу, все изменится в лучшую сторону. Она будет видеть картину более ясно. Поэтому, отбросив мысли, доставляющие ей дискомфорт, она вернулась к демонстрации ученикам того, как можно разнообразить вкус и внешний вид весеннего супа, чтобы превратить его из скромной прелюдии к следующему блюду в запоминающийся центральный элемент обеда.

* * *
С некоторым разочарованием Кейт доела свою тарелку супа из щавеля и чеснока, собирая последние вкусные капли толстым ломтем хлеба, намазанным маслом.

– Ого! – сказала она Стефану и Ане, сидящим рядом с ней. – Это было великолепно!

Они сияли. Именно они приготовили этот суп.

– Спасибо, Кейт! Моя бабушка тоже варила щавелевый суп, – гордо сообщила Аня. – Хотя этот немного отличается.

– Тот же, но другой, – сострила Кейт, и они взглянули на нее, несколько сконфуженные, но улыбнулись. – А что скажете по поводу вашего? – Стефан и Аня решили попробовать суп со спаржей и картофелем, который приготовили Итан и Пит.

– Превосходно, – молвил Стефан, показывая большие пальцы так, чтобы их могли увидеть создатели супа.

Пит засмеялся.

– Ха! Я знал, что щепотка мускатного ореха улучшит вкус.

Итан с нетерпением приподнял бровь.

– Не понимаю, почему тебе всегда нужно вносить какие-то изменения.

– Потому что в этом суть жизни, – совершенно невозмутимо ответил Пит. – Менять что-то под себя.

Итан пожал плечами, но ничего не ответил.

Кейт находила Пита забавным, по крайней мере, если общаться с ним нечасто, но, очевидно, Итан так не считал. Надо сказать, что работа в паре с Питом сильно влияла на людей: Габи, например, совершенно ясно дала понять, что не горит желанием снова работать с ним. «Может, дальше настанет моя очередь, – подумала Кейт. – И он покажет, действительно ли я настолько доброжелательна, насколько сама о себе думаю».

Она посмотрела на другой конец стола, где Мисаки и Майк болтали с Дэмианом. Во время занятия Майк вместе с Кейт приготовили бархатистый суп из латука и гороха, а Габи и Мисаки – замечательный гаспачо с зеленой фасолью и фенхелем, посыпанный семенами томата и эспелетским перцем. Приготовлено все было очень хорошо и выглядело тоже великолепно, словно роскошный натюрморт в различных оттенках зеленого с контрастными вкраплениями других цветов – красного, белого, золотого, – и все это в сине-белых мисках. Дополнительно к супу подали оставшиеся кусочки холодных сосисок и ветчины, а также хлеб и салат – эти двое были обязательными гостями на каждом обеде в школе! – а в завершение на столе появились сыр и фрукты. Кейт ждала возможности набросать пару слов об этом обеде в зеленом блокноте. Она бы написала: «В приготовлении и поедании супа есть глубоко успокаивающее удовольствие – то самое, что запоминается с детства. Я помню куриный суп с лапшой, который мама варила нам, когда мы болели. Пару раз я даже притворялась больной, только чтобы она его приготовила. Лея считала это глупым – ну кому нужен этот куриный суп с лапшой? А теперь она от него без ума. Странно, как мы можем сначала совершенно не замечать что-то, а потом вдруг стать этим одержимыми».

Но так ли это? Годами Кейт верила, что ее не заботит отсутствие детей, и потом ее раздавило открытие – Джош не только завел интрижку со стильным менеджером по маркетингу из «Ресмонд» Индирой, но и сделал ей ребенка – и был в восторге от этого! Он говорил Кейт с самого начала их отношений, что дети не входят в список его приоритетов; они были помехой, неудобством, отвлечением и, вероятно, вредили планете (не то чтобы его это волновало). И потому, что она его любила, она притворилась, что согласна с ним и с тем, чтобы он сделал вазектомию – по крайней мере он не попытался заставить ее перевязать трубы. Она подавила свое желание и по прошествии времени смирилась с тем, что сама никогда не заведет детей, а вместо этого будет наслаждаться своим статусом заботливой и любящей тети Билли и Мии. Они любили ее, и этого, казалось, было достаточно – пока Джош не сбросил свою бомбу ей на голову. И тут в ней вскипела дикая смесь ярости и горя, да с такой силой, что на минуту ей показалась, что она набросится на него. Ее бурная реакция потрясла ее саму и в моменте напугала Джоша, так что она развернулась и ушла из дома. Их дома. И больше она в него не возвращалась. Кейт отправила людей собрать ее вещи и отвезти в апартаменты с обслуживанием, которые она арендовала после того, как на некоторое время затаилась у своих родителей. Это было худшее из предательств; не то, что он переспал с Индирой, которую она даже не могла назвать пустышкой, потому что та женщина была крайне далека от этого; не то, что попытался оправдаться, обвиняя Кейт в том, что она потеряла интерес к нему и «Ресмонд»; даже не то, что он заделал Индире ребенка – но то, что он хотел завести этого ребенка с ней. Так сильно, что этот ублюдок откатил вазектомию, в тайне от нее, разумеется. Все чувства, которые остались у Кейт по отношению к их прежней жизни вместе, были сожжены дотла. Та жизнь была ложью, обманом, гротескной пародией, тратой слишком многих лет ее жизни, и она только жалела, что не может полностью стереть ее из памяти.

Ее ярость и горе улеглись за прошедшие месяцы, мутируя во что-то, что, как она боялась, будет сопровождать ее всю оставшуюся жизнь – смесь недоверия и меланхолии. И она также стала замечать это в других людях. Она почувствовала это в Арно прошлым вечером, несмотря на его дружелюбие и прекрасное время, которое они провели друг с другом. Она ощутила это, когда задала вопрос о том, чем он занимался до начала работы с книгами, и в паре других моментов в их разговоре, когда она подумала, что он слушал ее вполуха: его рука почесывала шерстку Нины, сидящей рядом с ним, его взгляд устремлялся внутрь, на лице появлялась мрачность. Позже, когда Арно проводил ее до отеля вместе с Ниной, семенящей рядом, она задалась вопросом, а не ожидает ли он, что Кейт пригласит его, и подготовила предлог этого не делать, но он оставил ее у двери, одарив легкой улыбкой и пожеланием Bonne nuit[34], которое она повторила за ним. Нина устроила прощание куда более эмоциональное, чем люди, и подпрыгивала, чтобы ее погладили, но когда они уходили, у Кейт вдруг встал ком в горле. В отличие от своей собаки, Арно представлял собой фигуру довольно одинокую. Несмотря на все, что он говорил о теплой деревенской атмосфере, царящей в сообществе плавучих домов в порте де Л’Арсеналь, возможно, он был дальше от этого мира, чем хотел показать.

На следующее утро она написала ему, поблагодарила за вечер, и он ответил, что тоже был рад встрече. Но не предложил им снова встретиться, как и она. Так будет лучше. Кейт по-прежнему могла прогуляться до порта, и, если Нина и Арно вдруг окажутся там, она знала, что они будут рады ее видеть. Но ей не нужно было искать встречи. Если она случится, что ж, и хорошо. Но если этого не произойдет – ну, это тоже будет совершенно нормально. Она ничего не ожидала. И это казалось правильным.


Глава девятнадцатая 


Габи и Макс решили доехать на метро до Лувра и оттуда прогуляться до квартиры его бабушки, что заняло бы у них примерно сорок минут: им предстояло пройти через Елисейские поля и дойти по улице до восьмого округа, где и находился ее дом.

Стоял прекрасный вечер; после обеда облака рассеялись, и все вокруг сияло в мягком свете. Они поговорили о занятии Габи и утре Макса, которое он провел за сортировкой сыров для завтрашней продажи на рынке; о возможных совместных планах на выходные; о книгах, фильмах и музыке. А затем Макс спросил Габи о рисунке Маргарет Йонан, который она приобрела ранее и который он увидел в ее комнате. Он никогда не слышал о ней, что неудивительно, потому что она сделала себе какое-никакое имя в Австралии, а не во Франции. Габи небрежно объяснила, что видела работу Йонан в художественной галерее в Сиднее некоторое время назад, поэтому узнала ее стиль и подумала, что это будет хороший сувенир из поездки. Тогда Макс улыбнулся и сказал:

– Ну же, Габи, тебе не нужно со мной притворяться, – и тогда он самым обыденным тоном рассказал ей, что погуглил ее и обнаружил, что Габи на самом деле была «известной молодой художницей», чья последняя выставка имела успех и получила широкое признание. Он заметил потрясение на ее лице и добавил: – Не беспокойся. Я не раскрою твой секрет. Я понимаю, если ты хочешь сохранить свое инкогнито.

По блеску в его глазах она догадалась, что Макс не знал, не мог знать настоящий секрет. В сети не было ничего, что указывало бы на постыдную, ужасную правду о том, что так называемая гениальная, оригинальная молодая художница Габриэль Пикабия была самозванкой, создательницей одного хита, полностью потерявшей свою музу и не способной больше создать ничего стоящего в своей жизни.

– Ну, знаешь, – она скосила на него глаза, – быть знаменитой художницей несколько утомительно; не то чтобы я была такой, мне просто повезло.

Впервые она почувствовала, будто играет какую-то роль рядом с Максом.

– Повезло, как же, mon œil, – фыркнул он, и она засмеялась.

Затем, взяв его под руку, она произнесла:

– Макс, мой дорогой, с твоей стороны было очень вежливо так сдержаться и не сказать что-нибудь покрепче mon œil, – она, конечно, подразумевала mon cu, «мой зад»[35].

Он крайне удивленно взглянул на нее, а затем на его лице вмиг появилась одна из его сексуальных улыбочек, и он сказал:

– Сдержался? Это прекрасно меня описывает, правда? – и еще один опасный момент сменился смехом и поцелуями. Только потом, когда они уже почти пришли к его бабушке, она поняла, что Макс ни слова не сказал о ее работе, о том, понравилось ли ему то, что он увидел. Но едва ли она могла спросить его об этом теперь, не показавшись при этом человеком, нуждающимся в похвале, и не разрушив образ художницы, принимающей все как должное, верно?

Габи ожидала чего-то грандиозного: квартира, в конце концов, располагалась в одном из самых дорогих округов Парижа. Вдоль улицы тянулись классические парижские симпатичные многоквартирные дома девятнадцатого столетия, спроектированные знаменитым бароном Османом, с украшенными фасадами кремового цвета из известняка, резными балкончиками и крутыми серебристыми шиферными крышами. Именно в одном из таких домов и находилась квартира бабушки Макса, на втором этаже. И когда они ступили в саму квартиру, Габи не смогла сдержать тихий вздох. Она была грандиозна, да, с высокими потолками и потрясающими персидскими коврами на лакированных паркетных полах; в гостиной висела очаровательная хрустальная люстра, а над камином – великолепное зеркало в стиле ар-нуво, там же стояла классическая элегантная мягкая мебель, обитая белой атласной тканью в бледно-коричневую полоску, и висели несколько великолепных традиционных картин, среди которых была одна, которая выглядела как оригинал изображения, украшающего этикетку бутылок «Поместье Таверни». Но это было не то великолепие, которое казалось пугающим или отталкивающим: оно отличалось простой красотой, в это место было приятно зайти. Отчасти такая атмосфера создавалась благодаря теплому золотому свету, лившемуся из окон, а отчасти благодаря тому, что в квартире стояло не слишком много мебели и она не была громоздкой или слишком вычурной, напротив, выглядела одновременно удобно и элегантно, что явно было делом рук мастера.

Бабушка Макса впустила их, ответив на звонок домофона, и сказала, чтобы они чувствовали себя как дома, тогда как сама заканчивала приготовления на кухне.

– Ей не очень нравится, когда кто-то прерывает ее, когда она почти закончила что-то готовить, – пояснил Макс, когда они сняли свою обувь в коридоре и надели красные кожаные тапочки, которые держались здесь для гостей, чтобы защитить паркетные полы. – Так что нам придется подождать. Уверен, она подготовила нам какие-нибудь напитки.

И действительно, подготовила. На низком стеклянном столике в гостиной стоял красивый резной деревянный поднос с двумя бутылками аперитива, хрустальными бокалами и двумя маленькими хрустальными чашами с чипсами и орешками. Макс разлил им напитки, но Габи не могла просто сесть здесь и потягивать аперитив, поскольку краем глаза уловила кусочек открывающегося из одного из окон пейзажа. Она подошла к нему, чтобы рассмотреть вид получше.

– Только взгляни на это! – ахнула она. – Отсюда даже можно увидеть Эйфелеву башню!

Макс улыбнулся.

– И правда можно.

– И ты жил здесь, пока учился в старшей школе?

Он кивнул.

– Должно быть, это было нелегко, – подняла одну бровь она.

– Да, – невозмутимо кивнул он. – Видеть все время эту башню… Со временем она наскучивает.

– Держу пари, так и есть. – Габи собиралась сказать что-то еще, когда дверь в конце комнаты открылась, и вошла женщина.

Она была маленькой и худой, и, хотя Габи узнала от Макса, что его бабушке недавно исполнилось восемьдесят, она выглядела по крайней мере на десять лет моложе. У нее были карамельные волосы, искусно и элегантно подстриженные, нежная кремовая кожа с едва заметными морщинками, прямой нос, маленький рот, губы подчеркнуты темно-розовой помадой, и такие же яркие, почти черные глаза, как у ее внука, только в ее случае во взгляде читался намек на суровость. Одета она была в темно-синюю шелковую рубашку и кремовые брюки, единственные украшения, которые она надела – два кольца, одно обручальное, а другое – кольцо-печатка. Она протянула Габи руку после того, как поприветствовала своего внука, поцеловав его в обе щеки.

– Добрый вечер, мадемуазель Пикабия, и добро пожаловать, – произнесла она приятным ровным голосом с кристально-чистым произношением, которое, как считалось, было типично для выходцев из Луары, по крайней мере ее поколения.

Габи чувствовала себя не в своей тарелке в красной вельветовой юбке из комиссионки, черном джемпере, нитью с муранскими стеклянными бусинами на шее и длинных сережках рядом с утонченной уверенностью этой женщины. Она запнулась:

– О… Спасибо вам большое, мадам Руссо… Э-э-э… Таверни, э-э-э… – Она бросила отчаянный взгляд на Макса, но прежде, чем он успел что-то вставить, его бабушка молвила:

– Вообще-то, я Руссо де Таверни, но можно и просто мадам.

Габи не знала, что и думать об этом – она не ожидала, что пожилая леди позволит ей называть ее по имени, да и не чувствовала бы себя комфортно в этом случае, в конце концов, они были во Франции. И конечно, она не могла называть ее так, как называл Макс – Мамиели, – что было необычным сочетанием слова «Мами» (аналог «бабули» или «бабушки») и ее имени «Лилиан». Но «просто мадам» – что ж, это было немного странно. А Руссо де Таверни! Макс не сообщил ей, что фамилии соединялись с помощью частицы «де», которая указывала на то, что ты происходишь из благородной семьи. Ну, очевидно, он этим не пользовался, хотя его бабушка – да.

– Конечно, мадам, – сказала Габи, – но, прошу, зовите меня Габи. Или Габриель, если так вам больше нравится.

– Да, так лучше, – спокойно согласилась бабушка Макса, – если ты не возражаешь.

– Конечно нет, – кивнула Габи, – это просто замечательно, мадам. «Боже, девочка, не растекайся мыслью по древу», – приказала она себе. Не похоже, что грозная леди оценит это по достоинству. А Макс не сильно-то помогал. Казалось, он чувствовал себя вполне непринужденно, приблизившись к низкому столику и взяв горсть орехов, пока его бабушка и его девушка стояли здесь, оценивая друг друга.

– Итак, Габриель, – сказала мадам, – ты из Австралии.

– Да. Но мои родители…

– Пойдем, давай присядем, – прервала ее женщина, немного нетерпеливо указывая на диван, словно Габи заставляла ее стоять рядом. – Там разговаривать нам будет чуть комфортнее, – добавила она мягче. – И Макс, – обернулась она к внуку, – пожалуйста, перестань есть орехи, ты испортишь себе аппетит. Иди, накрой на стол и подай первые блюда.

Он усмехнулся и отправил в рот еще один орешек.

– Конечно, Мамиели.

В нем Габи могла разглядеть того мальчика, каким он был, когда счастливо жил здесь с этой женщиной, подальше от проблемных родителей. И от этого она почувствовала себя менее запуганной, когда он покинул комнату и мадам повернулась к ней лицом, встав по другую сторону низкого столика, бросив на нее холодный оценивающий взгляд.

– Квартира очаровательна, мадам, – начала разговор Габи, прежде чем женщина напротив успела пуститься в расспросы. – Вид просто замечательный!

Губы мадам дрогнули.

– Спасибо. Да, она не так плоха.

Габи указала на картину позади нее.

– Владения в Луаре тоже выглядят прекрасно, с этим чудесным замком, окруженным виноградниками.

Слишком поздно она вспомнила, что Макс называл его «особняком с укреплениями», хотя для любого другого человека он определенно заслуживал зваться замком. Мадам подняла выщипанную в красивой форме бровь и сказала:

– Да, владения прекрасны, так же как и особняк. Он принадлежит нашей семье долгое время. – Акцент на слове «особняк» был сделан очень явно, и Габи поморщилась.

– Должно быть, это очень интересно, делать вино, – молвила она, нервно отпив очередной глоток аперитива с незнакомым для нее названием; на вкус тот оказался довольно приятным.

– Интересно? – Бровь снова поползла вверх. – Что ж. Полагаю, что так. Впрочем, по большей части, это тяжелая работа.

– Конечно. Должно быть. Я подумала, не…

– Ваши родители, – прервала ее мадам, – вы собирались рассказать мне о них.

Значит, у нее нет никаких шансов избежать допроса.

– О, верно. Да. Ну, мой брат, сестра и я родились в Австралии, но мои родители родом отсюда.

Мадам взглянула на нее.

– Из Парижа? Но я так поняла, что…

Настала очередь Габи прервать ее.

– Извините, нет. Я имела в виду, из Европы.

– Европа – это большое место, – заметила мадам, и в ее тоне послышался вопрос.

Габи покраснела.

– Отец из страны Басков, недалеко от Камбо. А мать из Гернси.

– Как интересно. Какой контраст, – начала мадам, но тут в комнату вернулся Макс.

– Все готово, Мамиели, – сообщил он, вопросительно взглянув на Габи, на что она ответила едва заметным кивком.

– Хорошо. – Бабушка Макса поднялась на ноги. – Давайте поедим.

Столовая располагалась рядом с кухней, и, как и гостиная, была одновременно элегантной и комфортной, с небольшим круглым столом, окруженным четырьмя стульями в стиле ар-деко с мягкими темно-зелеными сиденьями и красивой потолочной лампой в том же стиле. Стол был застелен бледно-зеленой льняной скатертью с вышивкой и накрыт на троих: на нем расположились белые тарелки с серебряной каемкой, стальные столовые приборы с темно-зелеными ручками и хрустальные бокалы для вина и воды. В центре стояли корзинка с хлебом, графин с водой и открытая бутылка «Таверни Сансер», а на каждой обеденной тарелке – тарелка поменьше с первым блюдом: кусочком копченого лосося на свежем зеленом салате.

– Я подумала, что вам понравится что-нибудь простое и свежее, – пояснила мадам с улыбкой, став менее грозной, чем несколько мгновений назад.

Салат с лососем был так же хорош, как и выглядел, и сансерское подходило к нему прекрасно. Пока они ели, Макс и его бабушка разговаривали о молочной ферме, на которой он побывал, а Габи слушала, думая о том, что у них, кажется, прекрасные отношения. Очевидно, что если сначала мадам и была против его нетрадиционной сырной карьеры, то теперь все изменилось. Из-за этого она вспомнила двух своих бабушек. Она не особенно помнила маму своей матери, поскольку та умерла, когда Габи было всего четыре или пять, но хорошо помнила мать своего отца, которая умерла всего два года назад, через год после того, как скончался ее муж, за которым она была замужем более пятидесяти лет. Amatxi, что в переводе с баскского означало «бабушка», была тяжелым случаем, серьезной женщиной с суровым взглядом, но иногда проявляющей неожиданную нежность, которая была столь же трогательной, сколь и редкой. И она стала еще реже после того, как дедушка Габи, aitatxi, умер. Он был очень приятным мужчиной, добрым, любящим, и когда он ушел в мир иной, то казалось, будто в красно-белом доме на холме погас солнечный свет. Amatxi ненамного его пережила.

– Извините, что? – Они оба выжидающе смотрели на нее. Очевидно, ее о чем-то спросили, но она не поняла, о чем.

– Мамиели спросила, нравится ли тебе курс Сильви, – повторил Макс, заработав от бабушки взгляд, в котором читалось «Я могу сама за себя говорить», который он с радостью проигнорировал.

– О. Да, мне нравится. Она… Он очень креативный.

– Но зачем вы на него поступили? – поинтересовалась мадам. – Неужели ваша мать не научила вас, как готовить, или, может, она родом из английской части Гернси?

– В самом деле, Мамиели! – воскликнул Макс со смехом, но настала ее очередь проигнорировать его.

– Я спрашиваю, потому что вы француженка, по крайней мере, частично, и все же вы поступаете в кулинарную школу в Париже. Вы понимаете?

– Думаю, что да, – осторожно проговорила Габи. – Ну… – Она посмотрела на них обоих, таких похожих и все же разных, и продолжила: – Я училась готовить дома, у обоих своих родителей, хороших кулинаров, но я думаю, что всегда можно научиться чему-то новому.

– Ваша правда. Но вы планируете начать на этом зарабатывать? Или это просто ради развлечения?

Габи перевела взгляд на Макса, который слегка покачал головой. Он не сообщил своей бабушке о том, что Габи художница. Она подумывала сказать что-то, что впечатлит пожилую леди, но решила этого не делать.

– Не то и не другое. Я просто хочу учиться.

– Хм-м. – Мадам, казалось, не была удовлетворена таким ответом, но не стала развивать это тему. Вместо этого она обратилась к Максу: – Убери тарелки и вынеси основное блюдо, хорошо?

– Я могу помочь, – предложила Габи, делая вид, что собирается встать, но мадам поморщилась и возразила:

– Нет, вы наш гость.

Так что Габи пришлось остаться здесь, жалея, что она не может последовать за ним, мечтая, чтобы они просто выскользнули через заднюю дверь. Она нервничала перед знакомством с этой женщиной, но заверения Макса и внешний вид этой квартиры усыпили ее бдительность и вселили ложное чувство безопасности. Теперь она снова нервничала.

– Итак, – вновь начала мадам, и на этот раз выражение ее лица было определенно суровым, – вы знаете, во что вы себя втягиваете?

– Прошу прощения? – удивилась Габи, уставившись на нее.

– У нас старая семья, Габриэль. А у старых семей есть свои особенности.

Габи почувствовала, как в ее груди растекается жар.

– Все семьи старые, даже если не у всех есть записи и документы, как у некоторых.

– Записи и документы? Вы считаете, что суть в этом? – Она наклонилась к ней через стол. – Все дело в земле. В корнях.

– У моей семьи этого в избытке, – отрезала Габи, чувствуя, как нарастает ее гнев. – С обеих сторон. Наверное, даже больше, чем…

– Да? – Мадам с вызовом взглянула на нее.

– Неважно, – пробормотала Габи, как раз в тот момент, когда Макс вернулся с подносом, на котором стояли три закрытых блюда.

Он увидел выражения их лиц и нахмурился:

– Что случилось?

– Ничего, – ответила его бабушка ровным голосом. – Мы с Габриэль просто болтали. – Она кинула взгляд на Габи, которая не сказала ни слова. Она не могла, иначе взорвалась бы.

– Хорошо. – Макс сохранял нарочито радостный вид, расставляя тарелки на столе и снимая с них крышки, являя взгляду ароматное рагу из говядины на первом блюде, крошечный молодой картофель на другом и свежий зеленый горошек на третьем, поменьше. – Габи, – обратился он к ней, – тебя ждет угощение.

– Я в этом и не сомневаюсь, – проговорила Габи, стараясь подражать его радостному голосу.

Как и было обещано, это оказалось очень вкусно. Сансерское вновь продемонстрировало свою универсальность в сочетании с этим блюдом, и разговор во время еды вернулся к более безопасным темам, так что, когда Макс по просьбе бабушки снова поднялся, чтобы забрать грязные тарелки и вынести десерт, Габи почти смогла расслабиться. Что было ошибкой, потому что мадам еще с ней не закончила.

– Вы когда-нибудь были замужем, Габриель? – осведомилась она, пригвоздив Габи к месту своими черными глазами, словно бабочку.

– Нет, никогда. – «Не то чтобы это было вашим делом», – хотела добавить она, но не стала, потому что все еще надеялась сохранить разумные границы, чтобы не устроить грандиозную ссору.

– Значит, вы ничего не понимаете в компромиссах, на которые кому-то приходится идти, – заключила мадам.

– Компромиссах? О чем вы говорите? – Габи была искренне поражена.

Бабушка Макса покачала головой.

– Это тяжело, даже когда мужчина и женщина растут в одной среде, но…

Габи перебила ее.

– Это просто смешно. – Она поднялась. – Я не понимаю, чем я вас оскорбила, мадам, и совершенно не хочу с вами ссориться. Но очевидно, что вы бы предпочли, чтобы меня здесь не было, и, думаю, мне лучше уйти. – И она вышла из комнаты в прихожую, где сбросила тапочки, надела пальто и ботинки и покинула квартиру, осторожно закрыв за собой дверь.

Она успела пройти вниз по улице совсем немного, когда Макс бросился за ней.

– Габи, Габи, пожалуйста! Остановись. Что случилось? – Он выглядел крайне обеспокоенно, и она почти растаяла, но злость все кипела в ней, так что она бросила, выплевывая слова:

– Твоя бабушка – претенциозная снобка, которая не желает видеть меня рядом с тобой, ее драгоценным внучком!

– Что? Нет. Что ты имеешь в виду?

– Судя по всему, я недостаточно хороша для тебя, потому что родилась в неподходящей семье, – выпалила она, – и, очевидно, у нас нет таких корней, которыми ты обладаешь в избытке, хотя это и полное merde!

– Конечно, так и есть, – согласился он, – конечно. Но ты должна понять. Она старая, и временами, ну…

– Достаточно старая, чтобы понимать, – резко выдала Габи. – Или она так и не научилась ничему из ситуации с тобой?

– Я не понимаю, – сказал он, нервно запустив руку в волосы. – Это на нее не похоже. Ты уверена, что… Э-э-э… Правильно ее поняла?

Габи посмотрела на него.

– Не было ничего, что бы я могла понять неправильно, – отрезала она, пытаясь говорить ровно. – Она выражалась предельно ясно.

– Но… – Макс нахмурился. – Она ничего такого не говорила мне. Показалось, она удивлена, что ты ушла.

– Конечно, она притворяется. Она делала все, что в ее чертовых силах, чтобы тебя не было в комнате, когда она приставала ко мне с расспросами.

– Габи, – молвил он, – бога ради, ты говоришь так, будто она намеренно так сказала.

– Думаю, так и было. Она хотела меня запугать, но только не при тебе. Вот почему она отсылала тебя вместе с тарелками.

– Какой абсурд. – Его лицо посерьезнело.

Она взглянула на него.

– Ты думаешь, я преувеличиваю.

– Я не знаю, что произошло, Габи, если быть честным. Слушай, я понимаю, некоторые вещи, которые я слышал от нее, когда был в комнате, были несколько… Прямолинейными, но она не такая. И да, у нее и правда есть несколько глупых идей насчет семьи. Но запугивание! Она никогда прежде так не поступала.

Габи фыркнула, и неожиданно для себя самой почувствовала укол ревности.

– Имеешь в виду, она не поступала так ни с одной из твоих многочисленных подружек?

Он покраснел.

– Не глупи. Не было никаких многочисленных подружек, всего пара после Флорианы. Но это для нее очень нехарактерно – говорить те вещи, о которых ты рассказала. Может, ты что-то сказала, что-то сделала… – Макс резко замолчал, увидев ее выражение лица. – Габи, я не говорил, что…

– Нет, именно это ты и сказал, – отозвалась она глухо. – Твоя бабушка знала, что делает. Она знала, что ты не поверишь моему рассказу. Знала, что примешь ее сторону, потому что ты ничего не можешь с этим поделать, не так ли, месье Макс Руссо де Таверни, выходец из старинного семейства, имеющего замок, который вы все притворно считаете обычным домом, как у всех других, и…

– Габи, остановись. Пожалуйста. Ты не знаешь, о чем говоришь. – Его лицо исказилось от боли.

– Ха, не знаю, да? – Она сжала кулаки. – Ты не предупреждал меня, что она такая. Ты даже внушил мне мысль, что она будет рада знакомству со мной. Все это ложь.

Его глаза сверкнули.

– Ложь? Она мне так сказала. Я думал, что это правда. Как и твоя история о том, что ты ученица повара. Но это тоже ложь, так?

Ошеломленная, Габи открыла было рот, но он не закончил.

– Зачем все это выдумывать? Затем, что настоящая правда заключается в том, что я – всего лишь часть экзотической обстановки, часть огромной стильной, сексуальной истории об инкогнито-художнице в Париже?

Ее желудок завязался в узел.

– Ты… Как ты можешь даже… – Но слова застряли в ее горле, и она резко отвернулась и пошла прочь. Слезы, которые она яростно отказывалась проливать, застилали ее зрение и заставляли спотыкаться, будто она слегка выпила.

Он не пошел за ней. А она на него не обернулась. Ни разу.


Глава двадцатая 


Стояло ветреное, холодное утро, и куртки с подкладом вышли из преждевременной спячки, но толпа на рынке была столь же оживленной, как и обычно, и класс Сильви пробирался сквозь нее с блокнотами и корзинками наготове. Сегодня их задание заключалось в том, чтобы найти продукты, которые были доставлены сюда из мест, находившихся не более чем за пятьдесят километров до центра Парижа во всех направлениях, и создать общее блюдо на их основе, когда они вернутся в школу.

Накануне днем Сильви и Дэмиан составили список, а этим утром рассказали ученикам, что кому досталось, поскольку они встречались на краю рынка. Все казались удовлетворенными. Ну, все, за исключением Габи. Сильви подумала, она будет рада, если ей достанется сыр, но она покачала головой и твердо сказала:

– Я предпочту что-нибудь другое.

Казалось, Кейт была рада поменяться с ней – ей, как и Питу, достались овощи – но это беспокоило Сильви. Вчера Габи выглядела рассеянной, но счастливой, а сегодня – все еще рассеянной, но уже грустной. Или не грустной, а даже злой. Это можно было понять по теням под ее глазами и напряженной челюсти. Сильви вздохнула. Макс должен был выступать перед классом в следующую среду. Это занятие всегда пользовалось популярностью, и она совершенно не хотела, чтобы какая-то размолвка двух влюбленных, если это была именно она, вставляла палки в хорошо смазанные колеса школы.

Сильви направилась к лотку Макса. Кейт сюда еще не добралась – она сначала решила проверить другие сырные лавочки, – но Макс был занят с другими клиентами. Казалось, он выглядел как обычно, но она все же осторожно затронет тему его выступления на следующей неделе. Но пока она стояла здесь в ожидании, в ее голове всплыло воспоминание. Это был эпизод из книги, которую она обожала, будучи подростком – Le Ventre de Paris, «Чрево Парижа», написанной автором-классиком девятнадцатого века Эмилем Золя. Весь роман был посвящен колоритному, сумбурному сообществу производителей, покупателей и продавцов на легендарных рынках свежих продуктов в Ле-Але, которые до начала семидесятых располагались в центре Парижа, а сейчас открылись в Рюнжи. В этой книге есть знаменитый отрывок, известный как «Сырная симфония». Сильви его обожала за его восторженные, экстравагантные описания, вроде «три сыра бри на деревянных досках, похожие на потухшие луны» или «рокфоры под хрустальными колпаками, напускающие на себя царственный вид, но покрытые синими и черными пятнами, как постыдные недуги богачей, которые съели слишком много трюфелей». Затем следовал необычный пассаж о пахучих сырах, таких как ливаро с красноватым оттенком, чей аромат обжигал горло, словно клубок серы, и другом сыре, вонь которого была настолько сильной, что он буквально убивал мух. Но сейчас Сильви поразило не столько сходство с лавкой Макса – вокруг его сыров, по крайней мере, не валялись мертвые мухи! – сколько пробудившийся отголосок мысли, которая мелькнула у нее в голове на днях, в кабинете месье Фама.

Она тут же достала телефон и пролистала фотографии до снимка фальшивых почтовых адресов, оставленных под так называемыми жалобами на Signal Conso: quenunormande@hotmail.com и sagetragot@gmail.com. Да, она почти была в этом уверена! Отойдя от палатки, она быстро напечатала quenu Zola, затем saget Zola, и сразу нашла отсылки. Да! Кеню были важными персонажами в той книге, а «Нормандка» – прозвищем другого героя, в то время как мадемуазель Саже была известной сплетницей в романе, и ragot означает «сплетня» по-французски…

Сильви позвонила в офис Поля Ренара, и ее почти сразу соединили с ним.

– А, мадам Морель, – поприветствовал он. – Я собирался сам вам позвонить.

– Есть какие-то успехи? – резко ответила она.

– В каком-то смысле. Мы нашли мужчину, который, по вашему мнению, может за этим стоять. Роберт Бланшар.

Она крепче сжала телефонную трубку.

– И что он сказал?

– Ничего. – Пауза. – Он год назад умер от рака.

Ее горло сдавило.

– Вы уверены, что это был тот Бланшар, которого я знала?

– На сто процентов. Я виделся с его сестрой. Она рассказала, что ее брат действительно был уязвлен тем, что вы, как она выразилась, не помогли ему.

– Все было совсем не так… О, не берите в голову. Что насчет нее? Вы думаете, она способна на такое, чтобы отомстить за своего брата?

– Нет. Она довольно пренебрежительно относилась к его утверждениям. Она сказала, что ее брат всегда все преувеличивал.

– И нет никого в его жизни, кто бы мог…

– Нет, – вставил он. – Во всяком случае, мы таких не нашли. Мы продолжим искать, но я боюсь, что этот путь, вероятнее всего, заведет нас в тупик.

Она вздохнула.

– Скорее всего, вы правы. – Затем Сильви просияла. – Но, может, я нашла еще одну зацепку для вас. Она имеет отношение к Золя.

– Золя? – Теперь настала его очередь говорить с удивлением в голосе.

– Позвольте объяснить. – И она быстро обо всем рассказала.

– Интересно, – молвил он, когда она закончила. – Но это может быть просто любимая книга незнакомца, который за этим стоит.

– Да, но это само по себе может что-то значит, не так ли?

– Может… Но это все равно, что искать иголку в стоге сена. Или одно-единственное слово в романе Золя, – добавил он, и она услышала улыбку в его голосе.

– Конечно. Но никогда не знаешь наверняка… – немного расстроено проговорила она.

– Не знаешь, – согласился он. – Не переживайте, мы с этим разберемся.

– Спасибо, месье Ренар.

Когда она закончила разговор, она заметила Кейт, направляющуюся к прилавку Макса. Не лучший момент, чтобы лично переговорить с ним о среде. Ничего, она успеет ему как-нибудь позвонить.

* * *
Кейт видела, что Сильви повисла над прилавком, прижимая телефон к уху. Но прежде, чем она успела к ней подойти, та удалилась. Она подумала, не означает ли озабоченность на лице Сильви, что в рамках той кампании, направленной против школы, произошло что-то еще. «Бедная Сильви», – подумала она. Для нее, наверное, это не самое простое время – разобраться в личности и мотивах человека, который желает ей зла.

– Доброе утро! – радостно поприветствовала Кейт Макса. – Я здесь, чтобы выбрать местный сыр. Или два. Для нашего сегодняшнего занятия, – добавила она.

Он одарил ее мимолетной улыбкой.

– Конечно, – по-английски сказал он. – Это тот самый день, когда вам предстоит выбрать местные продукты. Не далее, чем за пятьдесят километров отсюда, так?

Она кивнула, испытывая облегчение от того, что он точно знал, что ей нужно.

– Верно.

– Что ж, как вы знаете, во Франции мы используем слово terroir, чтобы описать конкретное место, где выращивается урожай, например виноград, или создается продукт, например сыр. Тип почвы, климат, методы ведения хозяйства, вековой опыт – все это часть terroir. И великолепный классический сыр из местного Иль-де-Франс terroir – это, разумеется, Бри де Мо, который делают в Мо, городке в пятидесяти километрах на восток от Парижа. – Он указал на прекрасный большой круг сыра с толстой белоснежной коркой. – Говорят, что это один из старейших сыров Франции, упоминаемый в документах восемнадцатого столетия. И предположительно, Людовик XVI просил подать его к своей последней трапезе, прежде чем был казнен на гильотине.

– А у этого сыра довольно богатая родословная! – восхитилась Кейт, присматриваясь к кругу. – Я люблю бри и уверена, что ваш – просто великолепен.

Улыбка Макса стала чуть менее мимолетной.

– Так и есть, – кивнул он. «Никакой фальшивой скромности, как это типично для французов», – изумилась Кейт. – Как вы можете себе представить, производителей бри великое множество, – продолжил он, – но этот я получил от превосходного мелкого производителя. Он полностью органический, сделан из сырого молока. Итак, возьмете?

– Думаю, придется, – кивнула Кейт, возвращая улыбку на его лицо. – Что еще вы можете предложить?

– Вот этот. – Макс указал на сыр с бледной коричневой коркой, обозначенный как Cabrichou. – Это великолепный на вкус козий сыр из сырого молока привезен от другого отличного местного производителя, на этот раз из прекрасной долины Шеврёз в сорока километрах на юго-запад от Парижа. Дам вам немного попробовать. – И он отрезал кусочек, положил его на половинку ломтя хлеба и передал ей.

Он источал аромат козлятины, но не слишком сильный. Его промытая корка была мягкой, а начинка, паста, просто таяла во рту, оставляя богатое послевкусие.

– О, он великолепен! – воскликнула Кейт. – Я точно возьму немного. – Она с тоской оглядела прочие сыры. – Сильви сказала, что для занятия понадобится не больше двух… но я все равно могу взять еще парочку. Может что-то, что подошло бы для вечернего пикника у реки.

Нечто похожее на грусть мелькнуло на лице Макса. Но затем на него вернулось профессиональное спокойствие.

– Лучше не выбирать слишком мягкие сыры, если вам нужно отнести его на большое расстояние. Мы по-прежнему ищем сыр местного производства?

– Нет, думаю, мы можем немного расширить наш выбор, – сообщила она, кивнув, когда он порекомендовал сыр блю из Нормандии и полутвердый сыр из Бретани. Она попробовала каждый, и все они оказались вкусными. Наблюдая, как он нарезает и заворачивает сыр за сыром, она подумала о том, как чудесно, должно быть, жить свою жизнь, зная и любя что-то настолько сильно, как он, очевидно, любил свои сыры. И еще лучше, если это доставляет удовольствие другим людям и дает возможность всем этим богатейшим кулинарным традициям продолжать процветать на территории всей страны, на сотнях, тысячах ферм и в маленьких семейных делах.

– Спасибо, – кивнула Кейт, когда он передал ей сверток с сырами и она расплатилась. – Вы не против, если я сделаю несколько снимков и выложу их в соцсети?

Он покачал головой.

– Никаких проблем.

– И я очень ценю, что вы нашли время дать мне совет, – добавила она.

– Это честь для меня, – молвил он, еще раз улыбнувшись столь же мимолетно. Казалось, он собирается сказать что-то еще, но потом его улыбка исчезла, а лицо стало непроницаемым. Он едва ли обратил внимание на ее au revoir[36], вместо этого отвернувшись от нее, чтобы повозиться с чем-то за прилавком. Неужели она сказала что-то не то? Но потом она увидела то, что увидел он: удаляющуюся спину Габи. Кейт вспомнила, как она заметила их в тот первый вечер, когда она повстречала Арно у порта. Они были поглощены друг другом, их взаимное влечение буквально искрило. А теперь… Что ж, очевидно, в раю возникли проблемы.

* * *
Габи поспешила в отель. Ее горло сдавило, все внутри перевернулось. Она не очень хорошо себя чувствовала – ей едва ли удалось заснуть прошлой ночью. Она не планировала приближаться к палатке Макса, но Пит догнал ее и захотел узнать, что она купила, чтобы, по его словам, не купить одно и то же, и настоял на том, чтобы отвести ее к какому-то особенному стенду. И именно тогда она поняла, что оказалась слишком близко к прилавку Макса – настолько, что могла видеть, как Кейт с ним разговаривает. Она сунула свою корзинку Питу, бросив:

– Извини, я плохо себя чувствую. Можешь сказать Сильви, что я вернусь в свой отель и отдохну?

– О, нет, – сказал Пит, – ты в порядке?

Это был глупый вопрос, но заданный по-доброму, судя по выражению его лица, так что она мягко ответила:

– Не совсем, но буду в норме, если отдохну, не переживай.

Он кивнул.

– Лучшего и не придумаешь, верно. Я передам Сильви. – Затем он нахмурился и уточнил: – Но ты сможешь добраться до отеля? То есть туда долго идти.

Она заверила его, что сядет на метро и будет в порядке, и он снова кивнул. Он отпустил ее, потому что в этот момент заметил Кейт, с которой успел сдружиться. «Но вообще-то Кейт дружила практически со всеми, не так ли, маленькая мисс Солнышко, это она… Боже, ну я и стерва», – беспомощно подумала Габи, быстро удаляясь от рынка. На самом деле она думала не о Кейт, а о Максе и о том, как расслабленно он выглядел, болтая с Кейт, будто ничего не произошло, а потом поднял глаза и увидел ее, и его застывшее выражение лица вызвало у нее такую волну острой боли, что она тут же ускользнула.

Добравшись до своей улицы, она взяла кофе навынос и отправилась в отель, где администратор посмотрела на нее и сообщила:

– Вам звонили, мадемуазель, я записала сообщение, – и передала ей листочек бумаги. «Макс, – тут же подумала она, – Макс, который пытается принести извинения и думает, что если позвонит мне на мобильный, то я не отвечу, в чем он чертовски прав». Как бы там ни было, она оставила свой телефон здесь сегодня утром, чтобы он не смог до нее дозвониться. Но администратор не сводила с нее глаз, поэтому она удержалась от того, чтобы смять листок бумаги и выбросить его в мусорку, и вместо этого улыбнулась, поблагодарила и поднялась в свой номер. Там Габи поставила кофе на стол, бросила сумку и записку на пол, сама упала на кровать и просто лежала какое-то время, крепко зажмурив глаза, заставляя себя перестать быть такой жалкой. Макс был просто мужчиной, о котором она мечтала какое-то время, вот и все, хорош в постели и на кухне, но не более того. Она была только рада от него избавиться, как и от других парней, которые в конце концов оказывались придурками. Но все ее сопротивление не могло заглушить тихий голосок, засевший глубоко внутри и шепчущий, что Макс не был придурком и что ни с одним мужчиной она никогда себя так не чувствовала, ни в хорошие времена, ни в плохие. Боль, которую она испытывала сейчас, была не просто следствием праведного гнева на его поведение или уязвленной гордостью, это было чувство потери, чистое и простое, и оно причиняло боль, чертовски сильную боль.

Она заснула, даже не поняв этого. Спустя пару часов она резко проснулась, дезориентированная и с опухшими глазами. Плеснув себе немного воды в лицо, она зацепилась взглядом за кусочек бумаги, который кинула на пол, и подобрала его. Развернув его дрожащими пальцами, она поняла, что сообщение было вовсе не от Макса, а от Ника. «Я в Дели на арт-фестивале, разница во времени не такая большая, мы должны встретиться по Zoom сегодня. НЕ игнорируй. Ник». Она вздохнула, вынула телефон из ящичка прикроватного столика и написала: «Привет, Ник, у меня нет Zoom на телефоне». Ответ не заставил себя долго ждать. «Не беспокойся. Скачай приложение. Скину тебе ссылку на встречу по почте». И практически сразу, пока она сердито глядела на текст, размышляя, как бы она могла отказаться, телефон снова пиликнул. «Никаких отговорок, Габи. Это срочно. Но новости хорошие». Она все равно собиралась придумать, как отмазаться, но помедлила. Ника ничто не остановит, так что было лучше покончить с этим, в чем бы ни было дело. «Хорошо, – написала она, – дай мне пять минут». Габи практически услышала его вздох облегчения, когда на экране появился ответ: «Отлично. Скоро поговорим».

Черт. Сколько времени было в Дели? Она проверила. Они на три с половиной часа обгоняли Париж. Так что там был самый разгар дня. Она скачала приложение Zoom, написала ему одно слово «Готово», затем направилась в ванну, чтобы умыться и причесаться. Вернувшись, она увидела, что Ник скинул ей ссылку на подключение, так что она развернула стол, чтобы сесть спиной к окну, из которого открывался вид на улицу, и разместила телефон на столе. Устроившись, она глубоко вздохнула и нажала на ссылку.

Практически моментально Ник принял ее вызов. На экране появилось его широкое смуглое лицо с копной седеющих волос, и через мгновение раздался его громкий голос:

– Привет, незнакомка!

– И тебе привет, – молвила Габи, стараясь выглядеть и звучать бодро и радостно. Ей нравился Ник, он был порядочным парнем, и он взял ее на работу задолго до «Жизни в тени», так что было непохоже, чтобы он был каким-то проходимцем, пытавшемся нажиться на ее внезапном успехе. – Итак, что горит?

– Галерея хочет… – начал он, но она прервала его:

– Слушай, Ник, я кое над чем работаю. – Лгунья, лгунья. – Но я пока не готова даже говорить об этом. – Штаны горят! – Я здесь еще на две недели, и даже после…

Настал черед Ника прерывать ее.

– Можешь написать, когда будешь готова, – сказал он. Она совсем не ожидала от него такого спокойствия в голосе, учитывая их последний разговор, состоявшийся несколько недель назад. Она собиралась сказать что-то о том случае, но Ник продолжил: – Дело в другом. Галерее предложили выдвинуть своего кандидата – перспективного молодого австралийского художника – для престижной арт-резиденции в Провансе. И они хотят выдвинуть тебя.

Габи округлила глаза.

– Что?

– Три месяца, начиная с конца мая; все расходы покрыты, а также предполагается еженедельная стипендия на проживание. Нет необходимости что-то за это время завершить, надо только подпитать свое вдохновение и потусоваться с другими художниками, вот что говорят. Это просто потрясающая возможность, Габи, и ты идеально подходишь для этого, тем более что ты уже во Франции, у тебя есть второе гражданство и ты говоришь на их языке. Но прием заявок заканчивается послезавтра. Им нужно твое согласие, чтобы выдвинуть твою кандидатуру. Что скажешь?

– Я… Я не знаю, – запнулась Габи, мысли крутились в ее голове. – Мне… мне нужно подумать.

Ник нахмурился.

– Не думай слишком долго. Такие возможности выпадают не каждый день. Или даже год. Самое позднее, я должен дать им ответ завтра после полудня. А лучше сегодня.

– Но я не могу… – начала она, а затем резко сменила тему: – Почему все происходит так поздно? Я имею в виду, что подачу заявок наверняка должны были открыть гораздо раньше?

– Художники подают заявку не самостоятельно, их номинируют, – пояснил он.

– Как бы это ни называлось, это звучит для меня странно. Уверена, я не первый их кандидат. Наверное, выбыл какой-то более известный художник. – Габи знала, что ее слова звучат невежливо, но была слишком сбита с толку, чтобы озаботиться этим.

– Слушай, Габи, я знаю, что ты мучилась…

– Неправда, – она солгала, не уверенная, зачем это сделала.

– Но я не могу продолжать придумывать для тебя отговорки, – продолжил он. – Ты давно не выходила на связь. Ты не отвечаешь на почту и телефонные звонки. Ты вышла из всех своих соцсетей. Галерея не могла с тобой связаться. Я не мог с тобой связаться, пока не надавил на твою маму и она не дала мне этот номер. Ты в Париже, взяла месяц, чтобы готовить – вот что она мне сказала. Бога ради! И теперь ты смотришь в зубы чертовски большому дареному коню. Ты что, изо всех сил пытаешься испортить себе карьеру? Пожалуйста, скажи мне, если это так, потому что, уж прости, но я не собираюсь тонуть вместе с тобой.

– Никто тебя об этом не просит, – резко сказала Габи. Внутри нее поднималась злость, – и уж точно не я!

– Да, ну, ты не совсем… – Но что бы Ник не собирался сказать, он еще раз обдумал свои слова, и просто добавил: – Просто подумай насчет номинации и дай мне знать поскорее, договорились?

Она с неохотой кивнула.

– Договорились, – выговорила она, но он уже завершил звонок.

Выругавшись себе под нос, она подскочила и принялась расхаживать взад-вперед по комнате. Ее мысли смешались, желудок завязался узлом. Раньше она с радостью бы ухватилась за возможность поехать на эту резиденцию. Теперь она не могла разобраться в своих мыслях и чувствах, ни в тех, что касались этой ситуации, ни в тех, что касались Макса…

Но в этот момент крайне неожиданно в ее сознании всплыла картинка. Добрые синие глаза, пушистые черные брови с проседью, густые седые волосы, улыбка, медленно расплывающаяся по лицу, прекрасная, как солнце… Появились и другие – длинный, неторопливый шаг, терпеливое ожидание, пока маленькие ножки догонят; загрубевшие руки, которые на удивление оказывались нежными и поднимали малышку на слегка согнутые плечи; и его голос, глубокий и насыщенный, рассказывающий истории, поющий песни, пока он ходил со своими внуками по его обожаемым вековым холмам. Ее баскский дедушка, ее любимый aitatxi, который умер три года назад и по которому по-прежнему сильно скучала вся семья, которого ее amatxi, ее строгая бабушка любила так сильно, что смогла протянуть в этом мире меньше года после его смерти. Ее aitatxi, которому она могла исповедаться о всех своих трудностях, потому что он бы понял; он, что был таким мудрым и так много понимал о людях и мире, хотя никогда не выезжал дальше Байонны.

И неожиданно она осознала, что ей нужно больше всего. Взяв свой телефон, она забронировала билет на поезд на TGV, который уходил всего через пару часов до Биарицц. Оттуда она взяла напрокат машину и отправилась на холмы.


Глава двадцать первая 


Пятничное утро на озере Бассен де ла Виллетт было ослепительным и ветреным, и Кейт, Пит, Стефан и Аня ожидали очереди на прокат лодки. Стефан и Аня арендовали ее на день, чтобы покататься вниз и вверх по каналам, и пригласили всех одноклассников присоединиться к ним. Но Габи уже ушла, у Майка и Итана были свои планы, а Мисаки сказала, что хочет провести день в музее д’Орсе, любуясь полотнами импрессионистов, так что с немецкой парочкой поехали только Кейт и Пит.

Когда они только сказали ей о своих планах, еще вчера, Кейт тут же подумала о порте де Л’Арсеналь, но оказалось, что Стефан уже его проверил, и там нельзя было снять лодку на дневное путешествие; для этого надо было отправиться в Бассин де ла Виллетт.

– И мы могли бы заказать частный круиз, – добавил он, – но потом нашли компанию, которая дает в аренду электрические мотолодки, которыми можно легко управлять самостоятельно, так что мы решили, что так будет веселее.

Но, судя по всему, когда дело касалось веселья, он и его жена верили, что нужно тщательно подготовиться. Они наняли гида, потому что, по словам Стефана, в противном случае они бы не знали, на что смотреть, и они также собрали богатую корзину с едой для пикника со всеми необходимыми принадлежностями. Более того, они сняли лодку на одиннадцать персон, что могло показаться чересчур, если их будет всего четверо – или пятеро вместе с гидом, который еще не появился. Но, как заметила Аня, лучше иметь слишком много места, чем недостаточно. И учитывая, что, кроме Кейт, все остальные были крупными и высокими, это определенно было правдой.

Должно быть, это стоило Стефану и Ане целое состояние, но они отказались брать с Пита и Кейт хоть какие-то деньги.

– Сегодня мы празднуем сорокалетие нашего брака, – произнесла Аня с улыбкой, – и поскольку Кэтрин и ее семья далеко… – до этого она упоминала, что ее дочь вышла замуж за американца и жила в США, – мы решили, что хотим провести этот день с друзьями. И мы не просим друзей платить за праздник.

Сейчас Кейт осмотрелась, взглянула на красные и белые открытые лодки, уже качающиеся на сверкающей воде, пары лебедей, беззаботно скользящие между ними, на слоняющихся то тут то там туристов и семьи, говорящих на всех языках мира, на всю эту веселую суету, и обрадовалась, что пошла, вместо того, чтобы потратить весь день, бродя по магазинам, что было ее первоначальным планом. Да, это значило, что ей придется целый день терпеть Пита, но он вел себя нормально, и ей очень нравились Стефан и Аня, они были такими искренними и радовались всему происходящему вокруг. Она бросила на них взгляд; они были одеты в сочетающиеся белые футболки в темно-синюю полоску, кремовые парусиновые брюки и стильные кепки – им и правда нравилась вся эта морская тема, – и Кейт не смогла сдержать улыбку. Аня поймала ее взгляд и подняла большие пальцы вверх.

– Разве не прелесть? – воскликнула она.

– Ни за какие деньги от такого не откажешься, – согласилась Кейт, цитируя своего отца.

Аня выглядела немного озадаченной, затем рассмеялась:

– О, да! – Затем на ее лице появилось слегка встревоженное выражение. – Наш гид уже должен быть здесь. Надеюсь, он не опоздает.

Они добрались до начала очереди и взяли там ключи, спасательные жилеты и руководство. Их направили в зону инструктажа, где молодая женщина в полосатой футболке, похожей на те, что надели Стефан и Аня, давала им инструкции и советы о том, как ориентироваться на воде, чего следует избегать, что строго запрещено и так далее. До сих пор гид не появлялся. Именно в тот момент, когда группы направили к их собственным лодкам, он наконец прибыл, принося извинения за опоздание:

– Я прошу прощения, я задержался дома… Небольшая проблема с… – Затем он увидел Кейт, и его глаза расширились. – Ого. Привет.

– Привет, Арно. – Кейт постаралась скрыть, что для нее его появление стало приятным сюрпризом. – Значит, Нина не с тобой?

Он покачал головой, улыбнулся.

– Она бы перетянула на себя все внимание во время поездки. Я оставил ее у соседей. У них тоже есть собака.

Остальная троица слушала их с некоторым удивлением, и Стефан наконец подал голос:

– Вы дружите?

Кейт взглянула на Арно, и он посмотрел на нее в ответ.

– Да, – кивнул он, и Кейт обнаружила, что ей не хочется возражать. Разве имело значение, были ли они друзьями, или знакомыми, или просто кораблями, проплывающими мимо друг друга в ночи? Она была рада видеть его так же, как, кажется, и он был рад ей. В этом не было ничего большего – но и не было ничего меньшего.

– Значит, на одного друга больше в этот день! – радостно заключила Аня. Она широко улыбнулась всем присутствующим. – Итак, время выдвигаться, друзья!

Арно оказался лучшим гидом – эрудированным, интересно рассказывающим, но ненавязчивым. Очевидно, он занимался этим прежде. Пит вел себя наилучшим образом – оказалось, что на воде он немного нервничает, так что он несколько поумерил свой тигриный темперамент. Стефан и Аня то и дело восклицали, держались за руки и выглядели настолько до смешного счастливыми, что у Кейт к горлу подкатил комок. И пока они рассекали воду, по очереди вставая – за исключением Пита – у штурвала, Кейт впитывала в себя красоту города, нетребовательное тепло компании, тихое гудение лодки, которые проникали глубоко в душу, заставляя ее чувствовать себя совершенно расслабленной. Идеально.

На борту лодки они выпили по бокалу шампанского, потом причалили к берегу, чтобы насладиться роскошным обедом на траве – холодной запеченной уткой и свежим хлебом, террином из свинины в стеклянной форме, копченым лососем и jambon de Paris[37], нарезанной сочными ломтиками, крошечными острыми корнишонами, сердцевинами артишоков и белой спаржей на пару, а также ассорти из сыров – включая те, что Кейт купила у Макса – и тарталетками, похожими на драгоценные камни: лимонные, клубничные, шоколадные, карамельные и миндальные. Все это запивали не вином, а отменным фруктовым соком и горячим кофе из термоса – Стефан объяснил, что на арендованной лодке действуют строгие ограничения на алкоголь, и шампанское, которое они уже выпили, было их дневным лимитом. Но это никого не расстроило – разговор лился все так же легко и оживленно, пока они сидели на залитой солнцем лужайке и наблюдали, как люди неподалеку играют в игру под названием boules. Пит подошел поболтать с игроками, которые улыбнулись и пригласили его присоединиться. Затем к ним пошел и Стефан, и Аня, и, в конце концов, на месте их недавнего пиршества остались только Кейт и Арно. Кейт чувствовала себя слишком наевшейся и ленивой, чтобы делать что-то большее, чем просто сидеть, и Арно тоже, похоже, был вполне доволен. Они негромко разговаривали, и она узнала, что он регулярно работал гидом в последние пару лет – весной и летом, чтобы поддерживать свой доход от переплетного дела, который был не слишком стабильным. Ему это тоже нравилось, как он сказал, и Кейт подумала о том, как недавно ей в голову пришла мысль, что Арно представляет собой одинокую фигуру. Но теперь она поняла, что ошибалась – он просто был очень самодостаточным человеком.

Она поведала ему о вчерашнем занятии в школе, и об обеде с темой «Местные продукты», который они приготовили, и о том, как это было весело и познавательно, потому что они обменялись историями, которые собрали, пока выбирали ингредиенты. Как, например, та, что рассказал ей Макс о сыре бри де Мо и бедном Людовике XVI, который попросил принести его на свой последний ужин. Арно потом добавил, что известный гурман Брилья-Саварен – в честь которого назван еще один сыр и чья прославленная книга о еде до сих пор издается спустя почти двести лет после его смерти – тоже как-то попал в историю: он, будучи аристократом, бежал от солдат во время Великой французской революции, но остановился пообедать в постоялом дворе. А сами солдаты остановились в другом трактире, прежде чем продолжилась нешуточная погоня. Хороший обед – серьезное дело во Франции, несмотря ни на какие обстоятельства!


Глава двадцать вторая 


Габи сидела на вершине скалистого холма, вдыхая богатый запахами весенний воздух. Перед ней открывался один из самых необыкновенных видов. В долине и на нескольких ближайших холмах на фоне яркой зелени пастбищ точками выделялись красные и белые домики, а вдалеке резкая линия Пиренеев, до сих пор увенчанная снегом, на фоне ярко-голубых небес вырезала суровое напоминание о том, что зима по сей день не покинула высокогорье. Габи могла расслышать веселый перезвон коровьих колокольчиков, тревожное блеяние ягнят, зовущих своих матерей, и отдаленный гул трактора. Было холодно, но солнечно, и она буквально чувствовала дух своего деда на этом холме, на который они вместе взбирались много раз. И в этом она находила сладко-горькое утешение.

– Ох, Aitatxi, – произнесла она вслух, – я так счастлива чувствовать тебя в этом месте, но я бы столько отдала, чтобы тебя увидеть, поговорить с тобой. Я запуталась, Aitatxi, и, кажется, не могу найти дорогу обратно.

Этим утром после того, как она навестила общую могилу своих бабушки и дедушки, она вернулась к дому, где они когда-то жили, но он был закрыт. Людей, которые им владели теперь, сейчас не было. У ее бабушки и дедушки еще был небольшой продуктовый магазинчик в Камбо, но он тоже был продан давным-давно. Когда ее овдовевшая бабушка умерла, дядя Габи, Микель, на правах старшего сына унаследовал дом с двумя акрами земли, а ее отец Андер, младший ребенок, унаследовал деньги, которые они копили годами. Звучало так, будто ее практичная, рассудительная бабушка посчитала это правильным: сын, который остается в стране Басков, должен получить землю, а тот, который уехал далеко-далеко, нуждается в деньгах больше, чем в чем-либо еще. Это решение привело к появлению некоторого напряжения между братьями после смерти матери, хотя в конце концов они во всем разобрались и неофициально договорились разделить все поровну. Но Микель настаивал на продаже дома и земли, и отцу Габи пришлось, пусть и с неохотой, но согласиться. «О, Aitatxi, – думала теперь Габи, – я знаю, вы с Amatxi считали, что поступаете со всеми нами правильно, но как бы мне хотелось…»

Но чего, по правде говоря, ей хотелось? Ни она, ни кто-либо из ее семьи не собирались возвращаться сюда, чтобы жить на постоянной основе, о чем ее дядя резко сообщил ее отцу. В конце концов, ностальгия не золотой билет в рай. Микель покинул глубинку так быстро, как только смог, чтобы работать в гараже кузена в соседней Байонне, и за эти годы сколотил процветающий бизнес по грузоперевозкам, занимаясь прокатом микроавтобусов и грузовиков. Иногда в этом регионе можно было увидеть его машины с узнаваемым красным логотипом и надписью Picabea et Fille – «Пикабия и дочь» – сбоку. Потому что именно его дочь Амайя, а не сын Марк, пошла по его стопам в семейном деле. Габи хорошо относилась к обоим кузенам, но с Марком у нее сложились более теплые отношения. Ама была крепким орешком, как их бабушка, но даже более бойкой и разумной, и хотя она всегда была приветлива, Габи знала, что из-за попытки зарабатывать на жизнь искусством кузина считает, будто Габи слишком сильно потакает своим желаниям, хотя всем известно, что это не так. Не то чтобы Ама действительно понимала реалии жизни художника, но у нее всегда имелось собственное мнение обо всем. Как и у ее отца. Марк больше походил на их мать, тетю Габи, Алину, тихую, улыбчивую, с легким характером.

Впрочем, они все были ей рады, когда она неожиданно появилась на их пороге в четверг вечером. Марк пришел бы сюда сегодня с ней, но у него была смена в больнице, где он работал старшим медбратом. Поэтому он одолжил ей бинокль, а Алина упаковала ей свежий багет с толстыми кусочками jambon de Bayonne[38], добавив к этому маринованные местные перчики и ломтик ее замечательного Gateau Basque, пышного пирога с заварным кремом, который служил символом региона.

Габи съела свой ланч на свежем воздухе, запив его бутылочкой «Оранджины», газированного апельсинового напитка, который напомнил ей о детстве. Дедушка всегда угощал ее им после подъема на холм. «Моя маленькая pottok любит свою “Оранджину”», – приговаривал он, сравнивая ее с крепкими баскскими горными пони, известными как pottok, потому что, по его мнению, она взбиралась в гору лучше любого, включая его самого. Что было неправдой, точнее, не совсем правдой, но, когда она была ребенком, ей нравилось, что ее называют pottok, потому что эти маленькие пони были совершенно потрясающими и храбрее всех на свете. Став подростком, она поняла, что это слово также может означать, что ты в некотором роде кряжистый и неповоротливый, что являлось полной противоположностью стройности и гибкости, к которым, по общепринятому мнению, должна стремиться девочка. Но ее это не сильно беспокоило даже в те времена, потому что быть стройной и гибкой означает, что ты все время должен сидеть на диете, а это – слишком скучно, когда еда приносит столько удовольствия. И кроме того, она точно знала, что ее дедушка использует слово pottok в качестве комплимента.

Неожиданно высоко в чистом небе она увидела темное пятнышко. Его движение заставило ее сердце забиться быстрее. Достав бинокль, который ей одолжил кузен, она посмотрела вверх, сфокусировалась на пятнышке и его беспечном, почти ленивом скольжении через воздушные завихрения. У нее перехватило дыхание, когда пятнышко появилось в прицеле ее бинокля.

– О, Aitatxi, взгляни, – прошептала она, – я до сих пор могу сказать, кто это.

Ее дедушка учил ее и ее брата и сестру распознавать разницу между двумя самыми знаменитыми видами хищных птиц в их регионе – белоголового грифона, известного как vautour fauve во Франции и sai arrea в стране Басков, и arrano beltza, черного орла в Баскии, но называемого золотым в Англии и aigle royal во Франции. Орел встречался реже, чем гриф, но их часто путали на большом расстоянии. «Но вам не нужно смотреть на них вблизи, чтобы понять, – объяснял ее дедушка. – Вы можете догадаться, если будете терпеливы и если умеете ждать и наблюдать». И сейчас, до нелепости довольная тем, что она все еще это помнит, она сидела и наблюдала, и ждала, пока орел описывал огромные круги в воздухе высоко над ее головой, и его острый взгляд, без сомнения, отмечал каждую деталь внизу.

Каково это, парить так высоко, видеть так ясно, быть настолько сосредоточенным, до предела, до крайности? Бинокль, который она держала у глаз, давал ей возможность отчасти почувствовать это, но ничто не могло сравниться с могуществом дикой птицы, рассекающей воздух над ней и неспешно определяющей свой следующий обед. Или он просто наслаждался ясностью небес, свежестью воздуха и чистым наслаждением от того, что он был орлом?

Ее дедушка рассказывал им, что когда он был моложе и ходил в горы с собственным дедушкой, они нашли раненого молодого орла и приглядывали за ним до тех пор, пока тому не стало лучше. Птица была непростым пациентом и не раз вырывалась в страхе и гневе. Когда они выпустили его, он пролетел над ними три круга, прежде чем улететь навсегда. «Но неужели он никогда не возвращался?» – хотели знать дети, и, когда он ответил отрицательно, они заметили, что это, должно быть, очень его печалит, но дедушка покачал головой. «Нет, понимаете, даже если я не мог увидеть его своими глазами, я всегда мог увидеть его сердцем и знал, что он никогда не покинет меня, даже когда я стану совсем старым, как сейчас».

В ее горле встал ком. Габи могла услышать его голос в своих ушах, почувствовать его нежное прикосновение к ее руке, и она продолжала наблюдать за птицей, снова сделавшей круг, а затем повисшей над ней в воздухе, словно благословляя или предупреждая. А потом неожиданно орел спикировал, да так быстро, что в бинокле она увидела лишь темную размытую полосу и совершенно потеряла его из виду. Но она знала, что где-то там внизу жизнь какого-то маленького зверька оборвалась так внезапно, словно его застрелили. Она слегка вздрогнула, отложила бинокль, взяла телефон, открыла переписку с Ником и быстро напечатала «Согласна на номинацию. Спасибо», и тут же отправила сообщение, чтобы не было возможности подумать. Каким-то образом в этот момент это показалось ей правильным. Будто именно это пытался ей сказать ее дедушка, хотя она никогда не призналась бы в этом никому другому.

Затем она отправила сообщение с фотографиями в семейный чат. «Отдых на выходных с семьей, все скажите привет. И я только что видела орла на холме Aitatxi!» Ответы от ее родителей пришли почти в ту же секунду, ведь они всегда вставали рано, определенно раньше, чем ее сестра и брат. «Орел, какая удача! Рада, что у тебя перерыв, передавай им привет», – написала ее мама. А от отца пришло: «Рад слышать, что ты отдыхаешь от парижан, но это значит, что тебе приходится мириться со старым добрым Миком, а?:)» У братьев по сей день были непростые отношения – по словам ее отца, они никогда простыми и не были, поскольку у них были диаметрально противоположные взгляды практически на все. Отчасти это объяснялось их совершенно разными образами жизни: Микель был успешным, даже порой беспощадным бизнесменом, а Андер – учителем в старшей школе, которого не так интересовал заработок денег, лишь бы хватало на его семью. Он не считал, что деньги делают тебя особенным, а Микель думал, что процветание дает ему право помыкать другими. Но дело было не только в простых спорах на подобные темы – братья действовали друг другу на нервы иначе. Оба были до крайности уверены в своей правоте и упрямы, так что сталкивались лбами, словно боевые бараны.

«Он был занят, – ответила она, – мы виделись не очень много, но мне показалось, что он рад мне». Небольшая пауза, затем пришло сообщение от отца: «А почему бы и нет, а?» Она напечатала с улыбкой: «Как дела дома?» Это сподвигло ее мать рассказать последние семейные новости: близнецы Бена выиграли приз в школе, а малыш Джоанны сказал свои первые слова – она была очень горда своими внуками, – а ее отец время от времени вставлял ремарки, призванные раздражать ее маму, что всегда работало. Их переписка была такой знакомой, забавной и вместе с тем печальной – как всегда, и когда наконец Габи написала, что батарея на телефоне вот-вот разрядится и ей лучше идти, она почувствовала, будто она снова дома, сидит за столом после воскресного обеда и болтает с родными. Это было приятно. Они не спрашивали ее ни о ее творчестве, ни о том, как ей нравится кулинарный курс, и это тоже было хорошо.

Но сейчас она и правда подмерзла, так что поднялась, немного скованно, и направилась вниз по холму к своей машине, припаркованной на дороге на некотором удалении. Она спустилась уже наполовину, когда внезапно остановилась. Орел был совсем рядом, всего в пятидесяти метрах, но не видел ее, поскольку сосредоточился на кролике, которого разрывал на кусочки. Не двигая ни единым мускулом, едва осмеливаясь дышать, она наблюдала за ним, пока по ее спине бежали мурашки, и тут вдруг он, казалось, заметил ее присутствие. Он поднял свою голову и уставился на нее. Этот острый золотой взгляд прошил ее электрическим током и, казалось, длился вечность. Но в реальности прошла лишь доля секунды, прежде чем орел вскочил, расправил свои огромные крылья и неторопливо полетел прочь.


Глава двадцать третья 


В тот день Клод с крайне виноватым видом пришел в квартиру Сильви, извиняясь за свое поведение несколько дней назад. Он клялся, что поговорил с Мари-Лорой «очень твердо» и что, хотя она все еще упрямится, он думал, что добился прогресса в том, чтобы заставить ее понять – между ними все кончено. Он рассказал Мари-Лоре, что он кое-кого встретил, но не назвал ей имя Сильви. «Решил, что так будет лучше», – объяснил он. И потом он посмотрел на Сильви, робко улыбаясь, словно ища у нее одобрения его храбрости, и ей не хватило духа сказать ему, что он должен был это сделать давным-давно. Как не хватило духа и сопротивляться, когда он обвил ее руками и начал целовать, и знакомый, сладостный ритм их тел снова не взял верх. Сейчас, когда она сидела и смотрела на него, спящего рядом – у него был завидный талант засыпать почти сразу же после секса, – она подумала, что он в который раз мастерски избежал темы и отдалил момент истины. Но проблема с Клодом в тот момент казалась ничтожной по сравнению с ее беспокойством по поводу своего дела, которое только нарастало.

Она получила имейл от своего поставщика – одного небольшого charcuteries[39], с которым сотрудничала, – с просьбой немедленно оплатить их счет, срок по которому подходил только на следующей неделе и с которым должна была, как обычно, разобраться Ясмин. Сильви позвонила им, чтобы оспорить такое неожиданное изменение условий, но ей лишь неохотно пояснили, что ходят слухи о финансовых трудностях в школе. Уязвленная, она заявила, что это чистая ложь, и поинтересовалась, где они такое услышали. После нескольких уклончивых ответов на том конце провода признались, что прочитали об этом на страничке какой-то местной группы в соцсети. Что разозлило ее еще больше, потому что с какой стати они поверили какому-то троллю и не узнали обо всем у нее?

– Вы получите свои деньги сегодня, – резко сказала Сильви, не обращая внимания на смущенное щебетание женщины, – но я не думаю, что наши деловые отношения продолжатся, учитывая все обстоятельства.

Затем, к ее ужасу, женщина разрыдалась, объясняя, что у них самих сейчас непростые времена, которые привели к сильному стрессу и из-за которых они не могли ясно мыслить. Сильви уловила нотку настоящего отчаяния в голосе женщины и смягчилась. В итоге они пришли к соглашению, что счет будет оплачен как обычно, но Сильви сделает новый заказ. Ей также отправили ссылку на страницу, и она переслала ее Полю Ренару с пояснительным сообщением. Она не хотела сама ее открывать, это бы слишком сильно ее разозлило. Но она рассказала об этом Сержу и знала, что он старательно ее изучит ради Сильви, проведя собственное расследование. Она никогда не регистрировалась в соцсетях и никогда не стала бы. Они ей не нравились. Ясмин вела онлайн-страничку школы, и Сильви была подписана на нее и на страничку Жюльена, но дальше этого дело не пошло.

Дзинь! Сообщение. Она схватила телефон и унесла с собой в другую комнату. Клод выглядел так, словно мог вот-вот проснуться, а ей совсем не хотелось, чтобы он вносил свою бесполезную лепту в это дело.

Сообщение было от Сержа. «Сильви, я нашел этот диалог. Сделал скриншоты, прикладываю».

И вот он, коварный яд тролля. «В ПКШ проблемы, они не платят по счетам, как я слышал». Затем кто-то еще написал: «Что такое ПКШ?» И кто-то другой, не тот, что начал переписку, ответил: «Парижская кулинарная школа». Влез еще один: «Неудивительно, они, должно быть, тратят столько денег», и кто-то добавил: «И зарабатывают на глупых богатеньких иностранцах!!». Другой благочестиво заметил: «Но не заплатят-то именно бедным местным», и кто-то согласился: «Если бы я был их поставщиком, я бы забеспокоился». И затем разговор плавно перешел на совсем другую тему, когда кто-то еще, жаждущий разорвать чужую репутацию на мелкие кусочки, предложил новую порцию слухов и сплетен.

Сильви позвонила Сержу, поблагодарила его, а потом спросила:

– Человек, который написал первое сообщение – он же не писал ничего больше, так?

– Нет, – сказал он. – Я проверил эту страницу и несколько предыдущих и следующих. Он больше не участвовал ни в каких обсуждениях. По крайней мере, – добавил Серж, – не под этим ником. – Который, конечно, был фейковым, но на этот раз не вызвал в памяти Сильви никаких воспоминаний.

– Это значит, что он зашел в эту группу специально, чтобы написать это, – заключила она.

– Да, – согласился Серж, – полагаю, так и есть.

Итак, кто бы это ни был, он нарочно бросил камень в воду и наблюдал, как от него расходятся круги. Сделать это достаточно легко в мутном пруду под названием Интернет. И она ничего не могла с этим поделать, только надеяться, что никто из ее поставщиков больше не прочитает этот пост и не окажется настолько легковерным параноиком, чтобы ему поверить.

– Есть кое-что, что мы можем сделать, – продолжал Серж, словно прочитал ее мысли. – Этот тролль, может, и использовал вымышленное имя, но остальные участники этой ветки указали настоящие. Я могу связаться с парочкой из них и посмотреть, догадывается ли кто-нибудь из них, кем может быть этот человек.

Казалось, будто все держится на очень ненадежной ниточке, но Сильви сказала:

– Думаю, это будет не лишним. – И она вздохнула.

– Не хочешь зайти ко мне выпить? – мягко предложил он.

– Нет. Точнее, не сегодня. – Она услышала, как Клод зашевелился в соседней комнате. – Можно завтра. Только давай куда-нибудь сходим.

– Хорошо, – согласился Серж, и она услышала, что он улыбается.

– С кем ты говорила? – поинтересовался Клод, войдя в комнату сразу после того, как она завершила звонок.

– С другом, – ответила Сильви.

Он скривился.

– Мне стоит ревновать?

– Не глупи, – огрызнулась она. – Это Серж из соседней квартиры.

Его губы растянулись в усмешке.

– А, Серж, верный toutou. – Клод с Сержем встречались пару раз, но отношения между ними не сложились. Но несмотря на это, грубость, с которой он назвал ее друга «собачкой», заставила Сильви потерять самообладание.

– Не смей в таком тоне говорить о моих друзьях, – рявкнула Сильви. – Они стоят больше… – Она остановилась, но было слишком поздно.

– Стоят больше, чем я, да? – Клод уставился на нее. – Больше, чем твой любовник? Ха, да твой маленький toutou крутится вокруг тебя, виляя хвостиком и выполняя твои команды, но держу пари, он даже не пытался соблазнить тебя все эти годы, что был твоим соседом! Он мужчина лишь наполовину, чертов евнух!

Ее окатила волна ледяной ярости.

– Убирайся, – процедила она, сжав кулаки. Ее пульс участился. – Убирайся, сейчас же!

Он взглянул на нее сверкающими от ярости глазами. Казалось, Клод хочет что-то сказать, но он выскочил из комнаты, не произнеся не слова. Секундой позже она услышала, как хлопнула входная дверь.

Сильви прислонилась к стене на мгновение, к горлу подкатила желчь. Какой же дурой она была! Какой непроходимой дурой. Клод не подходил ей, он не любил ее, она просто была для него удобной. Серж стоил сотню таких мужчин, как Клод!

Поддававшись импульсу, она вынула телефон и позвонила Сержу.

– Насчет выпивки сегодня – ты все еще свободен? – уточнила она.

– Конечно, – сказал он. В его голосе слышалось удивление, но и радость. – Куда-нибудь пойдем?

– Да, пошли прямо сейчас.

– Хорошо. Куда?

– Есть милое местечко рядом с мостом Мари, – предложила она, – мы там раньше бывали. Где твои родители впервые встретились.

– О, ты помнишь, – произнес он, и снова в его голосе прозвучала улыбка. Он рассказывал ей, как его отец, Филипп, только прибывший в Париж из Польши, зашел в кафе у моста Мари разузнать о работе, но вместо этого разговорился с молодой официанткой по имени Дельфина, чья семья всегда жила в этом районе…

– Конечно, – безмятежно молвила она, – это была прекрасная история, настоящая парижская сказка, как я могла забыть?

– Я рад, – сказал Серж в тон ей. – Но давай не будем терять ни минуты, а то у них закончится твое любимое вино.

Вечер оказался чудесным. Сильви не упоминала о Клоде – ей невыносимо было даже вспоминать его имя, не то что говорить о нем, – и они немного поболтали о том, что происходило в школе. Сильви припомнила одного ученика из ее класса два или три года назад, который поднял шум из-за того, что ему отказали в возмещении денег за день, который он пропустил, несмотря на то что в правилах отмены занятий в школе было ясно указано, что это не является причиной для возврата средств. Тот человек был не очень-то счастлив такому повороту и даже начал пугать походом в суд. Но, в конце концов, он этого не сделал. Казалось, в этом не было ничего такого, но Серж предложил поискать его имя в ее записях и сообщить его Полю Ренару.

Но вскоре разговор сменил свое направление: один напиток превратился в два, потом перерос в ужин. От новостей Жюльена и того, стоит ли Сильви принять его предложение, они перешли к переписке Сержа с недавно обнаруженным кузеном из Польши, который, возможно, приедет к нему в гости, потом переключились на непринужденное обсуждение того, что весна в Париже несет с собой не только цветы, но и шумные демонстрации, а позже – на дружеский спор о достоинствах Тинтина и Астерикса (он был поклонником Астерикса с детства, а она – Тинтина). Разговор лился легко и весело. И когда они шли обратно к их дому, находившемуся совсем недалеко, Сильви не могла не задуматься, получив легкий укол совести, что она немного пренебрегала Сержем. До того, как она встретила Клода, они с Сержем часто встречались за парой бокалов или ужином, и им всегда было весело. «Я скучаю по этому, – думала она теперь. – Скучаю больше, чем осознавала – по времени, проведенному с настоящим другом, с человеком, который наслаждается моим обществом так же, как и я его. Я принимала его как должное». И он, наверное, знал это. Должно быть, его это задевало. Но он никогда не выказывал ни малейшего признака раздражения, всегда оставаясь таким же sympa. Но сегодня вечером, когда их разговор тек легко и радостно, переливаясь из темы в тему как в старые времена, и он жестикулировал, что-то показывая, его тонкие волосы стояли дыбом, а серые глаза сверкали от смеха, он казался по-настоящему беззаботным. И это заставило ее почувствовать одновременно и радость, и вину.


Глава двадцать четвертая 


Одним из самых любимых мест Кейт в Мельбурне был Блок-Аркейд. Ее очарование им началось еще в детстве, когда на летних каникулах они с матерью и Леей с удовольствием посещали удивительные «Чайные комнаты Хоуптауна». Блок со сводчатыми потолками, мозаичными полами и стеклянным куполом вместе с находящимся неподалеку Роял-Аркейд были ее первым прикосновением к светскому миру, далекому от ее обычной улицы в пригороде. Разглядывая местные витрины магазинов, она ощущала себя такой повзрослевшей и изысканной, а восхитительные пирожные в чайной, разумеется, заставляли ее почувствовать себя так, словно ей презентовали еду из волшебной страны. Все это по-прежнему занимало особое место в ее сердце, и сейчас, любуясь умиротворяющей красотой галереи Вивьен, Кейт подумала, что именно здесь мельбурнские архитекторы нашли свое вдохновение для воссоздания частички Парижа на другом конце света…

Галерея Вивьен, построенная в тысяча восемьсот двадцать третьем году, почти за пятьдесят дет до Роял-Аркейд и за семьдесят до Блок-Аркейд, – настоящая жемчужина доосманнского Парижа и одна из немногих сохранившихся в городе классических passages couverts, крытых переходов и аркад. Известный столь же, сколь и элегантный, хорошо освещенный рай для шоппинга, находящийся вдалеке от грязи и шума улиц начала девятнадцатого столетия, позже он пережил период резкого упадка, прежде чем был восстановлен в своем былом великолепии. И сейчас, элегантный как никогда, он вмещал в себя магазины современных дизайнеров одежды, антикварные и художественные галереи, книжный, магазин элитных товаров для дома, а также прекрасный винный магазинчик с долгой историей и пару небольших ресторанчиков. В ее прошлый визит в Париж Кейт, разумеется, не смогла побывать здесь, но в это дождливое субботнее утро она стояла здесь, готовая не просто разглядывать витрины и любоваться архитектурными красотами из дерева и стекла, с кованым железом и мозаикой. Она планировала раскошелиться на все, что захочет. Это будет день, какой она не могла себе позволить уже долгие годы, с тех пор… Но она твердо сказала себе, что сегодня будет гнать все мысли о прошлом. Это будет день чистого удовольствия, проведенный в одиночестве, и она собиралась взять от него все.

Пару часов Кейт, счастливая, бродила из магазина в магазин, покупая по пути чудесные вещички. В одном бутике она влюбилась в пару мягких расклешенных бледно-зеленых брюк, к которым подобрала трикотажную футболку с короткими рукавами и пуговицами более глубокого оттенка зеленого с розовыми деталями по краю рукавов и петель для пуговиц, а также крошечными вышитыми листьями на воротнике. В другом магазинчике она выбрала симпатичную шляпу-клош из бумажной соломки и шелка, а в следующем нашла великолепный шарф для своей матери. Она задержалась в книжном магазине и купила пару поп-ап диорам знаменитых парижских галерей: этой и следующей, в которую она собиралась пойти, для Билли и Мии.

Затем, взбодрившись чашечкой кофе, Кейт отправилась на короткую прогулку до следующего крытого пролета, который она наметила, – галерею Веро-Додат. У нее были строгие инструкции от Леи. «Ты просто должна зайти в обувной рай, – сказала ее сестра, – или тебе придется иметь дело со мной!» Так что Кейт со смехом пообещала, что сходит, хотя идея Леи об «обувном рае» была ей не близка. Броский, вызывающе дорогой и попросту не в ее стиле – вот что она думала о знаменитом бренде Кристиана Лабутена и представляла себе презрительных продавщиц, смотрящих на нее свысока, презирающих ее скромное положение. Но она пообещала сестре, так что пойдет, сделает несколько снимков и удалится.

Но все обернулось совершенно иначе. На первый взгляд магазин мог показаться модной художественной галереей, выставляющей чересчур вычурные туфли, но продавщицы оказались дружелюбными и готовы были прийти на помощь, посмотреть на работу в мастерской было увлекательно, а знакомство с ассортиментом обуви – удивительным. Туфли на шпильках и сапоги все еще были не в ее стиле, но она точно могла оценить мастерство их изготовления. И тут она увидела свою идеальную пару: потрясающие серебристые балетки в сетку, усыпанные стразами. Разве могла она сказать им нет? «Вот кое-что еще, – быстро написала она Лее, пока сидела и ждала простой, но вкусный обед из киша с лососем и шпинатом, за которым последовала ванильно-медовая мадленка, – хотя я не смогла себе позволить купить пару туфель и для тебя Но зато я нашла очень классный сувенир, того же цвета, что и те шпильки, которые тебе понравились». И она отправила фотографию ярко-красной помады в прекрасном футляре с надписью Кристиан Лабутен.

Было все еще облачно, но морось прекратилась, когда она вышла из бистро, хорошо подкрепившись перед прогулкой к следующему месту назначения. Вскоре она обнаружила себя перед элегантным зеленым фасадом еще одной парижской легенды – E. Dehillerin, самого известного магазина кухонной утвари в этом городе. Основанный в тысяча восемьсот двадцатом году семьей, которая по сей день владела им, E. Dehillerin находился во все том же здании, в котором открылся в тысяча восемьсот девяностом, и мог похвастаться звездным списком клиентов, приобретенных за эти столетия, – от знаменитых шеф-поваров до президентов, кинозвезд, пятизвездочных отелей и океанских лайнеров. Кейт читала, что одно блюдо для водяной бани с надписью E. Dehillerin находили даже после крушения обреченного «Титаника»… Этот магазин также был одним из любимых мест знаменитой американской кулинарной писательницы Джулии Чайльд и по сей день часто фигурировал в фильмах и ТВ-шоу. Сильви подтвердила, что это место обязательно надо посетить любому повару, профессионалу или любителю. Она сама за эти годы купила там множество посуды. Например, Сильви сказала, что самое первое качественное кухонное оборудование, которое она приобрела, очаровательную маленькую медную сковородку для жарки, служившую ей до сих пор, было куплено именно там.

И теперь здесь оказалась Кейт, войдя через узкие двери и оказавшись в веселом, многолюдном кухонном королевстве со скрипучими старинными полами, ослепительным множеством медных кастрюль и сковородок разных размеров, висящих на стенах, полками от пола до потолка, на которых стояли и лежали блестящие стальные сковородки и миски, декоративные формы, формочки для пирожных, венчики, скалки, солонки и перечницы, формы для выпечки, фартуки, стойки с ножами и прочая утварь всех форм и размеров, абсолютно все, что вы только можете себе представить, и другие предметы, о которых вы, вероятно, никогда и не задумывались. Но все для чего-то предназначалось, и большая часть предметов обладала практичной, неподвластной времени красотой, отчего Кейт захотелось научиться рисовать. Вместо этого она делала снимки, продвигаясь по узким проходам, от полки к полке, от ряда к ряду, обмениваясь улыбками с прочими посетителями или дружелюбным персоналом в черных фартуках, которые интересовались, нужна ли ей помощь. Наконец, вернувшись в основную часть магазина из огромного цокольного этажа, где было представлено еще больше удивительных вещей, включая самые большие сковороды для паэльи, которые она видела в своей жизни, Кейт выбрала ложку из оливкового дерева и прекрасный сырный нож с деревянной рукояткой, на которых красовалась надпись E. Dehillerin, а также форму для мадленок – та мадленка на обеде разожгла аппетит! – и пару маленьких медных формочек. Она бы взяла гораздо больше, но не могла унести с собой что-то еще. Кейт уже собиралась последовать за продавщицей к прилавку, когда мягкий знакомый голос за ее спиной произнес:

– Так ты тоже его нашла, Кейт!

Это была Мисаки, слегка раскрасневшаяся, с сияющими глазами и полными вещей руками.

– Да, магазин просто чудесный! – воскликнула Кейт.

– Это рай, – серьезно согласилась Мисаки. – Я мечтала об этом много лет.

Мисаки была профессиональным шеф-поваром, как вспомнила Кейт.

– Ты никогда здесь прежде не бывала?

– Нет. Не здесь, в Париже. Это была моя мечта, когда я управляла рестораном и растила детей. Мой муж, – произнесла она в порыве необычной уверенности, – он ушел, когда дети были еще совсем маленькими. Она так и не вернулся. Мне пришлось работать. Все время.

– Это непросто, – кивнула Кейт.

– Да. Но стоило того. Ради детей, – все с той же серьезностью заключила Мисаки.

Кейт проглотила внезапно появившийся ком в горле, когда острая боль от предательства Джоша снова ножом вонзилась ей в сердце. Должно быть, это отразилось на ее лице, потому что Мисаки спросила с легким беспокойством:

– Ты в порядке, Кейт?

– В порядке. Все хорошо, спасибо, – ответила та, пытаясь звучать уверенно. – Я просто немного устала. – Она кивнула на сумки. – Много ходила по магазинам сегодня, и не только здесь.

– Да, я это вижу. – Лицо Мисаки озарила улыбка. – Может, – предложила она, – когда мы закончим здесь, выпьем по чашке чая? Думаю, он нас освежит.

– Прекрасная идея, – ответила Кейт улыбкой на улыбку. Они вышли из магазина со своими покупками и нашли неподалеку тихое кафе, где сели поболтать за чашечкой того, что Мисаки назвала удивительно хорошим зеленым чаем. Кейт ощутила, как к ней медленно возвращается смутное удовольствие от этого дня, когда она разрешила себе все, прижигая края раны от болезненных воспоминаний.

* * *
Габи откинулась на спинку сиденья, любуясь мелькающим за окном поезда, проглатывающего километры между Биариццем и Парижем, пейзажем. Быстро таял воскресный день. Это были хорошие выходные, но она не жалела о том, что ей пришлось вернуться. Рядом с семьей легко обрести спокойствие, ведь они воспринимают тебя такой, какая ты есть, и не приходится слишком многого объяснять, особенно если то была дальняя родня – общение всегда продолжалось с того места, на котором вы остановились в прошлый раз. Но также было очевидно, что существовала большая разница между жизнью семьи ее дяди и ее собственной. Не то чтобы это имело большое значение, просто с этим приходилось мириться. Ты наслаждаешься моментами, когда сидишь за столом, уставленным хорошей едой и вином, а общие воспоминания и крепкая родственная связь создают атмосферу тепла и близости. И вы не замечаете различий. Они являются частью общего. Но тебе не нужно соглашаться со всем. Ты можешь указать на неприемлемое поведение или оскорбительные слова. Конечно, ты можешь столкнуться и с последствиями, но все это было частью некого семейного договора.

Эти мысли вызвали в памяти историю ее матери, Женевьевы, о том, как она познакомилась с семьей своего мужа, когда молодая пара приехала в Европу на медовый месяц. Все началось не без трудностей, потому что ее свекровь была не в восторге от того, что они поженились в Австралии. «Она думала, что это все моих рук дело, хотя на самом деле это было совместное решение, – сказала мать Габи. – Очевидно, это я позаботилась о том, чтобы ее любимый младший сын никогда не вернулся домой, чтобы его родители не могли помочь ему с празднованием свадьбы. Это сводило меня с ума – такая несправедливость». Андера смутил гнев его матери, и именно его отец мягко дал понять Женевьеве, что пряталось за негостеприимным поведением его жены. Не чтобы оправдать его, просто чтобы объяснить. «Это не было связано со мной, – продолжала мать Габи. – Я не вызвала у нее неприязни с первого взгляда, хотя так и казалось. Но она думала, что ее непоседливый мальчик уехал на короткое время, а вместо этого он создал свой дом на другом конце света и планировал строить там семью. Она думала, что навсегда потеряла и его, и еще нерожденных внуков».

Вот почему для родителей Габи так были важны сбережения для семейных поездок в Европу. Дело было не только в баскской части их семьи, потому что, даже если семья из Гернси проявляла свои чувства более дипломатично и более реалистично относилась к маловероятной перспективе того, что их дочь останется на острове, это все равно причиняло им боль. Как бы там ни было, все сложилось удачно и, безусловно, привело к тому, что Габи, ее брат и сестра, которые любили навещать своих родственников в обеих точках на карте, проводили фантастические каникулы в Европе. И за эти годы отношения между Женевьевой и ее свекровью значительно улучшились, несмотря на столь шаткое начало. И не только потому, что Женевьева стала матерью ее возлюбленных внуков. Габи с улыбкой вспомнила, как ее amatxi даже помогала спланировать вечеринку-сюрприз по случаю сорокалетия ее мамы, на котором она произнесла трогательный тост в честь своей невестки.

Потеря. Вот что ее дедушка объяснил ее матери. Должно быть, он тоже ее ощущал, но он был таким добрым человеком, что никогда бы не стал винить в своих чувствах кого-то другого. Потеря… Габи почувствовала покалывание в затылке, когда ей в голову пришла незваная мысль. Неужели именно это испытывала бабушка Макса? Вот что скрывалось за ее нелюбезностью? Конечно нет – в конце концов, Габи и Макс находились не в такой же ситуации, что ее родители. Они были только в самом начале своих отношений. И вопрос о переезде Макса на другой конец света даже не стоял. Было слишком рано, чтобы даже предполагать нечто подобное. Кроме того, у него должны были быть другие девушки, даже другие серьезные отношения. И, судя по всему, старушка никогда не вела себя так с ними. «Потому что, – прошептал тоненький голосок, – потому что ты другая, и она это знает. И она думает, что ты можешь забрать с собой ее внука».

Нет. Габи выпрямилась и уставилась в окно с такой яростью, что человек, сидящий рядом с ней, с беспокойством придвинулся чуть ближе к проходу. Это было смешно. Эта женщина могла быть пожилой, но она была уверенной в себе, успешной деловой леди! Она бы не стала беспокоиться о потере внука. Он был у нее на коротком поводке. Кроме того, остальная часть семьи была подле нее.

Или все же боялась? Габи подумала о ней в ее прекрасной квартире вдали от семейного дома – замка или поместья, какая разница! – в Луаре. Может, когда Макс рос и ходил в школу, она была вынуждена жить здесь постоянно. Но позже – она могла вернуться, оставив квартиру для редких поездок в город. Почему она этого не сделала?

«Кого волнует ответ», – с вызовом подумала Габи. Даже если старушка была одинока, или боялась потерять Макса, или не имела теплой связи со своей семьей, это не извиняло ее надменности. «Но это также не извиняло поведение твоей amatxi, – напомнил ей голосок. – И все же твоя мать решила ее понять. И ты сама так любила свою amatxi, что стала бы защищать ее от всякого встречного, несмотря на то что знала, как с ней бывает тяжело. Так же как и Макс любит свою бабушку, хотя тоже прекрасно все понимает».

«Это не то же самое, – мысленно запротестовала она. – И он должен был меня предупредить». Но мысли продолжила кружить, отчего ее желудок сжимался. Неужели она отреагировала так сильно, потому что была слишком похожа на старушку и видела всю картину только со своей точки зрения? Она пыталась проверить Макса? А когда он оказался в затруднительном положении, потому что отказался судить свою бабушку, хотя и был сбит с толку ее поведением, Габи хотя бы попыталась понять? Что это говорит о ней?

«Но это не должно зависеть только от меня, – парировала она. – Эта старая ведьма тоже должна была постараться». И Макс должен был это понять. Но он не понял. Или не хотел. Так же как не понял, почему она не рассказала ему, что является художницей. «Но как он должен это понять, – настаивал тоненький голосок, – если даже ты сама этого не понимаешь?»

К тому времени, как она добралась до Парижа, какофония голосов в ее голове утихла. И она приняла решение.


Глава двадцать пятая 


Наступило утро понедельника, и Кейт проснулась слишком рано. Она лежала, думая о вчерашнем дне. Арно пригласил ее на лекцию и демонстрацию по переплетному делу, которую он и его друг проводили в тот день, и это был увлекательный опыт. В этот древнем искусстве интерес вызывали не только навык и материалы. Увлекали истории. Арно с другом показали четыре книги разных лет – с восемнадцатого века до тысяча девятьсот тридцатых годов, – историю создания которых они изучили. Они рассказывали о своих открытиях и о том, как те повлияли на некоторые их работы. И они поведали истории о людях, связанных с этими книгами. Одна из них особенно тронула Кейт – о талантливом молодом переплетчике девятнадцатого столетия, который создал красивый узор под мрамор для форзацев книги, над которой он работал. Он назвал его «Матильда» по имени его возлюбленной и намеревался подарить ей оригинальный образец книги, который создал в качестве примера для издателей. Но его задавила вырвавшаяся лошадь всего за неделю до того, как книга была опубликована.

Присутствующие хотели знать, что произошло потом. Его девушка все же получила подарок, почтил ли его память издатель?

– Этого мы не знаем, – тяжело сообщил Арно, – но мы можем на это надеяться. И даже если этого не было, у нас по-прежнему есть узор, который он создал с такой любовью и который вдохновил нас на создание чего-то подобного. – Все собрались в кружок, чтобы взглянуть на оригинальные форзацы с узором «Матильда» в старинной книге и на копию, которую воссоздали Арно и его друг, охая и ахая над переливами цветов, словно на павлиньем хвосте, и закрученным узором.

Позже, когда Кейт провожала Арно до его лодки, она расспросила его о создателе узора «Матильда». Он улыбнулся.

– Мы знаем название узора. И узнали, что его создал молодой служащий в издательстве. Но остальное… Ну, это показалось нам правильным.

Не секунду Кейт почувствовала разочарование. Конечно, она уже привыкла к идее «правильной истории», рассказанной в маркетинговых целях, но это не казалось ей правильным в данном контексте. Затем она подумала об историях Сильви, посвященных разным продуктам, и небольших зарисовках, которые она сама сочиняла для рецептов и инструкций.

– Люди запоминают истории, – задумчиво проговорила она, – а не просто голые факты и сухую информацию.

– Exactement[40], – кивнул Арно. – Мы, люди, всегда учились благодаря историям. И учили так не только слова. Много лет назад, – продолжил он, – я побывал в пещерах с наскальными рисунками в Нио, в Пиренеях. Они не так знамениты, как Ласко, но тоже превосходны. И боже! Козы, бизоны и лошади на стенах – они были такими красивыми, такими живыми! Они буквально бросались вам в глаза, столько в них было жизни! И я подумал, что те люди, что тысячелетия назад оставили этих красавцев на стенах… Может, они видели в них истории. Призванные учить. Предостерегать. Поражать. Радовать. Утешать… – Его лицо озарилось неугасаемым восторгом, отчего по ее спине побежали мурашки.

– Звучит прекрасно, – мягко молвила Кейт.

– Те воспоминания до сих пор очень ярки. – Арно поколебался, затем добавил: – Я побывал там в те времена, когда в моей жизни царила тьма. Но в той пещере я нашел… – Он остановился и покачал головой. – Разве это не иронично, что в темном месте под землей иногда бывает больше света, чем под солнцем?

Она бросила на него беглый взгляд.

– Я понимаю, о чем ты, – кивнула Кейт. – Это странно, но такое случается. И иногда покой можно найти не в тишине леса, а в городе, полном шума.

– Ты имеешь в виду, как здесь, – улыбнулся Арно, когда мимо с грохотом пронесся скутер.

Она улыбнулась в ответ.

– Возможно.

Они смотрели друг на друга, и в этот момент Кейт почувствовала, что что-то между ними изменилось. Два дня назад, когда Стефан и Аня спросили, друзья ли они с Арно, она не была уверена. И подумала, что это не имеет значения. Теперь она знала. Это имело значение, и они были друзьями. Это была настоящая дружба. И это стало бальзамом для ее разбитого сердца.

Они ничего не говорили. В словах не было необходимости. Не возникало вопроса о том, может ли эта дружба привести к чему-то большему. Может, никто из них и не был готов к этому «чему-то». По крайней мере, она. Сейчас того, что было между ними, было достаточно.

Теперь она сладко потянулась. Наверное, еще слишком рано – 5:30 утра, – но она рано легла в постель и спала очень хорошо. Она чувствовала себя великолепно. Но это чувство не продлилось долго, потому что как раз в этот момент ее телефон пиликнул, оповещая о новом сообщении от Леи. «Ты это видела?» Сообщение сопровождалось скриншотом небольшой заметки с заголовком «Боссу “Ресмонд” грозит гражданский иск». В ней говорилось:

Основатель и генеральный директор высокотехнологичной компании «Ресмонд» Джош Хэннон-Белл столкнулся с возможным судебным иском по обвинению в нарушении прав на интеллектуальную собственность. Фриланс-дизайнер Джейми Нура утверждает, что Хэннон-Белл сознательно использовал ее ИС при создании нового дизайна для приложения «Ресмонд», презентация которого должна была состояться на этой неделе. Новости о судебном разбирательстве уже вызвали падение акций «Ресмонд». Хэннон-Белл отрицает обвинения, но отказался давать комментарии.



Кейт только закончила читать, когда Лея снова написала сообщение: «Ты уже встала? Можешь поболтать?»

«Ага», – написала Кейт и нажала на кнопку видеозвонка. Появилось лицо ее сестры с характерной для нее кривой ухмылочкой.

– Приветик, как дела в Париже?

– Великолепно. Я в восторге. От всего.

– Это понятно по твоим фоткам в соцсетях. Это место выглядит до смешного роскошно. А тот поход по магазинам, в который ты отправилась, – я завидую! Уверена, что не выдумываешь все это?

Кейт рассмеялась.

– Клянусь, никаких уловок, сестренка. Все происходит в реальности. Все-превсе.

– Счастливица. Жаль, я не могу прыгнуть на джет прямо сейчас. Билли и Мия совершенно не в себе, а их папаша ведет себя как обычно беззаботно, и это сводит меня с ума. – Кейт знала, что жалобы Леи нельзя принимать слишком серьезно. Она обожала свою семью.

– Ну и жизнь, правда? – сказала Кейт. – Как мама с папой?

– Все по-старому. Давление у мамы, кажется, нормализовалось, таблетки начинают работать, как и должны, так что все в норме. Но история с Джошем – фу!

– Да уж, – кивнула Кейт. – Не очень хорошо.

– Так это правда? Он это сделал? – возбужденно полюбопытствовала Лея.

– Лея, откуда мне знать!

– Ты знаешь ту женщину, которая подала жалобу?

– Вообще-то нет. Но ее имя мне что-то напоминает. Думаю, она когда-то приходила на собеседование. – На самом деле она помнила имя и смутный образ человека, которому оно принадлежало: молодая, с розовыми волосами, нервная. И вместо привычного портфолио на iPad она принесла огромную старомодную черную папку из кожи, набитую листами бумаги. Именно из-за этого несоответствия Кейт ее и запомнила. Она приходила в офис около полутора лет назад, до того, как между Кейт и Джошем все испортилось.

– Ты ее собеседовала?

Кейт покачала головой.

– Я никогда не собеседовала дизайнеров. Я иногда присутствовала на маркетинговых интервью. Джош разбирался с дизайнерами и разработчиками, а обычно и с остальным персоналом. Но не всегда. В этом случае я не помню.

– То есть он мог собеседовать ее один на один, увидеть ее работы и попросить ее оставить что-нибудь, над чем он мог подумать? – предположила Лея.

– Мог. Но я ничего подобного не помню. Он редко просил людей оставлять свои дизайны. Ему не нравилось, что они потом доставали его со своими надоедливыми письмами с вопросами, удалось ли ему с ними ознакомиться.

Лея рассмеялась.

– Очень похоже на Джоша! Но, знаешь, если она оставила рисунок или парочку и он решил их стащить, у него могут быть большие проблемы.

– Ее слово против его.

– Ты же не защищаешь этого подонка? – встрепенулась Лея.

– Нет, черт возьми, не защищаю! – вспыхнула в ответ Кейт. – Я просто указываю на очевидное. Я понятия не имею, говорит ли эта Нура правду или нет.

– В любом случае, это дерьмовая реклама для «Ресмонд». По крайней мере, ты вовремя обналичила свои акции, да?

– Да. – Деньги уже лежали на ее счете. – А теперь мы можем поговорить о чем-нибудь, кроме чертовых «Ресмонд» и Джоша?

Лея выглядела несколько удивленной.

– Конечно, сестренка. Хочешь послушать о моих захватывающих спорах с муниципальным советом по поводу тарифов на воду? Или пропавшем школьном табеле Билли?

– Хорошо, хорошо, – засмеялась Кейт. – Лучше расскажу тебе о том, чем я тут занимаюсь. – И она это сделала, поведав сестре больше о походе по магазинам, пока та не вздохнула и не заставила ее пообещать отправить больше фото. Кейт изложила тщательно отредактированную версию всех остальных значимых событий, лишь вскользь упомянув Арно и даже не назвав его по имени, потому что ее сестра сразу бы ухватилась за этот факт, выудила бы кучу информации и раздула бы из всего большую преувеличенную историю. К счастью, Лея, похоже, не обратила особого внимания на упоминание Арно, и вскоре сестры закончили разговор, весело попрощавшись.

Кейт еще немного полежала, размышляя о случившемся. Мог ли Джош и правда быть виновен в чем-то подобном? Полтора года назад она сказала бы, что ни за что на свете. Он мог быть безжалостным и амбициозным, но такое жалкое воровство было не в его стиле. Но теперь она не была так уверена. Она не была уверена ни в чем, что было связано с ним. Но другая мысль беспокоила ее куда больше. Если то, в чем его обвиняли, было правдой, станет ли она также объектом для подозрений? Любой адвокат мог заявить, – не правда ли? – что у них с Джошем не было никаких секретов друг от друга – ха-ха, черт возьми, ха-ха – и, следовательно, как его жена и как исполнительный директор компании в то время она могла быть замешана в предполагаемом нарушении. Да, она отошла от дел задолго до того, как «новый дизайн» вышел за пределы начальных этапов, но это могло оказаться неубедительной защитой…

Именно в этот момент ее телефон снова зазвонил. Она застыла. Номер принадлежал Джошу – это его добавочный телефон в «Ресмонд». Ее палец завис над кнопкой «Отклонить», затем над кнопкой «Принять». В конце концов, она просто подождала, пока звонок оборвется сам по себе. И сразу после она услышала звуковой сигнал, оповещающий о голосовом сообщении. Кейт какое-то время смотрела на него, затем решила, что лучше послушать, что он скажет. Она не обязана отвечать, просто послушает.

«Полагаю, ты уже слышала, – проговорил знакомый голос ей на ухо. – Нам надо поговорить, Кейт. Прошу».

Ее пульс участился.

«Нет, – сказала она себе. – Подумай о том прекрасном времени, которое ты проводишь в этом чудесном месте, где ты обрела покой. Настоящий покой. И ты не собираешься отказываться от этого. Ни за что. И, разумеется, не ради этого ублюдка. Пусть он сам расхлебывает кашу, которую заварил. Пусть его настигнет карма. Не отвечай. Не отвечай».

Но она знала, что не сможет перестать об этом думать. И ей захотелось окунуться в запахи школы, царящие там этим утром, вкусы, процесс приготовления, ощущения занятости правильным делом, дух товарищества в классе. Ей нужно было оставить это позади, а не держать на задворках сознания весь день. Так что, усевшись и подложив подушку под спину, она позвонила ему.

– Кейт, – сказал Джош до того, как она успела вставить хоть слово. Очевидно, он ждал этого звонка с нетерпением. – Спасибо, что перезвонила. Должно быть, у тебя еще довольно рано. – Его голос звучал неожиданно мягко, и она прикусила губу. Она была рада, что это просто аудиозвонок.

– Рано, – согласилась она, сохраняя голос ровным.

– Слушай, я знаю, что это, вероятно, последнее, чего тебе хочется, но если ты сможешь составить для нас заявление о том, как ты встретила эту женщину и увидела, что ее дизайны не…

– Погоди-ка, – прервала его Кейт. – Вообще-то, я с ней не встречалась, просто мельком видела ее, и я никогда не смотрела ее работы. Ты это знаешь.

– Да-да, но ты же виделась с ней, так? Поэтому…

– Поэтому ничего! Я понятия не имею, что у нее было в этом портфолио.

– Серьезно? – Его голос стал жестче.

Кейт старалась сохранить самообладание.

– Ты сам прекрасно знаешь, что это так. И я не стану лгать. Так что послушай, Джош, если ты поступил нечестно с Джейми Нурой и украл ее дизайн…

– Разве я мог это сделать! – закричал он. – За кого ты меня принимаешь? Разве ты совсем меня не знаешь?

Она очень спокойно произнесла:

– Нет, не знаю, Джош. Думала, что знаю. Но я понятия не имею, на что ты способен.

– Ты тупая корова, – зарычал он, – неужели ты не понимаешь, что это может повредить и твоей репутации? Просто напиши чертово заявление!

– Пошел ты на хрен, Джош. – Она была знаменита тем, что никогда не ругалась, и прежде, чем он успел оправиться от шока, она прервала звонок, полностью отключила телефон и бросила его на кровать.

Кейт была так зла, что едва могла дышать. Злость растекалась по ней лавой, распространяясь по телу со скоростью яда. Подскочив с постели, она направилась в ванную и нырнула в душ, включив воду и сделав ее настолько холодной, насколько могла вынести. Если горячие слезы и текли по ее лицу, они смешивались с ледяными струйками воды, бегущими по ее телу, смывающими злость, отвращение и боль, так что когда она вышла из душа, она почувствовала себя гораздо спокойнее. Одевшись, она покинула комнату, спустилась и вышла на улицу. По-прежнему было немного прохладно, но день обещал быть ясным.

Она чуть было не повернулась по направлению к порту де Л’Арсеналь, но передумала. Было слишком рано стучаться в дверь Арно. Это бы послужило неверным сигналом. Так что Кейт направилась в противоположную сторону и прошла небольшое расстояние, прежде чем ее кто-то неожиданно окликнул. Это была Сильви. Раскрасневшаяся, в футболке, мягких штанах и кроссовках, с забранными под краб волосами, она сильно отличалась от той ухоженной, но при том небрежно стильной женщины, которую Кейт видела в классе. Наверное, она бегала. Или занималась спортивной ходьбой.

– Доброе утро, – произнесла Сильви, – рано проснулись, как и я?

Кейт кивнула.

– Нужно было прогуляться кое-за-чем, – объяснила она. – Не за едой, – добавила Кейт.

Сильви вздохнула.

– Понимаю, о чем вы. – Она взглянула на Кейт. – Не хотите выпить кофе?

– Всегда за, – беззаботно улыбнулась Кейт. – Но еще ничего не открылось, разве нет?

– Я знаю одно местечко. – Сильви улыбнулась и провела их по улицам туда, где припарковался довольно потрепанный на вид фургон. Высокий рыжеволосый мужчина в шапке-бини стоял у открытой дверцы фургона, расставляя коробки, но, когда они подошли, повернулся, заметил их и улыбнулся. Кейт узнала в мужчине Сержа, соседа и друга Сильви.

– Может, у тебя осталось в термосе кофе на пару чашек, Серж? – спросила Сильви по-французски.

– Ты же меня знаешь, – произнес Серж. Его глаза сверкали за стеклами очков. – Я всегда готовлю слишком много. – Он улыбнулся Кейт, которую уже встречал пару раз в школе. – Bonjour, Кейт.

– Bonjour, Серж, – отозвалась она с ответной улыбкой.

Серж достал термос и пару чашек из багажника. С улыбкой он протянул одну из них ей. Кофе был горячим и ароматным, совсем не похожим на большинство кофе из термоса, которое она пила в своей жизни. Она сказала, тщательно подбирая слова на французском:

– Кофе отличный. Спасибо.

– Спасибо, – эхом повторил он, а затем добавил, так же тщательно выбирая слова на английском: – Сильви говорит, что австралийцы любят кофе. И вы не очень высокого мнения о нашем. Так что вы сделали мне приятный комплимент.

Кейт отпила еще немного.

– Но это правда. Кофе и правда хорош.

– А что, в Австралии комплименты обычно не правдивы? – ответил Серж с некоторым озорством.

Она вспыхнула.

– Не знаю.

* * *
Сильви почувствовала болезненный укол. Неужели Серж флиртовал с Кейт? Что ж, если так, то это, конечно, хорошо. Он прекрасный человек. И он был один слишком долго с тех пор, как почти пять лет назад от него ушла его бывшая. Так почему она чувствовала себя такой… Потерянной? Отогнав эту мысль как недостойную и, что еще хуже, глупую, она допила свой кофе и сказала Кейт на английском:

– Ну, я лучше пойду. Пора готовиться к предстоящему дню и все такое.

Было уже почти семь утра.

– О, конечно. – Кейт замешкалась, а затем поспешно добавила: – Может… может, я могу вам помочь?

Сильви, удивленная, уставилась на нее. Затем с улыбкой кивнула.

– Хорошо. Если вы уверены, что вместо этого не предпочтете приятный отдых в отеле.

– Нет, – тут же помотала головой Кейт. Она оставила телефон на кровати в своей комнате, и там ему лучше и оставаться. Хотела быть подальше от любых попыток Джоша снова с ней связаться. Не хотела думать об этом. – Я бы с удовольствием помогла. Если вы не возражаете.

– Пара рук всегда пригодится, – сказала Сильви.

– Только следи, чтобы Сильви не заставила тебя работать слишком усердно, – заметил Серж, искоса бросив дразнящий взгляд на Сильви. «Серж этим утром ведет себя как-то иначе», – подумала она. Может, дело было в весеннем воздухе. Может, в Кейт. Может, в том, что он заключил пару выгодных сделок на рынке. Чем бы это ни было, ему это шло. Он выглядел моложе, ярче.

– Было приятно увидеться, Серж, – кивнула Кейт, улыбаясь. – И спасибо еще раз за кофе. – Она весело добавила: – Теперь я могу работать изо всех сил.

Когда две женщины ушли, Сильви оглянулась и увидела, что Серж все еще смотрит им вслед. Он помахал ей и улыбнулся. И у нее отлегло от сердца, будто его настроение передалось ей, и те тени беспокойства, что терзали ее всю ночь, мешая хорошенько выспаться, растворились.


Глава двадцать шестая 


Габи не ложилась до половины четвертого ночи, из-за чего ей удалось поспать всего четыре часа, но, приняв душ и собравшись спуститься позавтракать, она почувствовала себя на удивление хорошо. Она улыбнулась, глядя на россыпь страниц на маленьком столике, за которым проработала всю ночь. Она еще не закончила, пока нет, но это может подождать, пока она не вернется с занятий после обеда.

Вчера вечером, вернувшись в Париж, она купила на вокзале разные мелочи: ножницы, пару журналов, клей-карандаш, несколько цветных карандашей. Она нашла магазин, работающий допоздна, в котором были принтеры и копировальные аппараты и где она смогла распечатать несколько фотографий с телефона – свои собственные снимки и фотографии с веб-сайта, которые скачала в поезде. Она быстро перекусила в ближайшем кафе, а затем взяла такси и вернулась прямиком в отель. Оказавшись в своей комнате, она сразу же принялась за работу, и в голове жужжало от предвкушения.

Пока она работала, ей казалось, что она не справляется с тем, что у нее вырывается наружу. Ее карандаш летал по бумаге, выводя очертания и фигуры; она вырезала кусочки из журналов и наклеивала на фотографии. Каждая новая страница развивала предыдущую, и это было похоже на рассказ или катушку пленки, разворачивающуюся на глазах. «Что я не могу вам рассказать» – так она это назвала, и все началось с ее собственной фотографии на презентации «Жизни в тени», взятой с веб-сайта галереи. Только она изменила фотографию, отрезав половину своего тела и заменив его пятном черной тени, а остальных – людей вокруг нее, директора галереи, своего агента, свою семью, какую-то важную шишку, каких-то случайных посетителей, которых она не могла вспомнить, – оставила нетронутыми, поднимающими свои бокалы, а за ними отчетливо вырисовывались работы Габи. Произведения в смешанной технике – коллаж, краски, тушь, фрагменты найденных предметов – создавали странный мир, похожий на сон, в котором здания, интерьеры и предметы, казалось, обладали большей материальностью, чем люди, которые были всего лишь тенями на их фоне. Они были не силуэтами – в них не было ничего столь же резкого, определенного и человеческого; их даже нельзя было назвать теми тенями, которые можно увидеть в солнечный полдень, четкими и черными. Нет, это были дрожащие пыльно-серые тени, которые можно различить при плохом освещении, или рано утром, или поздно вечером, или при лунном свете. Тени были заняты всевозможными повседневными делами, но были и такие, которые казались особенно странными, вроде тени с кроватью на голове или другой, пытающейся удержать небоскреб.

Работы из серии «Жизнь в тени» были либо очень большими, либо очень маленькими, и вместе создавали потрясающий эффект, который приводил в восторг как зрителей, так и критиков. Самые разные люди приписывали им самые разные значения, хотя на самом деле все начиналось как проект забавы ради. Он сформировался из ее детских воспоминаний о рассказе, в котором чья-то тень отделилась от своего хозяина и убежала прочь. Тогда эта идея показалась Габи несколько пугающей, но в то же время пленительной и забавной. Что, если бы этим теням в конце концов удалось полностью избавиться от своих хозяев, что бы они стали делать со своими теневыми жизнями? Эти мысли постоянно витали в ее голове, пока она развивала свой проект «Жизнь в тени». Но, похоже, мало кто заметил эту игривость. И критики восприняли его очень серьезно, увидев в ее работе портрет эмоциональной разобщенности, или культурного упадка, или антикапиталистический манифест, или идею об уничтожении социального разнообразия… Впрочем, так думали не только критики; «Жизнь в тени» завирусилась в социальных сетях, и люди бесконечно обсуждали свои теории на ее счет. Так что у Габи, в общем-то, не было реальной возможности возразить им, объяснив, что она просто забавлялась, гонясь за всевозможными «что если» из детства. Никто бы ей не поверил. Или же они могли это сделать, а затем превратить ее в какую-то ненормальную, которая даже не понимала, что делает. Ник посоветовал ей не отвечать на подобные сообщения. «Быть загадочной гораздо интереснее», – сказал он тогда ей. И директор галереи согласился. Даже ее семья согласилась. «Предоставь это профессиональным трактовальщикам, – таков был общий смысл их слов. – Ты можешь просто быть художницей, быть выше всего этого, позволяя своему искусству говорить за себя».

«Я думала, что так и делаю – позволяю своему искусству говорить за себя, – написала Габи вчера вечером на второй странице. – Но люди вкладывали слова в уста моего искусства». Она проиллюстрировала эту фразу вырезками из журналов со знаменитостями, и в баблах, вырывающихся из их ртов, были написаны те слова, что обычно говорились о ее работе. Затем, на третьей странице, она нарисовала черным фломастером карикатуру на кукольный театр теней, а себя изобразила в роли одной из этих кукол, снабдив рисунок простой подписью: «Превращаясь в тень». За этим последовала страница с фрагментами изображений из художественных работ и цитатами из рецензий, поверх которых черной краской было нацарапано: «Искусство под новым руководством», а затем шла страница с беглым наброском ее самой, стоящей перед чистым холстом, только она была лишь маленькой дрожащей тенью на фоне черных полос, а холст нависал над ней, большой и угрожающе белый. Она не оставила подписи под этой зарисовкой. На следующей странице она снова стала тенью, только теперь это была длинная тонкая тень, бегущая за чистым холстом, который стал намного меньше и исчезал вдали. На этих трех страницах все было черно-белым, а на следующей – выцветшим до серого, и она была всего лишь силуэтом в сером тумане, а вокруг нее появлялись баблы с речами невидимых людей, написанные красным карандашом: «С нетерпением жду второго шоу!», «Дай нам его немедленно», «Будь на волне» и «Автор одного хита». Последняя фраза была повторена трижды, выведенная сначала мелким почерком, затем средним, затем большими кричащими буквами, которые выглядели так, словно их макнули в кровь. Следующая страница была пустой, за исключением одного слова «Побег», написанного маленькими буквами внизу листа, будто оно направлялось к мышиной норе, чтобы спрятаться в ней или исчезнуть совсем.

Прошлой ночью Габи успела сделать только это. Но сегодня днем, после занятий, она собиралась продолжить. Она знала, к чему это приведет. И это доставило ей такое глубокое удовольствие, какого она не испытывала уже очень давно, не только до «Жизни в тени», но и после нее. Она испытала чистое удовольствие от творчества, подобное тому, которое испытывала в детстве, когда часами рисовала, раскрашивала, вырезала, склеивала, делала скрапбуки, книжечки и открытки для ее семьи и друзей. То, что она создавала сейчас, никогда не увидит свет, никогда не будет выставлено на всеобщее обозрение; это было личное, предназначенное только для Макса в качестве объяснения, извинения, подарка без всяких обязательств. Но по прошествии многих ночных часов она поняла, что это было сделано и для нее самой. Ее работа помогала ей говорить, объяснить, что произошло. Она позволяла искусству говорить самому за себя, да, но и за нее тоже. И именно это ей было нужно. Габи понятия не имела, означало ли удовольствие и легкость, с которыми она создавала свои рисунки, что блок, от которого она страдала, исчез. Но это не имело значения. Во всяком случае, не сейчас.

* * *
Все собрались на кухне ровно к началу занятия. Кейт подумала, что все выглядели довольно жизнерадостными, даже Габи. Они болтали о выходных – восхищались Габи, направившейся в одиночку на юг, хотя Майк и Итан тоже рванули в Руан на одну ночь. Все в шутку поддевали Пита, как оказалось, он успел пообщаться с шотландкой, которая ему очень понравилась, в саду Тюильри, но забыл спросить ее номер телефона и имя. А Стефан и Аня тепло рассказывали о том, как Мисаки провела их по еще одному удивительному музею, который она открыла для себя. Париж, конечно, полон удивительных музеев!

Никто не прокомментировал появление Кейт в школе раньше всех остальных. Они просто предположили, что она пришла заранее. Но Кейт нравилось быть здесь до начала занятий, видеть кухню в ее утренней тишине, помогать с приготовлениями, какими бы простыми они ни были. Дэмиан пришел минут через двадцать после нее и, похоже, был немного удивлен, увидев ее здесь, но благоразумно не стал задавать никаких вопросов, просто воспринял все как должное. Приготовления шли в приятном ритме, что пришлось Кейт по душе. Было спокойно, но в то же время оживленно, и это был лучший способ забыть о разговоре с Джошем, так что к тому времени, когда пришли остальные, она была совершенно расслаблена.

В процессе подготовки к утреннему занятию Кейт помогала Дэмиану собрать лучшие образцы продуктов, богатых жирами, из школьных запасов: масла из Нормандии, Бретани и центральной части страны; оливковые масла из Прованса, каждое из которых получило заветную марку AOC, или appellation d’origine contrôlée, которая гарантировала, что продукт соответствует не только стандартам качества, но и имеет местное происхождение. Был здесь и гусиный и утиный жир с небольших органических ферм на юго-западе. Теперь Кейт наблюдала и делала заметки, пока Сильви рассказывала о сливочном масле и шести образцах, разложенных на столе: соленом, несоленом и полусоленом. Она предложила каждому из них попробовать по крошечному кусочку всех видов масла, намазав его на маленький ломтик хлеба, и попросила их описать вкус в нескольких словах. Это было очень весело, поскольку все радостно принялись соревноваться друг с другом, придумывая все более красочные описания. А потом Сильви уговорила их попробовать немного того, что она называла «универсальным» маслом, и даже те, кто поначалу скептически отнесся к этому, считая, что разницу заметить не удастся, казались вполне убежденными. «Или, может быть, вся соль была в силе характера Сильви», – подумала Кейт. Эта женщина, безусловно, стояла на ногах тверже, чем кто-либо из тех, кого когда-либо встречала Кейт; она чувствовала себя непринужденно в своем теле и не пыталась быть кем-то другим. И все же… Когда они работали тем утром, готовясь к приходу остальных, Кейт спросила Сильви, не было ли еще каких-нибудь неприятностей в школе. И Сильви ввела ее в курс дела, коротко, почти небрежно. Но было более чем очевидно, что она встревожена, и неудивительно. Кто-то выбивал у нее почву из-под ног в месте, которое она создала сама для себя. Кейт слишком хорошо понимала это чувство. У нее самой эту почву выбили одним резким движением – хотя нет, не резким; оно было грубым и причиняло боль.

* * *
Во время перерыва на кофе поступил звонок от Поля Ренара, так сказать, между маслами – сливочным и растительным.

– Помните, вы на днях упоминали тот роман Золя, мадам Морель, – начал он, – в связи с адресами электронной почты, которые использовал человек, подавший жалобы в DDPP?

Сильви не нужно было смотреть на них, чтобы вспомнить: quenunormande@hotmail.com и sagetragot@gmail.com, бывшие аллюзией на «Чрево Парижа» Эмиля Золя.

– Да, помню. Что вы нашли?

– Кажется, тот мужчина из DDPP был прав. Они фальшивые. Тем не менее, – продолжил он, – расширив поиски и используя ключевые слова из электронных адресов, мы обнаружили кое-что важное – название небольшого ресторанчика Chez Quenu[41]. Он находится в переулке в пятом округе. Вы его знаете?

По затылку Сильви побежали мурашки.

– Никогда о нем не слышала.

– Это маленькое непритязательное заведение в районе, всего на несколько столиков и с довольно ограниченным меню. У них нет веб-сайта, только минималистичная страничка в соцсетях, но на ней написано, что название ресторана было вдохновлено романом Золя. А владельца и шеф-повара по совместительству зовут Мартин Каузак. Это имя вам о чем-нибудь говорит?

– Совершенно ни о чем, – протянула она, сбитая с толку.

– Вы уверены? Он не работал на вас, не учился, не поставлял вам никакие продукты?

По просьбе Сильви Ренар также навел справки о женщине, которая подняла шумиху из-за возврата денежных средств, но эта зацепка ни к чему не привела. В конце концов, у нее даже было не французское имя. Это оказался еще один тупик.

– Я совершенно уверена, – ответила Сильви. – Но я посмотрю в своих записях.

– Конечно, это может быть и пустяк, простое совпадение имен, но проверить все же стоит.

«Я не просто проверю свои записи, я сама схожу сегодня в тот ресторан», – подумала Сильви, но ничего не сказала вслух.

– Простите, что нам не удалось найти ничего более конкретного, – вздохнул Ренар. – Но я подумал, что об этом все равно стоит вам рассказать. И конечно, мы продолжим искать.

Когда разговор подошел к концу, Сильви на мгновение присела, ее мысли яростно крутились в голове. Она быстро написала Сержу и рассказала о новостях. Он ответил практически незамедлительно:

«Интересно! Но не ходи туда одна. Позволь пойти с тобой».



Она собиралась написать ему ответное сообщение и попросить не валять дурака, сказать, что она не может оказаться в опасности, но потом передумала. Просто ни с того ни с сего появиться там и начать задавать вопросы было плохой идеей.

«Хорошо. Давай там поужинаем».


«Отличная мысль. Я забронирую столик на мое имя, тогда они не поймут, что это ты. На всякий случай».

«Если хочешь. Но это наверняка ложный след».


«Тогда мы просто поужинаем. Дай время, я проверю, открыты ли они сегодня».



Многие рестораны не работали по понедельникам. В спешке она даже не подумала об этом. Прошло немного времени, и он вернулся с ответом:

«Сегодня закрыты. Но они работают завтра, и столик можно забронировать онлайн. Я оставил заявку на завтра на семь вечера. Давай встретимся в 18:15. Договорились?»



Разумеется, так и должно было случиться. Сегодня даже не было смысла ходить туда на проверку, поскольку заведение было закрыто и она ничего бы не узнала.

«Конечно. Спасибо, Серж».


«Увидимся завтра».



Когда Сильви убрала телефон и вернулась в класс, она почувствовала, как поднимается ее душевный настрой, приободренная мыслью о том, что, может быть – только может быть, – завтра у нее появятся ответы на некоторые вопросы. Если Chez Quenu имеет к этому какое-то отношение. В любом случае, она ощущала, что берет свою жизнь под контроль. И на данный момент этого было достаточно.


Глава двадцать седьмая 


Габи откинулась на спинку стула и посмотрела на готовый проект. Последние страницы, на которых рассказывалось о ее поездке в Париж и встрече с Максом, потребовали немало усилий. Она засиделась допоздна, а потом проспала, то есть пришла на занятия только в десять тридцать и пропустила распределение заданий. Это было не так уж плохо, потому что сегодня они просто продолжили вчерашнюю работу, но это немного выбило ее из колеи, к тому же ей пришлось работать в одиночестве, поскольку все остальные уже разбились на кулинарные группы на весь день. Но даже это было бы не так страшно, если бы она не думала в основном о своем проекте, уделяя готовке лишь половину своего внимания, из-за чего в итоге она испортила соус из масла, чеснока и красного вина, который собиралась подать к тушеным артишокам и грибам, приготовленным Стефаном и Аней. Они сказали, чтобы она не беспокоилась и что они сами могут быстро приготовить соус к блюду, но Габи знала, что она их подвела. И все же единственное, о чем она могла думать, – это проект, и как только урок закончился, она помчалась обратно в отель, чтобы продолжить работу над ним, притормозив лишь для короткой прогулки и быстрого перекуса. Работа продолжалась несколько часов, и только сейчас, ближе к вечеру во вторник, она почувствовала, что действительно завершила его.

Последние пять страниц изменились; на них были не только черные, белые, серые и красные краски, но и более яркие цвета, чтобы впечатления от Парижа засияли еще ярче. Но затем, на предпоследней странице, она поместила фотографию рисунка Маргарет Йонан, который она купила, и дорисовала женщину в красной юбке и черном джемпере, вглядывающуюся в него, стоя спиной к зрителю. Внизу была подпись: «Притворство иногда может быть просто защитой». Это был намек на то, что Макс сказал ей, когда они шли к его бабушке, прежде чем у них случилась грандиозная ссора: «Ну же, Габи, тебе не нужно со мной притворяться». На последней странице она нарисовала ту же фигуру, стоящую на перекрестке рядом с дорожным указателем, на котором виднелись выцветшие, смазанные, неразборчивые слова. Фигура уставилась не на указатель, а на что-то на его вершине: орла, нарисованного жирными черными штрихами по памяти, который объявился в тот удивительный момент на любимом холме ее дедушки, а внизу было выведены две строчки: «Куда ведет дорога, мы не знаем. Так что мы можем следовать лишь велению сердца».

Она не была в них уверена, она много раз писала эти строки на листке бумаги, каждый раз в разных вариациях. Были ли они слишком китчевыми? Банальными? Избитыми «вдохновляющими цитатами», которых полно в социальных сетях? Габи почти решила не писать ничего, но потом подумала: «Черт с ним, это то, что я чувствую, и мне все равно, если эти слова звучат так, будто люди уже говорили их раньше». Ведь они, вероятно, так и звучали, но потому, что другие тоже это чувствовали, это ощущение, будто ты потерялся, а потом оказался на перепутье, не зная, куда идти, ища знак, а затем набирался смелости и бросался вперед. Куда бы ни вел этот путь.

Теперь она сделала глубокий вдох и скрупулезно сфотографировала каждую страницу. Затем она скрепила все страницы вместе, вложила их в большой конверт, написала на них его имя и адрес и направилась в дорогу по вечерним улицам.

* * *
«Никто так не поднимает настроение, как собака», – подумала Кейт, когда Нина приветствовала ее с большой радостью и яростно виляющим хвостом. Ранее в тот день Арно написал ей сообщение и спросил, не хочет ли она прийти на импровизированный ужин на лодке: его друг-переплетчик из Нормандии гостил у своего брата-архитектора в Париже, и Арно подумал, что Кейт, возможно, будет интересно с ними познакомиться. Она тут же согласилась и появилась немного раньше, чем они договорились. Арно был с головой погружен в готовку, но, похоже, не имел ничего против того, чтобы она наблюдала за его работой, поскольку Кейт налила им обоим по бокалу вина и удобно устроилась на скамейке возле камбуза, будто в собственном доме. В этом маленьком уютном пространстве было так легко почувствовать себя как дома, вдыхая аппетитные запахи блюда, над которым колдовал Арно, и поглаживая кудряшки Нины, в то время как маленькая собачка сидела, положив голову на колени Кейт. Сам Арно, казалось, был очень рад, что она здесь, и вино, насыщенное темное бордо, тоже было превосходным. Так что, судя по всему, именно сочетание всех этих факторов внезапно заставило ее ощутить, что не будет ничего страшного, если она расскажет о том, что произошло с Джошем.

Кейт поделилась не всем и не расписывала детали, но в тот момент ей показалось правильным поведать Арно эту историю. Он слушал в сосредоточенном молчании, продолжая возиться у плиты и время от времени останавливаясь, чтобы сделать глоток вина, и это тоже показалось ей правильным. Она не нуждалась в его комментариях, сочувствии или утешении, ей просто было нужно, чтобы ее выслушали. Все остальные, с кем она общалась, были слишком близко к эпицентру взрыва, произошедшему в ее браке: ее семья, друзья, коллеги, юристы. И теперь, разговаривая с этим человеком, почти незнакомцем, ставшим ее другом, она обнаружила, что может говорить честно, без горечи, но, разумеется, и не без боли. Он молча слушал, продолжая готовить, но когда она закончила, накрыл сковороду крышкой, взял свой бокал и подошел, чтобы сесть рядом с ней и Ниной. Арно быстрым, нежным движением накрыл ее ладонь своей и произнес:

– Жизнь оставляет глубокие раны, не так ли?

И когда Кейт кивнула со слезами на глазах, он начал рассказывать о том, что женился молодым, но брак пошел трещинами из-за напряжения и частых отлучек из-за армейской жизни. А когда он, наконец, ушел из армии, решив начать жить гражданской жизнью со своей женой и их маленьким сыном, он обнаружил, что для него почти нереально вписаться в этот мир. По его словам, с ним стало очень трудно, он пил слишком много, был полон гнева, и в конце концов его жена ушла, забрав с собой мальчика.

– Я думал, что им будет лучше без меня, – вздохнул он, – так что даже не пытался их удержать. И я не пытался связаться с ними, прошли месяцы, потом почти год. А потом стало уже слишком поздно. Они уехали из Франции. Я узнал, что они перебрались в Канаду. На этом все. Я больше никогда их не видел и ничего о них не слышал.

Кейт заметила боль на его лице, и все вопросы, которые она, быть может, и хотела задать – о том, почему он не попытался разыскать их, как он мог жить с тем, что оставил все как есть, – так и не прозвучали; она не могла этого сделать. Очевидно, он страдал от посттравматического расстройства, и она не могла залечить эту рану. К тому же он тоже не расспрашивал ее. Он просто ее выслушал, а это было именно то, что ей нужно. Поэтому Кейт сделала то же, что и он, – легонько, осторожно коснулась его руки. Но она молчала и лишь снова наполнила его и свой бокалы. Молчание между ними затянулось, но не причиняло дискомфорта, пока вскоре Нина не поднялась, встрепенувшись, услышав звук шагов наверху и веселый голос, окликнувший:

– Арно! Где ты прячешься?

Атмосфера сменилась с меланхолической задумчивости на радостную праздничность – неожиданная перемена, которая едва не вызвала у Кейт эмоциональный удар, но, к своему удивлению, она обнаружила, что хорошо с этим справляется. Другом-переплетчиком оказался крупный мужчина с львиной гривой по имени Марсель, а его брат Матье, напротив, был подвижным, невысоким, почти лысым парнем. Они были не очень похожи, если не считать одинаковых карих глаз, но позже выяснилось, что это из-за того, что у них были разные отцы, хотя они выросли с одним и тем же отчимом, третьим мужем их матери. И оба, как оказалось, довольно добротно говорили по-английски, даже отпускали весьма забавные шутки, которыми Кейт искренне восхищалась, поскольку она, конечно же, даже близко не достигла такого уровня владения французским. Ужин прошел увлекательно, на палубе, центром его стал ягненок по-корсикански, приготовленный Арно, красное вино и тушеные томаты на хлебе, а в завершение следовал шоколадно-мятный мусс – это был самый вкусный мусс, который Кейт когда-либо пробовала. Двое М, как называл их Арно, ушли около половины десятого, но Кейт задержалась еще ненадолго, чтобы пропустить по стаканчику на ночь и помочь Арно вымыть посуду, – хотя он пытался заверить ее, что в этом нет необходимости. После этого он проводил ее обратно в отель, Нина неслась за ними по пятам, и, как только они подошли к двери, он тихо произнес:

– Спасибо, что доверила мне свою историю.

Кейт посмотрела на него и ответила:

– И тебе спасибо за то, что доверил мне свою.

Затем она потянулась и поцеловала его – в щеку, не в губы, но и это тоже показалось естественным. Он с нежностью сжал ее руку в своей, и она увидела в его глазах то же выражение, которое, как она знала, было в ее. Затем он улыбнулся:

– Спокойной ночи и до скорой встречи.

– Да, надеюсь, до самой скорой, – произнесла она по-французски, отвечая на его улыбку. Арно подозвал Нину, которая деловито обнюхивала тротуар вокруг себя, и они вдвоем ушли, а Кейт стояла и смотрела им вслед. Прежде чем они завернули за угол, Арно обернулся и помахал ей, а она махала в ответ, пока они не скрылись из виду.

* * *
Кафе Chez Quenu было довольно тесным местечком, которое вмещало всего пару длинных общих столов и три маленьких круглых столика. Высокая деревянная стойка играла роль зоны обслуживания с аккуратными рядами бокалов и тарелок на полках за ней, а чуть дальше была дверь, ведущая в кухню. Несмотря на скромные размеры, это было жизнерадостное заведение, и, невзирая на местоположение – оно спряталось в тихом закоулке – кафе, похоже, пользовалось популярностью: все столики, кроме того, который зарезервировал Серж, были заняты, когда они пришли. Там работала одна молодая официантка, которая с улыбкой сновала туда-сюда, принимая заказы и вынося блюда, и, очевидно, большинство посетителей были знакомы с ней, так что они, должно быть, являлись постоянниками. Она же, судя по всему, работала и на баре. Владельца, Мартина Каузака, нигде не было видно, но от Ренара они уже узнали, что он работает еще и шеф-поваром, так что, должно быть, он сейчас трудился в поте лица на кухне.

Меню было простым и лаконичным и состояло всего из четырех первых и основных блюд и десертов, а также двух блюд дня. То была стандартная для всех французских бистро классика; но блюда дня, по крайней мере сегодня, немного удивляли явной ноткой экзотичности: грузинский шашлык из свинины и аргентинский рыбный суп. В обычной ситуации Сильви сочла бы это отталкивающим – она придерживалась мнения, что смешение слишком разных мировых кухонь редко выходит удачным. Но сегодня вечером ей было о чем подумать, помимо, возможно, чересчур амбициозной кухни. И еда оказалась вкусной. В качестве основного блюда она заказала привычный, но всегда приносящий удовлетворение steak frites, и он оказался превосходным: стейк – нежным и сочным, картофель фри – хрустящим и тающим во рту, а соус беарнез – просто идеальным. Серж предпочел аргентинский рыбный суп, который назвал поистине потрясающим.

– Мне очень нравится это место, – признался он. – Приятная атмосфера, вкусная еда, и я очень надеюсь, что оно никак не связано с тем, что происходит.

– Я тоже. – Сильви оглянулась по сторонам, бросила взгляд на оживленные столики с посетителями, на суетящуюся приятную молодую официантку и почувствовала себя немного глупо. – Я почти уверена, что это чистая случайность.

Пока они ждали десерт – оба сделали выбор в пользу кусочка миндального пирога «Питивье», классической выпечки, которую Сильви любила с детства – Серж налил им еще по бокалу довольно приличного домашнего rosé.

– Ужин прошел замечательно. И мы открыли для себя новое место.

Сильви улыбнулась.

– Да. И к тому же во вторник вечером!

Он рассмеялся.

– Давай выпьем за это. – Он поднял свой бокал. – За вечера вторников! И пусть таких вечеров будет еще много!

– Непременно, – потянулась она к нему, чокаясь. Они посмотрели друг на друга, и Сильви почувствовала под кожей неожиданный прилив возбуждения.

В этот момент из кухни вышел коренастый мужчина в кепке и длинном фартуке. С волнистыми темными волосами, острым носом и карими глазами на улыбающемся лице, он казался более взрослой, кряжистой и мужественной версией молодой официантки; очевидно, он был ее родственником, скорее всего, даже отцом. Это, должно быть, был Мартин Каузак. Сильви была уверена, что никогда раньше его не видела. К тому же Ясмин проверила, и ни в одном из школьных архивов никого с таким именем не значилось.

Каузак вышел из-за стойки, направившись сначала к большему из двух длинных столов, за которым группа посетителей праздновала день рождения. Он явно был знаком с ними и задержался там на мгновение, чтобы поболтать; затем подошел к другому длинному столу, потом – к двум круглым столикам и, наконец, приблизился к столику Сержа и Сильви. Она наблюдала, зачарованная, как он обходит гостей; это был настоящий, классический ресторатор в действии. Она уже давно не видела ничего подобного. И вот, когда он стоял, улыбаясь, и они обменялись парой любезностей, она произнесла:

– Мы только сейчас нашли ваш ресторан. Вы давно его открыли?

– Нет, всего пару лет назад, – сообщил он. – Раньше у меня было другое заведение, на юге. Но мою дочь приняли в Сорбонну, и мне не хотелось, чтобы она была здесь сама по себе – с тех пор, как умерла моя жена, мы всегда были только вдвоем, – так что я тоже сюда перебрался.

– Судя по всему, вам удалось собрать лояльную клиентскую базу всего за два года, – заметил Серж.

Глаза Каузака загорелись.

– Да. Нам очень повезло. Людям в этом районе мы, кажется, нравимся. Некоторые приходят почти каждый день. Они чувствуют себя здесь как дома. Нам совсем не нужна реклама.

– Значит, вам удалось найти к ним идеальный подход, – вставила Сильви.

Он пожал плечами.

– Мы скромный ресторанчик. Нам очень повезло, потому что у нас хороший арендодатель, который не задирает нам арендную плату, и у нас семейный бизнес – мой кузен помогает мне днем, когда Амандина в университете. Не так уж нам и сложно.

– Напротив, месье, думаю, вы проделали замечательную работу, – тепло сказала она. – Бесчисленное число ресторанов в Париже терпит неудачу, поскольку мы слишком избалованы большим выбором. – Она сделала паузу. – Название вашего заведения – полагаю, оно отсылает к роману Эмиля Золя «Чрево Парижа»?

Он кивнул.

– Я прочитал роман в школе, и мне он очень понравился. Мне показалось, что это подходящее название для нашего нового ресторана в этом городе.

– Так ваше заведение на юге называлось иначе?

– О, конечно. Я назвал его Le Clin d’Oeil[42]. – Он сделал соответствующий жест и подмигнул.

Они рассмеялись.

– Хорошее название, – признал Серж. – Почему вы его не оставили?

Пожатие плечами.

– Новый старт. Новое название.

– И вы не планируете расширяться? – поинтересовалась Сильви.

Каузак покачал головой.

– Спасибо, нет. Нам всего достаточно. Нашим посетителям всего хватает. Наши поставщики довольны, как и наш арендодатель. Зачем что-то менять?

– Очень мудро, – кивнул Серж и бросил взгляд на Сильви, прежде чем продолжить: – Я сам в этом бизнесе.

Взгляд Каузака ожесточился.

– Так вы тоже ресторатор, месье?

– О, нет. Я не столь одарен. Я поставляю органические овощи и фрукты в рестораны и другим бизнесам в пищевой отрасли. Например, в Парижскую кулинарную школу.

Каузак нахмурился.

– Мы вполне довольны нашими поставщиками, месье. А они – нами.

– О, я ничего такого не имел в виду, – поспешил объясниться Серж. – Я просто хотел сказать, что понимаю, сколько работы стоит за бизнесами в этой сфере. Дело не только в везении.

Именно в этот момент у Сильви возникла идея.

– Месье Каузак, мы впечатлены качеством ваших блюд и местной атмосферой. Я управляю Парижской кулинарной школой, которую упоминал Серж. Вы не хотели бы провести небольшую презентацию для моих учеников, если я приведу их сюда? После этого мы бы здесь пообедали.

Каузак ошеломленно уставился на нее.

– Я, провести презентацию? – выдавил он наконец. – Но я не готовлю cordon bleu[43].

– А я этому не обучаю, – быстро ответила она. – Моя школа специализируется на преподавании ученикам – из-за границы – простого, но приносящего удовольствие французского подхода к еде. Что в полной мере демонстрирует ваше заведение.

Каузак вспыхнул от удовольствия. К этому времени его дочь заметила, что он задержался у их столика, и подошла ближе, чтобы понять, что происходит.

– Все в порядке? – уточнила она.

– Разумеется, – ответила Сильви. – Я просто интересовалась у вашего отца, могу ли я привести группу иностранных учеников на обед в четверг и не расскажет ли он о своем кулинарном опыте им.

– О! – Амандина Каузак посмотрела на своего отца. Затем она обратилась к Сильви: – Вы учите иностранных студентов?

– Да. Я преподаю кулинарное мастерство в Парижской кулинарной школе.

Глаза Амандины расширились от удивления.

– Ого. Вау. – Очевидно, она слышала об этом месте, даже если ее отец – нет. – Я слышала о вашей школе много хорошего! Не верится, что вы здесь. – Она вновь бросила взгляд на отца. – Papa, ты, конечно, согласился?

– Я не умею читать лекции, я не специалист, – запротестовал он, но Амандина отмахнулась от этих слов.

– Ты хорошо рассказываешь, ты справишься. Значит, обед в четверг. На сколько человек?

– Десять, может, двенадцать, – тут же отчеканила Сильви. – Восемь студентов, я сама и мой друг Серж. Возможно, придут еще мои ассистенты Дэмиан и Ясмин, я дам вам знать.

– Возможно, у нас уже все забронировано, – слегка запаниковал Каузак.

Но Амандина покачала головой.

– Нет, стоит бронь для обычных завсегдатаев, но большой стол не занят. – Она перевела взгляд на Сильви. – Итак, мадам… Э-э-э…

– Морель, – подхватила Сильви. – Сильви Морель, директор Парижской кулинарной школы.

Лицо Амандины озарила широкая улыбка.

– Спасибо, мадам Морель. Для вашей группы в четверг в половину двенадцатого пройдет лекция, за которой в двенадцать тридцать последует обед. Вам подходит?

– Идеально, – заверила ее Сильви с улыбкой. Быть не могло, чтобы эти приятные, искренние люди хоть как-то были связаны с ее загадочным преследователем. И прямо сейчас ее совершенно не заботило, что она ничуть не приблизилась к разгадке того, кто за этим стоял.


Глава двадцать восьмая 


– Сегодня у нас особый гость, – объявила Сильви, когда на следующее утро весь класс собрался вокруг нее. – Его занятия всегда пользовались популярностью у наших учеников: как вы убедитесь, в этом нет ничего удивительного! – Она не сказала больше ни слова, лишь улыбалась в ответ на вопросы заинтригованных учеников и приступила к объяснению первого задания на день: рассказать о еде, которую они ели вчера вечером на ужин, и, в частности, о блюде или ингредиенте, которые им особенно понравились. Это вызвало оживленную дискуссию, потому что вчера все, по-видимому, наслаждались изумительной едой.

«Все, кроме меня», – подумала Габи, слегка смущенная тем, что ее ужин состоял из простенького croque-monsieur[44], взятого в маленькой лавочке на обратном пути от дома Макса. С тех пор она ничего от него не слышала. Ни звонка. Ни сообщения. Ничего. Может быть, он не нашел посылку в своем почтовом ящике. А может, и нашел, но это ничего для него не значило.

«Плевать», – сказала себе Габи. Она сделала это не столько для него, сколько для себя. Если он этого не поймет, что ж, она справится. Она сможет смириться. Этим утром, перед завтраком, она села вместе с карандашом и бумагой и несколькими искусными линиями набросала его лицо по памяти. Ее пульс участился, когда она смотрела на него, и она не была уверена, произошло ли это из-за его лица или из-за того, что рисунок, выросший под ее пальцами, позволял ей надеяться, что, может быть – только может быть, – засуха начала отступать.

Габи слушала вполуха, как другие делились своими кулинарными открытиями, поэтому, когда Сильви назвала ее по имени и все любопытные лица повернулись в ее сторону, она была так изумлена, что тут же выпалила правду или, по крайней мере, ее часть: она была слишком занята рисованием и едва не забыла поесть, поэтому пришлось остановить свой выбор на croque-monsieur.

– Мои брат, сестра и я любили их, когда мы были детьми, но в основном из-за названия, а не из-за чего-то еще, – рассказала она. – Нам нравилось, как ужасно оно звучит, хрустящий джентльмен, но моя мама говорила, что это просто глупое французское имя для отвратительного жареного сэндвича с ветчиной и сыром, который, вероятнее всего, изобрели американцы. Извини, Майк, – добавила она, вызвав взрыв смеха.

Майк пожал плечами и весело подхватил:

– Ну, наши старые добрые штаты рады заявить права и на croque-monsieur, и на croque-madame. Никаких проблем, ребята!

– Хороший croque-monsieur – это весьма и весьма замечательная вещь, – с улыбкой сказала Сильви. – И я тоже любила его в детстве по той же причине. «Бедный месье», – лицемерно думала я, безжалостно вгрызаясь в его сырное сердце!

В этот момент раздался звонок в дверь.

– Как раз вовремя, – обрадовалась Сильви. – Кажется, прибыл наш особый гость. Дэмиан, сходишь со мной?

– Ты сказала, что рисовала, – подала голос Мисаки, когда Сильви и Дэмиан вышли. – Ты художница?

Габи кивнула. И ей показалось, будто с ее плеч свалилась тяжесть.

– В основном я работаю с различными материалами, – пояснила она. – Но я люблю и рисовать.

– Ах да. – Аня энергично закивала головой. – В творчестве много направлений!

– Я и сам не прочь время от времени порисовать, – счастливо протянул Пит, – но только если никто не увидит. Понимаешь, о чем я?

Габи посмотрела на него и улыбнулась.

– Да, понимаю. – Она собиралась сказать что-то еще, когда дверь кухни открылась, и слова так и застыли на кончике ее языка.

– Bonjour, tout le monde[45], – поприветствовал Макс, внося в комнату решетчатую деревянную коробку. Его слова были адресованы всем, но взгляд был прикован к Габи, у которой отнялся язык и она была не в состоянии произнести даже простое Bonjour в ответ. Но Максу, похоже, было все равно. Поставив коробку на скамейку, он повернулся к Дэмиану, который вносил другую коробку, на вид такую же тяжелую. – Можешь поставить ее туда? – попросил Макс по-французски. – О, и еще, Сильви, мне понадобится твой экран. Можешь его подготовить?

Сильви, казалось, была удивлена, но сделала, как ее просили.

Габи, как завороженная, наблюдала, как Макс суетится, подготавливая все необходимое. В отличие от нее, он выглядел совершенно спокойным. В коробках, конечно же, были разные сыры, но все они были накрыты глиняными клошами, так что ничего нельзя было разглядеть. Но можно было почувствовать их запах. По крайней мере, некоторых из них. Мысли Габи путались. Что задумал Макс? Получил ли он ее посылку? Собирался ли он сказать ей что-нибудь? «Не при всех», – подумала она. Нет. Может быть, он вообще ничего не скажет. Может быть…

* * *
Все остальные столпились вокруг, восклицая, болтая, задавая вопросы. Но Габи стояла так, словно не могла пошевелиться. Сильви вздохнула. Дело было не только в Габи; Макс тоже вел себя немного странно. Обычно его приготовления не были столь тщательными. Обычно он просто рассказывал истории о каждом виде сыра. Кроме того, обычно он никогда не приносил так много сыров. Здесь их было не меньше пятнадцати. Как он мог рассказать о таком количестве, не говоря уже о том, чтобы выделить время для дегустации? Она поймала взгляд Дэмиана. Он тоже выглядел озадаченным. Сильви просто надеялась, что не будет неприятностей, никаких сцен. Ей это было не нужно, хватало других проблем.

* * *
– Мы можем говорить о сыре по-разному, – начал Макс по-английски. – Мы можем говорить о происхождении, о terroir, о процессе производства. Мы можем объяснить вам различия между коровьим, козьим и овечьим молоком. Мы можем рассказать, какой сыр делали римляне, а какие – древние египтяне и шумеры. Или я просто могу поведать вам вот что. – Он щелкнул пультом дистанционного управления, и на экране появилось изображение. На нем был мальчик лет тринадцати-четырнадцати, держащий в руках огромный круг сыра с такой же огромной улыбкой. Очевидно, перед ними был молодой Макс, догадалась Кейт. Он не сильно изменился, разве что стал выше ростом. – Я мог бы рассказать вам о собственной истории с сыром. Таков был мой план. Но вчера вечером я передумал. – Он снова щелкнул пультом, и изображение исчезло. С едва заметной улыбкой на лице он продолжал: – Я решил рассказать о двух вещах, которые лежат в основе сыроделия. И в основе жизни. – Он замолчал, и в наступившей напряженной тишине Кейт с некоторым удивлением заметила, что Сильви и Дэмиан выглядят такими же озадаченными, как и все остальные. Она перевела взгляд на Габи и увидела, как та стиснула руки на груди, намеренно избегая встречаться взглядом с Максом, хотя он, судя по всему, смотрел именно в ее сторону. «О боже, – подумала она, – что здесь происходит? Что задумал Макс?»

– Ты собираешься назвать эти вещи сразу или нам нужно угадать? – Итан разрушил чары; в его манере растягивать слова слышалось нечто большее, чем просто нетерпение.

Макс улыбнулся, на этот раз шире, но не ответил ему прямо.

– Любовь. Ошибки. – Он снова сделал паузу и на этот раз обвел взглядом всех, а не только Габи. – Вот что порождает вкусный сыр. Иногда по отдельности, иногда вместе. Любовь. И ошибки.

На этот раз Кейт отчетливо услышала, как Габи судорожно вздохнула.

* * *
Любовь. И ошибки. Слова повисли в воздухе между ними. «Но вчера вечером я передумал», – вот что он сказал. Вчера вечером. Она представила, как Макс подходит к почтовому ящику, находит посылку, смотрит на нее. Может, он все-таки не нашел? Он определенно не позвонил. И не написал сообщения. Он просто заявился сюда на свою запланированную демонстрацию, не предупредив ее, не сказав ни слова. У нее помутилось в голове. Кровь закипела в жилах. Она почувствовала гнев. Печаль. Ощутила себя одураченной… Но она не могла перестать слушать.

– Без любви единственный сыр, который бы нам достался, – фабричный из пластика, – продолжал свой рассказ Макс. – Без ошибок многие отличные сыры не существовали бы. Любовь – вот что превращает ферментированное молоко в прекрасный, вкусный сыр. Ошибки – вот что заставляет нас запомнить, что совершенный процесс не всегда является гарантией получения хорошего сыра.

Он подошел к столу и приподнял крышки первых двух клоше, демонстрируя их содержимое: рокфор с зелеными прожилками и мягкий сыр в форме сердечка с белой корочкой, как у бри. Указывая на мягкий сыр, Макс произнес:

– Это Coeur de Neufchâtel, сердце Нёшателя. Это единственный сыр в такой форме, удостоенный AOC. – Он щелкнул пультом дистанционного управления, и на экране появилась картина, изображающая группу девушек в средневековых нарядах на лугу, а вдалеке были видны приближающиеся всадники. – Он был создан во время Столетней войны молодыми женщинами из городка Нёшатель в качестве тайного подарка своим английским возлюбленным. И если бы его обнаружили, – улыбнулся он, – они могли бы съесть улики.

Все рассмеялись, даже Габи, очнувшаяся от оцепенения.

– Возможно, это просто легенда, – продолжил Макс, глядя прямо на нее. – Но любовь – она реальна; любовь, которая делает этот сыр таким, какой он есть. А теперь, – он повернулся к рокфору, – давайте послушаем часть про ошибки. – Еще один щелчок, и на этот раз на экране появился рисунок углем, изображающий мужчин в овчинных тулупах, сидящих на корточках вокруг костра в пещере и поедающих ломти хлеба с сыром. – История гласит, что более тысячи лет назад одни пастухи приготовили сыр из молока своего стада и оставили его созревать в пещере. Но забыли о нем, а также о кусочках черного хлеба, которые ели. Когда они вернулись, хлеб заплесневел, как и сыр. Хлеб они выбросили и собирались поступить так же с сыром. Но все же решили попробовать его…

– А остальное, как говорится, уже история, – подала голос Габи, наконец обретя дар речи.

Настала очередь Макса рассмеяться в голос.

– Вот именно, – кивнул он, и по искре в его глазах она поняла, что он делает. Точно так же, как она создавала произведения искусства для него, пытаясь объяснить, загладить свою вину, достучаться до него, он сейчас делал это для нее. Потому что понимал, что означали ее работы. И теперь – теперь он надеялся, что она тоже поймет.

* * *
– Что из этих вещей важнее – любовь или ошибки? – тихо спросила Сильви Макса, указывая на сыр. Все будет хорошо, решила она, почувствовав облегчение. Неприятностей не должно было случиться. Должно было произойти… Что-то другое. И это не ее дело, но она все равно улыбнулась, увидев выражение лиц двух молодых людей. Любовь. И ошибки. Что ж, последние, в чем бы они ни заключались, судя по всему, сейчас что-то меняли, а первая вспыхнула заново. Это ее порадовало. Даже если для нее сейчас ошибка была едва ли не главной темой ее жизни. И не такая ошибка, как с рокфором, а одна из тех, что похожа на ужасные плавленые сыры, в которые добавляют что-то неподходящее, вроде крошек сладкого печенья или хлопьев чили, чтобы придать им необычности. Эта мысль заставила ее улыбнуться. Клод бы взбесился, если бы узнал, что его сравнивали с одним из этих кошмарных сыров. Для него только лучшее из лучшего!

– Полагаю, нам лучше провести эксперимент, – предложил Макс, кивая Дэмиану, который вынес хлебную доску и нарезал для всех багет на тонкие ломтики, – и каждый из нас сделает вывод.

– Хорошая идея, пусть решают наши вкусовые рецепторы, – согласился Пит, первым взяв себе порцию. – Хотя не то чтобы я очень любил такого рода мягкие сыры, заметьте. Детская фигня.

– Значит, я совершил ошибку, спросив сначала вас, – парировал Майк, отрезая кусочек Нёшателя.

– Я люблю все сорта сыра, – признался Стефан. – Может быть, даже слишком люблю, – добавил он, отрезая слишком большой кусок рокфора, в то время как Аня снисходительно покачала головой.

– В моей стране многие считают, что любой сыр – следствие ошибки, – включилась в разговор Мисаки, пробуя каждого по кусочку, и заметила: – Но я думаю, что это волшебство.

– Я как-то вычитал приворот в одной книге, – снова заговорил Пит, надламывая кусочек Нёшателя, несмотря на свое прежнее пренебрежение, – согласно которому, для того чтобы очаровать женщину, достаточно дать ей ломтик сыра.

– Что ж, тогда тебе лучше набить им карманы, – хихикнула Габи. – Но берегись мышей.

Все рассмеялись над ее неудачной шуткой, даже Пит.

– Но что, если любовь обманчива, а ошибка – всего лишь ошибка? – поинтересовалась Кейт, доедая остатки своего рокфора.

– Такое случается, – ровно ответил Макс, – и в сыроделии, и в жизни. Но если мы хотим гарантий еще до того, как начнем, тогда мы никогда ничего не сделаем. Никогда не попытаемся. Мы позволим ошибкам взять над нами верх. И мы побоимся рискнуть влюбиться. И тогда…

– И тогда мы вообще перестанем жить, – тихо закончила за него Габи и добавила с огоньком в глазах: – К тому же мы не станем есть благородные сыры, потому что побоимся их запаха!

– Вот именно.

Лицо Макса просияло. Все напряжение, которое еще оставалось в зале, совершенно исчезло, когда он продолжил свою презентацию, знакомя их со всеми сортами сыров, окружая их историями, шутками и вставляя неожиданные мысли. И конечно, предоставив им шанс познакомиться с самым изысканным ассорти вкусов. Хотя, в конце концов, нужно сказать (и это прошептала Аня на ухо Кейт), что сыры начали смешиваться друг с другом.

Впоследствии Сильви и Дэмиан согласились, что это была лучшая презентация, которую когда-либо проводил Макс. Эксцентричная. Рискованная. Но вдохновляющая.


Глава двадцать девятая 


Над рекой сгустились сумерки, и люди собирались, чтобы отсалютовать вечеру, наполненному разными ароматами, пикниками на набережных. Некоторые брали с собой абсолютный минимум – вино, багет, сыр и ветчину; другие пришли подготовленными по полной программе: корзины буквально стонали от с любовью приготовленных блюд в отдельных контейнерах, клетчатых скатертей, посуды и столовых приборов. Пары, семьи, группы друзей, студенты и туристы – Сена притягивала их всех к себе. Река безмятежно несла свой груз истории и легенд мимо беседующих компаний и голубей-помощников, следящих глазами-бусинками за небрежно брошенными крошками.

– Я никогда не устану от этого зрелища, – вздохнул Макс, обращаясь к Габи, когда они рука об руку пробирались сквозь толпу отдыхающих на пикнике. – Это как новая картина Брейгеля – так много интересного, и каждый раз видишь что-то еще, что пропустил в прошлый.

Габи прекрасно понимала, о чем он. Она тоже представляла эту сцену как картину – и, возможно, где-нибудь в углу, как на картине Брейгеля «Падение Икара», развернется какая-то великая драма, почти незаметная, ускользающая от взглядов большинства людей на картине.

– Может быть, кто-то уже это написал, – улыбнулась она после того, как высказала свою мысль, и он улыбнулся в ответ, пожав плечами:

– А может, и нет, и эта сцена просто ждет тебя.

– Может, и так, – спокойно согласилась она. – Эй, вон то местечко нам подойдет, тебе не кажется?

Они нашли чудом не занятое место на набережной – всего несколько свободных метров, но совсем рядом с водой. Они разложили свой незамысловатый, но роскошный ужин: свежий хлеб, байонскую ветчину и утиный rillettes[46], которые купила Габи, салат из молодого картофеля, горошка и мяты, приготовленный Максом, бутылку холодного божоле из местного винного магазина и восхитительно сладкую и липкую baba au rhum[47] на двоих. Никакого сыра – для одного дня его и так было более чем достаточно. Это было прекрасно – сидеть здесь на булыжниках, свесив ноги над водой, есть восхитительно простую еду, пить легкое прекрасное вино, которое сразу ударило Габи в голову из-за усталости и эмоций, пережитых за день, но это не имело значения, потому что они снова были здесь, вместе, и не было никакой спешки, даже необходимости что-то объяснять, были только эти мгновения, точно так же как будут еще мгновения, тянущиеся бесконечно…

Ранее в тот день, после окончания занятий, она нашла Макса, когда он собирал свои коробки, и сказала очень просто, по-французски:

– Я скучала по тебе. Очень сильно.

Сначала он ничего не ответил, просто заключил ее в объятия, и какое-то мгновение они стояли, тесно прижавшись, вдыхая аромат друг друга, а затем он очень мягко произнес:

– Прости меня.

– Это мне следовало бы извиниться, – пробормотала она, а он возразил, что это не так, тогда она рассмеялась и сказала, что он просто хочет, чтобы последнее слово осталось за ним, и он поцеловал ее в макушку со словами:

– Что-то подсказывает мне, что будет нелегко.

И вот так просто все снова стало хорошо. Нет, не просто так, Габи знала это. В ее работах и в его презентации было сказано много такого, что невозможно было выразить никаким другим способом. И они пришли к взаимопониманию, чего никогда бы не произошло, если бы они вообще не оказались в разлуке.

Тогда Габи обнаружила, что может спросить о его бабушке без всякой горечи; и она могла сказать, что он был рад, хотя и не стал оправдывать грубость пожилой леди. Макс сказал, что дал понять своей бабушке, что она перешла черту, и, хотя она официально так и не извинилась (не в ее характере!), она выразила сожаление по поводу того, что вечер закончился так, как закончился. Возможно, когда-нибудь, предположил он, Габи снова захочет принять ее приглашение, но Габи возразила – настала ее очередь. Когда он удивленно взглянул на нее, она добавила:

– В ресторане по моему выбору. Обеденное время, суббота. Подойдет?

Макс присвистнул.

– Правда? Ты уверена?

– Я бы не предлагала, если бы не была уверена, – с улыбкой ответила она. – Но на этот раз ей лучше поостеречься – я не собираюсь никуда убегать. Или позволять ей снисходительно относиться ко мне.

– И я тоже, – тихо отозвался он.

И вот теперь, когда они сидели, допивая ароматное вино и наблюдая, как пара голубей пытается собрать последние крошки их пиршества – хотя там почти ничего не осталось, – Габи почувствовала умиротворение, которого давно не испытывала. Совсем скоро они с Максом отправятся обратно в отель, где он останется с ней на ночь, но пока им было достаточно просто сидеть здесь вдвоем, пока древняя река несла мимо них свои воды, а веселые компании любителей пикников праздновали идеальный весенний вечер.

* * *
На некотором расстоянии от Габи и Макса, на лодке, пришвартованной в порте де Л’Арсеналь, Кейт, Арно и пара его соседей, которых он пригласил на ужин, также отмечали этот вечер. Они расправились с остатками свинины в соусе «конфи», картофеля на гриле и зеленого салата, которые он приготовил, и приступили к изысканным маленьким пирожным, которые Кейт нашла в любимой всеми кондитерской в Маре. Соседи, в свою очередь, принесли с собой удивительный арманьяк в качестве дижестива к насыщенному красному вину из Прованса, а затем Арно зажег гирлянду и поставил пластинки на своем старом проигрывателе (по его словам, он ни за что не собирался слушать музыку на стриминговых площадках).

Сначала играли песни классических французских исполнителей, вроде Эдит Пиаф, Жака Бреля и Максима Ле Форестье. Их богатые, мощные голоса, полные эмоций, поющие о жизни, любви и потерях, разносились над каналом, заставляя Нину возбужденно лаять и привлекая других лодочников, которые подходили поболтать, посмеяться и выпить по бокалу арманьяка, пока Арно не поставил пластинку блестящей сенегальской группы семидесятых годов под названием Orchestra Baobab, о которой Кейт никогда раньше не слышала, но все присутствующие, похоже, были хорошо с ней знакомы. Это заставило всех пуститься в пляс, а когда на палубе стало не хватать места, все переместились на набережную, в то время как Нина, перестав лаять, уселась на палубе и наблюдала за ними с какой-то печальной снисходительностью. Кейт не смогла удержаться от смеха, увидев такое выражение на мордашке собаки. Все это было частью вечера – не имело значения, что она не знала ни музыки, ни большинства людей и что она чувствовала себя слегка навеселе, она просто танцевала и танцевала, поддавшись радости, дикости, силе освобождения, выпуская все наружу, просто танцуя, танцуя, танцуя. Ей нравилось танцевать, и когда она была подростком, и когда ей стукнуло двадцать с небольшим, но Джош ненавидел танцы, говорил, что из-за них люди выглядят глупо. Он вечно отказывался ходить в места, где могла возникнуть угроза начала стихийных танцев. Она приняла это так, как принимала слишком многое. Она так много подавляла в себе. Слишком много! Но теперь она сбрасывала это с себя – смирение, ограничения, рамки. Хватит! Хватит!

Кейт танцевала, сверкая серебряными лабутенами, и ее лицо покраснело от напряжения, волосы развевались, люди начали хлопать, подбадривать, и она совсем не смущалась, а была полна радости и силы, чувствуя, что может сделать что угодно, идти куда угодно, быть кем угодно. Нет, не кем угодно. Быть самой собой. Человеком, которого она снова обрела спустя долгие годы.

Она заметила выражение лица Арно, его теплую улыбку, в которой сквозила легкая грусть, и протянула ему руку.

– Давай, не стесняйся!

И вот он встал рядом с ней, тоже танцуя, кружа все ближе и ближе в кругу танцующих соседей. В его танце не было ни капли скованности, было очевидно, что он тоже любил танцевать. Она этого о нем не знала, да и откуда? Но это казалось правильным. Позже у нее будут болеть ноги, пульсировать в висках, и она рухнет в постель, обессиленная, но это не имело значения – ни сейчас, ни потом.


Глава тридцатая 


Сильви приготовила себе простой, но сочный омлет с травами, добавила к нему хлеб и запила игристым Perrier для разнообразия. Она помыла посуду и собиралась сесть и расслабиться с романом, на чтение которого пыталась выкроить время последние пару недель, когда зазвонил ее телефон. Неизвестный номер. Ну, она, конечно, не ответит. Через мгновение после того, как звонивший перестал трезвонить, на ее телефон пришло уведомление о голосовом сообщении. Она поколебалась, затем нажала на него и прослушала. Сообщение было на английском: «Мадам Морель, меня зовут Кристин Клементс. Я не уверена, что вы меня помните, но я журналист-фрилансер, специализирующийся на кулинарии и путешествиях. Пару лет назад я написала статью о Парижской кулинарной школе».

Да, Сильви помнила. Кристин Клементс была приятной, но несколько настырной девушкой; она недолго пробыла в школе, но, безусловно, дала ей хорошую характеристику. Статья была опубликована в престижном британском кулинарном журнале, и в тот год в школе довольно часто бронировали места из Великобритании.

Сообщение продолжалось: «Я звоню, потому что получила информацию, что в школе возникли серьезные проблемы, и я просто хотела связаться с вами, чтобы уточнить информацию».

Сильви не колебалась. Нажав на кнопку «Перезвонить», она принялась ждать, а телефон все звонил и звонил, пока, наконец, не прозвучал последний гудок. Поэтому она оставила голосовое сообщение, тоже на английском: «Здравствуйте, мисс Клементс, это Сильви Морель. Извините, что пропустила ваш звонок. Пожалуйста, позвоните мне, как только сможете».

Теперь ее вечер был испорчен. Она не могла сосредоточиться на романе. Она включила телевизор и попыталась посмотреть фильм, но ее мысли продолжали где-то блуждать. Наконец Сильви выключила его, надела куртку и вышла из квартиры, направляясь к реке, чтобы прогуляться по набережной и просто проветрить голову. Но даже по дороге она остро ощущала телефон в кармане, надеясь, что он зазвонит. Однако когда это произошло, это была не Клементс – Сильви сохранила контакт, – а ее сын.

– Привет, дорогой, – поприветствовала она по-французски, когда его лицо возникло на экране.

– И тебе привет, моя милая maman, – отозвался он с улыбкой. – О, ты на улице! Я же тебя не отвлекаю, правда?

– Совсем нет. Просто вышла на прогулку. Одна. А ты… Где ты?

– Взгляни, – предложил Жюльен, поворачивая камеру по кругу, чтобы она могла разглядеть две достопримечательности, которые нельзя было спутать ни с чем другим.

– Сидней! Ты в Сиднее, – воскликнула она. – Но я думала, что ты в Квинсленде.

– Мы взяли отпуск на пару дней, – объяснил он, и, прежде чем она успела спросить, кто такие «мы», он снова развернул камеру, чтобы Сильви могла рассмотреть темноволосую женщину у воды, смотрящую на гавань и разговаривающую по телефону. Она стояла к ним спиной, но затем Жюльен окликнул ее – Мила! – и она развернулась. Сильви мельком увидела поразительное улыбающееся лицо, янтарные глаза, контрастирующие с черными бровями, прежде чем молодая женщина помахала ей рукой и снова повернулась к своему телефону.

– О, – выдохнула Сильви, вспоминая девушку, которую видела во время их последнего разговора с Жюльеном, – понимаю.

– Maman, я влюбился, – просто признался он. Ее сын всегда был способен говорить о своих чувствах прямо, честно, иногда даже слишком, что могло слегка шокировать.

Она улыбнулась, на ее глазах выступили слезы.

– Я так рада, мой дорогой. Ты выглядишь таким счастливым. И она просто очаровательна.

– Снаружи и внутри, – кивнул он, – она самый прекрасный человек, которого я встречал. Не могу в это поверить. Я имею в виду, в то, какой я счастливчик. – Пауза, потом он произнес, глядя прямо на нее, и его лицо озарилось светом: – Maman, я только что попросил ее стать моей женой.

Сильви едва не выронила телефон.

– Ты… О… Боже мой, Жюльен… Это… – Шок. Слишком рано. Сумасшествие. Вы слишком молоды. Ты едва ее знаешь. Эти мысли метались в ее голове, пока ее сознание не прояснилось и она не увидела выражение его лица, которое теперь омрачилось, и поняла, что ей нужно сказать, что она хочет сказать. – Это определенно большой сюрприз, Жюльен Морель, – начала она с притворной строгостью, – но, с другой стороны, ты всегда любил сюрпризы, не так ли? А сюрпризы – одна из главных радостей жизни. Как и сейчас. О, Жюльен, что же она тебе ответила?

Его лицо прояснилось, когда он услышал неподдельную радость в ее голосе.

– Она сказала да, maman!

– Это чудесно. Просто чудесно. – Теперь слезы, которые только что наворачивались у нее на глаза, потекли ручьем, и она всхлипнула: – Взгляни, ты заставил меня плакать. От счастья.

– Моя дорогая, милая maman, – нежно произнес он, – ты и не представляешь, каким счастливым ты меня сделала. Не только сейчас. На протяжении всей жизни.

– О, Жюльен. – Теперь она почти рыдала, и ей пришлось отвернуться от пары, проходившей мимо нее по набережной и с любопытством на нее смотревшей. – Ты… Ты тоже делал меня счастливой всю свою жизнь. Всегда.

– Даже когда я был надоедливым adolescent[48]? – рассмеялся он.

– Ну… – протянула она, изо всех сил стараясь взять себя в руки, – должна признать, моменты бывали разные.

Он засмеялся, затем вновь посерьезнел.

– Maman, мы собираемся пожениться здесь, в Австралии. – Прежде чем она успела что-то сказать, он поспешно добавил: – Мила из Мексики. Я из Франции. Выбрать между ними практически невозможно. Но мы встретились в Австралии. Так что мне кажется, это правильно. И мы надеемся… Надеемся, что наши семьи это примут.

В горле Сильви встал ком, но она молвила:

– Я могу это принять. – И она понимала их, хотя это решение и причиняло боль. Она была бы так рада увидеть их бракосочетание здесь, в Париже. Она бы спланировала такую прекрасную свадьбу у реки. – И я, разумеется, приеду, – вставила она, заметив немой вопрос в его глазах. – Даже если свадьба на следующей неделе.

– Ого, – хохотнул он. – Maman, что на тебя нашло? Не беспокойся, свадьба состоится не раньше сентября. У моря, австралийской весной.

– Звучит превосходно, – сказала Сильви, и ее захлестнула волна чистого и неожиданного счастья. – А что насчет семьи Милы?

– Она рассказывает им прямо сейчас, и, кажется, разговор идет хорошо.

– Конечно, так и есть, – кивнула Сильви. – Какие родители не захотели бы, чтобы их дочь вышла за Жюльена Мореля?

– Ты просто немного предвзята, – улыбнулся Жюльен, – но смотри, вот она, она сама нам все расскажет.

Теперь в кадре появилась Мила.

– Bonjour, мадам, – застенчиво выговорила она.

– Не надо никаких мадам, пожалуйста, – попросила Сильви. – Я Сильви. И я очень рада с тобой познакомиться, Мила.

– О, я тоже! – обрадовалась Мила, а потом добавила по-английски с едва заметным акцентом. – Извините, но мой французский пока не настолько хорош, чтобы сказать что-то еще. То многое, что есть в моем сердце.

– Тогда поговорим на английском, – заключила Сильви, тронутая ее словами. – И на этом языке так же, как на своем собственном, я скажу, что счастлива за тебя и за своего сына. И что я безмерно рада, что ты станешь частью нашей семьи.

– Большое спасибо, Сильви, – мягко проговорила Мила. – Я счастлива, что вы так думаете. Это много значит для меня. Я знаю, как вы с Жюльеном близки. Так что мое сердце переполняют чувства.

– Как и мое, – согласилась Сильви, и у нее снова навернулись слезы. – Я счастлива за вас, и мне не терпится поскорее отпраздновать с вами этот особенный день. – Она сделала паузу. – Может, я могла бы прилететь несколько пораньше?

– О, maman, прилетай в любое время! Если хочешь, можно даже на следующей неделе! – воскликнул Жюльен, тоже переходя на английский.

Она рассмеялась.

– Ну, может, не на следующей неделе, но в течение пары месяцев. За это время я успею уладить все дела здесь, удостоверюсь, что Дэмиан будет рад поработать какое-то время сверхурочно, и найду ему помощника.

– Звучит как хороший план, – сказал Жюльен. Она заметила озорство в его глазах и догадалась, о чем он думал.

– Хорошо, ты первый это предложил, – усмехнулась она. – А заодно я смогу попробовать твою стряпню. Я полагаю, ты все еще работаешь в том месте, о котором ты мне говорил в прошлый раз?

– Разумеется, но раз теперь Мила согласилась выйти за меня, полагаю, я уйду оттуда, – сказал он, свернув глазами. – Она только окончила медицинскую школу с отличием. Она станет потрясающим врачом. Перспективы у нее гораздо лучше, чем у меня. Может, я смогу просто быть дома и готовить для нее.

– Надеюсь, ты понимаешь, какого нахала ты выбрала, Мила! – хихикнула Сильви.

– Думаю, теперь я это поняла, – ответила Мила, переведя взгляд на Жюльена. – Но я сделаю все, что будет в моих силах, уверяю вас.

– Рада слышать. – В этот момент на экране Сильви всплыло уведомление. Кристин Клементс пыталась дозвониться до нее. – Извините, мои дорогие, но кое-кто, от кого я жду звонка, сейчас на линии. Мне пора.

– Хорошо, maman, нам тоже надо идти. Еще поболтаем, – попрощался Жюльен и послал ей воздушный поцелуй, а за ним – Мила, и потом экран потемнел.

Переполненная восторгом после этого разговора, Сильви обнаружила, что переключается на звонок с Кристин Клементс без прежнего беспокойства.

– Здравствуйте, мисс Клементс. Спасибо, что перезвонили.

– Спасибо, что ответили, мадам Морель.

– Итак, в чем дело?

– Я получила имейл с кое-какой любопытной информацией. Могу я быть откровенной?

Сильви вздохнула про себя.

– Конечно, – вот и все, что она сказала.

– В нем содержались серьезные обвинения. Что вас недавно проверяли на предмет несоблюдения правил гигиены. Что вы не платили поставщикам и испытывали финансовые трудности. Что на вас поступали жалобы. Что вы покупали продукты фабричного производства, чтобы заменить…

– Думаю, этого достаточно, – прервала ее Сильви. – Ничто из этого не является правдой. Кроме того, что жалобы и правда поступали. Злонамеренные жалобы. Ложные. Все это – часть спланированной атаки.

Наступила непродолжительная тишина, а затем Кристин Клементс нарушила молчание:

– Звучит так, будто это… Спланированная акция.

– Да, наверное. Потому что так и есть. – Сильви сделала глубокий вдох, а затем пустилась в объяснения: – Кто-то нацелился на школу, мисс Клементс. Я не знаю, кто. Не знаю, почему. Но это дело расследуется.

– Полицией?

– Нет. Частным детективом.

– И? – Голос журналистки зазвучал резче. Возможно, подумала Сильви, потому что она чувствовала, что эта история может быть гораздо более интересной, чем та, которую она себе представляла.

– И он пока собирает доказательства. Но уже сейчас совершенно ясно, что, кто бы это ни был, он намеренно нацелился на нас.

– Это невероятно! – воскликнула Кристин Клементс. – Вы говорите, что не знаете, кто это может быть и зачем он это делает, но вы наверняка должны кого-то подозревать.

– Подозрения не помощники, мисс Клементс. Мне нужны веские доказательства, а их все еще собирают. Могу я рассказать вам, что произошло за это время?

– Конечно, – сказала журналистка. – Вы не против, если я запишу наш разговор?

– Совсем нет. – Сильви быстро обрисовала ситуацию. После того как она закончила, повисло молчание, затем Кристин Клементс подала голос:

– Это, должно быть, очень тяжело, мадам Морель.

– Прошу, просто Сильви, – попросила она. – И да. Честно говоря, мисс Клементс, это настоящий ад. Слава богу, у меня есть хорошие друзья. И хороший частный детектив.

– Прошу, зовите меня Крис, – в ответ журналистка тоже попросила звать её без формальностей. – И может я смогу вам помочь. Похоже, с вами поступают крайне несправедливо. Мне это не нравится.

– Что ж, спасибо вам. – Сильви попыталась скрыть охватившее ее удивление. Конечно, Кристин Клементс была достаточно приятной девушкой, и статья, которую она написала, оказалась комплиментарной, хотя и не излишне восторженной. Но это было другое дело. В голосе собеседницы звучала искренность.

– Ненавижу, когда очерняют чью-то репутацию, – пояснила журналистка, словно почувствовав незаданный вопрос. – Особенно когда это осуществляют анонимно, в Интернете. – Поколебавшись, она добавила: – Такое случалось с людьми, которые мне небезразличны. И это ужасно. Это нужно остановить.

– Я очень благодарна вам за ваши слова, Крис, но я не уверена, что вы можете…

– Я могу переслать этот имейл вашему детективу, – перебила ее Крис, – для начала. А также попросить знакомых здесь поразбираться с некоторыми инцидентами. Кроме того, я…

– Подождите секунду, – прервала ее Сильви, которая все это время обдумывала возможные варианты. – Да, пожалуйста, направьте имейл. Я пришлю вам детали. Но еще, прошу, ответьте на него сами. Скажите этому человеку, что вам было бы интересно пообщаться с ним. Скажите, что вы в Париже по работе и можете встретиться с ним лично. А потом дайте мне знать, что он скажет. Вам не нужно с ним встречаться. Я это сделаю.

– В любом случае, для меня не проблема приехать в Париж, – сказала Крис. – Но что если он не захочет встречаться лично?

– Скажите, что если нет, то сделки не будет, что вы можете заинтересовать крупный журнал только в случае подтвержденного разговора с настоящим осведомителем.

Крис легонько рассмеялась.

– Боже мой, Сильви, у вас и самой есть журналистская чуйка!

– Возможно, но я не журналистка. В отличие от вас. Он связался с вами, потому что знал, что вы писали о школе в прошлом. Он пытается разрушить нашу репутацию перед всеми, кто для нас важен – клиентами, поставщиками, сотрудниками, государственными службами, обозревателями…

– И связавшись со мной, он знал, что его рассказ может достичь публики, – заключила Крис. – Да, в этом есть смысл. Я сделаю это. Увидим, получится ли у нас поймать этого негодяя с поличным! – В ее голосе послышался неприкрытый энтузиазм, и Сильви не смогла сдержать улыбку. Кристин Клементс, может, и была известна тем, что пишет о еде и путешествиях, а не благодаря своим журналистским расследованиям, но Сильви подозревала, что у каждого журналиста, заслуживающего так зваться, есть охотничий инстинкт или ген любопытства.

– Спасибо вам большое, Крис.

– Рада помочь, чем смогу. Буду на связи. Доброй ночи, Сильви. – И она закончила разговор.

«Что ж, – подумала Сильви, пряча телефон в карман и медленно направившись в сторону дома, – это определенно еще один сюрприз». Что за вечер! Он оказался вовсе не испорченным, а полным возможностей.

Когда ноги принесли ее обратно к ее дому, она не повернулась к своей двери, а, поддавшись внезапному импульсу, остановилась у двери Сержа. Было поздно, но она решила, что он еще мог не спать.

Когда он открыл дверь, она поспешно выпалила:

– Серж, у меня хорошие новости, Жюльен женится, и она очаровательна, его девушка, и я так счастлива, – а затем, в третий раз за этот вечер, она испытала крайнее удивление, на этот раз поразившись самой себе, поскольку обняла его и подняла к нему лицо. – Я хотела, чтобы ты узнал об этом первым, – сказала она и, потянувшись, крепко поцеловала его в губы.

Его реакция была мгновенной, поцелуй все продолжался и продолжался, а затем он втащил ее внутрь, захлопнул за ними дверь одной ногой, и они вместе, спотыкаясь, побрели в спальню. Они упали на кровать, а потом произошло то, что и должно было. И это было именно то, о чем Серж мечтал годами, но чего Сильви до сих пор и представить себе не могла – а может, и представляла. Потому что прямо сейчас она была именно там, где хотела быть.


Глава тридцать первая 


Габи проснулась рано утром в своей кровати в гостинице, и Макс все еще спал рядом с ней, раскинув руки и ноги, – это была двуспальная кровать, в которой едва хватало места для двоих, особенно если один человек, вроде Макса, спал буйно, как ребенок. Она почувствовала, как в ней начинает подниматься смех, когда она села на край кровати и посмотрела на него. Затем она наклонилась и нежно поцеловала его в макушку. Он не пошевелился, поэтому Габи встала, приняла душ и оделась. Выйдя в раннее серое утро, грозившее дождем, она взяла в пекарне пару еще теплых круассанов и два кофе навынос и вернулась в отель.

Когда она поднялась, Макс уже проснулся и выглядел немного озадаченным, но улыбнулся, когда она вошла.

– Вот это обслуживание! – обрадовался он, когда она поставила кофе и круассан на прикроватный столик.

– Знаю, со стороны может показаться, что я тебя балую, но на самом деле это для того, чтобы ты не попытался соблазнить меня провести все утро в постели, – дерзко ответила она, откусывая от своего круассана.

– Потому что ты не можешь устоять передо мной, верно? – ухмыльнулся Макс, одарив ее таким возмутительно сексуальным взглядом, что она чуть не швырнула круассан через всю комнату и не прыгнула на него.

– Это верно, – выдавила она, – но надо подниматься. Потому что мне нужно в школу, и, что еще более важно, тебе нужно в ближайшее время попасть на рынок. Сегодня четверг.

– Oh merde! – Он тут же выбрался из постели. Взглянув на очаровательные старомодные часы, которые он оставил на прикроватном столике, он снова бросил: «Вот дерьмо», и кинулся в душ. Через несколько мгновений он уже был одет и причесан. Проглотив залпом остатки своего кофе и последнюю крошку круассана, он поцеловал Габи, крепко, горячо, а затем направился к двери, сказав: – Я заберу тебя из школы сегодня днем.

– Вообще-то мы идем на одну лекцию в ресторане в пятом округе, а затем там пообедаем, – предупредила Габи, – так что встретимся у тебя около трех, хорошо?

– Лучше не бывает, – улыбнулся он, а затем удалился.

Оставшись одна – было еще слишком рано идти в школу – она села за стол с блокнотом и карандашом и несколькими искусными штрихами изобразила прикроватную тумбочку в том виде, в каком он ее оставил, пустой бумажный стаканчик, пьяно покосившийся, рассыпанные крошки от выпечки и часы, которые он забыл забрать. «Необычный натюрморт, – подумала она, всматриваясь в рисунок, – но он смотрится хорошо». Напевая что-то себе под нос, Габи уже собиралась добавить последние штрихи, когда ее телефон завибрировал, оповещая о звонке. Это была ее мать.

– Дорогая, надеюсь, я тебя не разбудила. – Голос ее матери с гернсийским акцентом, который она не до конца утратила, несмотря на годы, проведенные в Австралии, звучал немного встревоженно.

– Нет, не разбудила, мам. Что случилось?

– Твой отец… – начала ее мать Женевьева, но Габи тут же ее прервала.

– Что такое? С ним что-то не так? – Когда она была ребенком, ей приснился кошмар о том, что ее отец погиб в автокатастрофе. Она несколько дней не могла избавиться от пережитого ужаса, и хотя со временем он отступил, она никогда о нем не забывала. И теперь…

– Все в порядке, – тихо проговорила ее мать. – Он в норме. И я тоже. Просто…

– Вы же не разводитесь? – снова резко вставила Габи. – Правда?

– Господи боже! – Ее мать засмеялась от удивления. – Что заставило тебя об этом подумать?

– Я всегда думала, что у вас все слишком идеально, – тут же выпалила Габи. – Как будто… Может произойти что-то такое, что все разрушит.

– Ну, это неправда, – возразила Женевьева, а в ее голосе все еще слышались отзвуки смеха, так же как и некоторое изумление. – Между нами ничего не разрушалось, но и никогда не было идеально. Просто хорошо. Как бы там ни было, дорогая, сказать я хотела тебе совсем не об этом: твой отец купил нам билеты. Чтобы мы приехали в Париж тебя навестить. Я ничего не смогла сделать, чтобы его остановить. Они невозвратные. И, – добавила она, словно немного нервничала оттого, что Габи до сих пор ничего не сказала, – они куплены на следующую неделю. То есть мы прибудем в Париж в следующий вторник. Я говорила ему, что у тебя еще не закончился твой курс, что ты занята и не сможешь все бросить, но он все равно пошел на это, потому что была хорошая скидка или что-то в этом роде. Прости, я…

– Не нужно извиняться, – подала голос Габи, и ей снова захотелось смеяться. – Не надо. Я очень рада. Жду не дождусь, когда увижу вас.

– Правда? Ты не против нашего приезда? – Изумление матери было столь явным, что Габи почувствовала укол вины. С чем приходилось мириться ее семье в последние несколько месяцев? Она что, правда была такой эгоистичной коровой, что они решили, будто им нужно ходить вокруг нее на цыпочках? Может быть. Да. Она была той еще занозой в заднице, если быть откровенной. И она едва выходила на связь последний месяц, если не считать случайных сообщений по электронной почте. Ну, теперь этой чертовщине настал конец.

– Совсем нет, – заверила ее Габи. – Я на седьмом небе! Настало время папе увидеть настоящий Париж, а не карикатуру на свои южные предрассудки. И время для того, чтобы свозить тебя в очень романтичный отпуск. К тому же, – она мгновение поколебалась, но потом продолжила, – есть кое-кто, с кем я хочу вас познакомить, а еще – много вещей, которые я хочу вам показать и о которых хочу рассказать, и лучше это делать вживую, а не по телефону. Правда же?

– Да, – радостно согласилась Женевьева. – Я так рада. Я немного…

– Я знаю, дорогая мама, – мягко произнесла Габи. – Ты беспокоилась за меня. И ты правильно делала. Я была чуть-чуть… Потеряна. Но теперь все в порядке. Я в порядке. Более чем.

– О, Габи, дорогая! – И, к огромному удивлению Габи, на экране внезапно появился запрос «Переключить на видео», и, приняв его, она увидела улыбающееся лицо матери, хотя ее голубые глаза подозрительно блестели. – Боже мой! Я и правда научилась управляться с этой штуковиной, – добавила Женевьева с ноткой гордости.

– Да, научилась, мам, – кивнула Габи, – очень рада увидеть твое лицо.

– А я твое, – сказала ее мама растерянно, когда камера немного съехала, и Габи увидела макушку головы своей матери вместо ее лица.

– Прислони телефон к чему-нибудь, мам, да, вот так, – попросила она, и теперь ее мать снова появилась на экране. Они немного поговорили до тех пор, пока Женевьева не сказала, что ей пора начать думать об ужине, но пообещала, что отправит всю информацию о полете по почте. – И не позволяй отцу бронировать отель, он не знает Париж и выберет неподходящее место, – сказала Габи. – Скажи ему, что я этим займусь.

– Попытаюсь, – кивнула ее мама, усмехнувшись. – Что ж, дорогая дочурка, доброй ночи или, скорее, доброго утра. Скоро увидимся. Не могу в это поверить!

– Как и я, – ответила улыбкой Габи. – Доброй ночи, мама. Люблю тебя и папу. И передай брату с сестрой, что их я тоже люблю, когда поговоришь с ними.

– И я тебя, дорогая, пока-пока, – попрощалась Женевьева, сначала отправив ей воздушный поцелуй, а затем так сильно замахав рукой, что от движения на экране у Габи закружилась голова. Но она все еще улыбалась, когда тот почернел и разговор завершился.

* * *
Сильви очнулась от глубокого сна без сновидений в незнакомой кровати, когда голос знакомый позвал ее по имени и аромат свежесваренного кофе настиг ее нос. Она с трудом поднялась и обнаружила себя в комнате, которую прежде видела только мельком. В спальне Сержа. Тут же был и Серж, одетый, побритый, улыбающийся, протягивающий ей чашку кофе.

– Доброе утро! – произнес он. – Не хотел тебя будить, но уже почти восемь.

– О боже! – Сильви высунула ноги из-под одеяла и потянулась за одеждой. – Мне надо спешить.

– Сначала выпей кофе, – мягко предложил он. – А потом можешь перейти через лестничную площадку, по крайней мере, твоя квартира недалеко! Мне, в общем-то, тоже пора. У меня назначена встреча в «Рунджис» меньше чем через час.

Он был таким же, как всегда, дружелюбным, добрым, практичным. Сильви сглотнула, и не только для того, чтобы проглотить горячий кофе.

– Спасибо. Я… Вчерашний вечер…

– Не волнуйся, – остановил ее он все тем же мягким тоном. – Я понимаю. И ничего от тебя не жду.

– О нет, я не это имела в виду. – Сильви сделала еще глоток кофе. – Это было… О, я ни о чем не жалею. Нисколько. Вообще-то я… – Она затихла.

Серж посмотрел на нее, но она больше ничего не сказала, потому что не могла, и он не стал пытаться на нее давить. Вместо этого он сказал:

– Ничего не изменится, Сильви, если ты этого не захочешь. Я был и всегда буду твоим другом, несмотря ни на что. – Прежде чем она успела ответить, он продолжил: – А теперь мне действительно нужно идти. Ты не против закрыть за собой? У моей двери такой же механизм, как у твоей.

– Конечно, – кивнула она, желая сказать что-то еще, но он уже направлялся к двери, улыбаясь и махая рукой, такой непринужденный, будто ничего не случилось.

Но это случилось. Случилось. И Сильви еще не знала, что это значит. Но Серж знал. Или, по крайней мере, знал, что это значит для него. После первого раза они лежали вместе на кровати, и она рассказала ему больше о Жюльене и Миле. Он был так же счастлив, как и она, потому что хорошо знал ее сына и всегда с ним ладил. Тогда они снова занялись любовью, и, прежде чем она провалилась в сон без сновидений, ей показалось, что она услышала, как он прошептал, так тихо, что она едва уловила слова:

– Я люблю тебя, Сильви…

Теперь, допивая кофе и попутно одеваясь, она поняла, что ей это не померещилось. Он и правда сказал это. Потому что для него все было очевидно. Он любил ее. И не только как дорогого друга.

Но он никогда не говорил ей об этом. Он никогда не пытался затащить ее в постель. Он никогда не показывал, что для него их дружба переросла в нечто большее. Почему? «Потому что я никогда не намекала, что хочу этого, – поняла она. – Потому что он благородный человек в самом прекрасном смысле этого слова. Он мой друг. Мой настоящий друг. И он не перешел бы эту границу, если бы я сама не захотела ее перейти. И прошлой ночью я это сделала. И все же я никогда не представляла, что займусь с ним сексом. По крайней мере, не представляла до недавнего времени; в последние несколько дней я начала замечать кое-что большее в своем надежном, добром друге. Мне показалось, что он выглядит по-другому, счастливее, разговаривая с Кейт, хотя, возможно, это просто я больше не воспринимала его как должное, видя его таким, каким его видели другие люди, реагируя на него так, как другие женщины могли бы отреагировать на него».

Прошлым вечером прозвучала ужасная фраза Клода о том, что Серж евнух, ни на что не способный в постели, и эти слова оказались настолько большой ложью, что даже становилось смешно. Поставив чашку, Сильви на мгновение обхватила себя руками, чувствуя, как по телу пробегает дрожь от воспоминаний: нежное выражение его серых глаз, уверенное прикосновение его рук к ее телу, запах его кожи, его волос, прекрасный порыв, когда они слились воедино…

О Боже. Она все еще была в отношениях с Клодом, даже если они были больными… Что ж, она должна закончить их должным образом. Не из-за Сержа. То, что… Ну, она не знала, что произойдет в будущем после прошлой ночи, хотя и надеялась… Она должна порвать с Клодом, потому что она его больше не любит. Не любит, и уже давно, если быть до конца честной с собой. Тот ультиматум, который она перед ним поставила, был таким же испытанием для нее, как и для него – чтобы проверить, любит ли она его по-прежнему, не все ли ей равно. И теперь у нее был ответ. Она не любила. Все кончено. И он должен узнать. Сегодня.

Выйдя из квартиры Сержа и закрыв за собой дверь, которая защелкнулась на автоматический замок, как он и сказал, она вошла в свою собственную квартиру. Там еще никого не было, хотя скоро должен был приехать Дэмиан, после чего начнутся приготовления к утреннему занятию. Она быстро приняла душ, переоделась в свежую одежду, сварила еще кофе, съела пару поджаренных кусочков вчерашнего хлеба с маслом и джемом и отправил сообщение Клоду: «Нам нужно поговорить. Сегодня вечером. Встретимся в нашем баре в шесть часов».

Он ответил почти сразу: «Пытался дозвониться до тебя вчера вечером. Дважды. Я хотел извиниться. Почему ты не отвечала?»

«Меня не было дома, – набрала она в ответ, раздраженная, чувствуя вину. – Извини». Она не заметила пропущенных звонков. Но он не оставил голосовое сообщение, хотя мог бы, если бы действительно хотел извиниться. «Но у тебя же получится прийти сегодня вечером?»

«Да». Она буквально чувствовала недовольство в его ответе, но проигнорировала, ответив: «Хорошо. Тогда увидимся».

Он больше ничего не написал. Но он там будет. Или нет. Она предпочла бы поговорить с ним с глазу на глаз, но если придется, она сделает это по-другому.

* * *
Кейт проснулась вся в поту – и довольно поздно. Она неуклюже выбралась из постели, ее голова раскалывалась, и она проглотила пару таблеток парацетамола, чтобы попытаться унять боль. Вчера вечером она немного перебрала с выпивкой. Не то чтобы она сожалела об этом; это была чудесная ночь, и даже сейчас она улыбалась при мысли о произошедшем. Вечеринка закончилась далеко за полночь, и затем Арно и Нина проводили ее до отеля, и на пороге Арно сообщил:

– В эти выходные я провожу мастер-класс в Амьене. Уезжаю в пятницу утром, возвращаюсь в субботу в полдень. Не хочешь поехать?

– На лодке? – уточнила она, и он усмехнулся.

– Нет, я возьму напрокат машину. – Он посмотрел на нее с огоньком в глазах. – Нина тоже едет.

– Что ж, тогда все решено. Я еду, – объявила Кейт, тоже улыбаясь, прежде чем сказать более серьезно: – Амьен находится рядом с полями сражений Первой мировой войны на Сомме, не так ли? Дедушка моего отца воевал там – мой отец всегда мечтал съездить, может, я смогу осмотреться там и сделать для него фото.

– Мы могли бы отправиться туда в пятницу утром, – предложил он. – Это место хранит много воспоминаний, как для вас, австралийцев, так и для меня, француза. Семья моего отца родом с Корсики, но семья моей матери – с Соммы. У ее прадеда и прабабушки был магазин в Амьене. Им понравились австралийские солдаты, с которыми они познакомились…

Он впервые упомянул о своей биологической семье. Кейт предположила:

– Возможно, это мой прадед встречался с ними.

– Возможно. – Он улыбнулся. – Я могу заехать за тобой около половины девятого утра в пятницу? Разумеется, я забронирую для тебя отдельный номер в отеле в Амьене, – быстро добавил он.

– Разумеется, – с улыбкой повторила Кейт. Потянувшись, она поцеловала его в щеку. – Спасибо, Арно. Я с нетерпением жду поездки.

– Я тоже, – кивнул он и, взяв ее за руку, нежно сжал ее. Затем он свистнул Нине, которая была занята изучением какого-то интригующего запаха, доносившегося от чего-то неподалеку. Арно помахал рукой на прощание и ушел.

Думая об этом сейчас, когда она уже собиралась уходить, Кейт задавалась вопросом, изменят ли эти выходные что-то в их отношениях. Она не могла решить, хочет ли она, чтобы это произошло, или нет. Ну, в таких делах не было места ни планам, ни чертежам, ни шаблонам. Просто que sera, sera[49], как сказал бы ее отец.


Глава тридцать вторая 


– Следующая неделя – наша последняя неделя вместе, – объявила Сильви, когда класс собрался вокруг нее. – Итак, на следующей неделе мы сосредоточимся на завершении трапезы. На десерте. Торты, пирожные, муссы, мороженое и многое другое. Все douceurs, как мы их называем во Франции. Это слово означает сладость, но также и мягкость, кротость, доброжелательность, удовольствие. Douceur – главная добродетель во Франции. Мы говорим – la douce France[50], имея в виду, что Франция – прекрасная страна для жизни; un temps doux, имея в виду приятную погоду; и la douceur de la vie, имея в виду удовольствие, сладость жизни, радость быть живым. В кулинарии это слово не всегда означает нечто сладкое: речь может идти о нежных, сливочных продуктах, например о сердце Нёшателя, с которым вас познакомил Макс. Мы будем готовить торты и десерты, которые во французских домах подают на стол семье и друзьям. Я бы хотела, чтобы на этих выходных вы подготовились, посетив магазины, которые профессионально занимаются продажей douceurs – кондитерские, пекарни, шоколадницы, лавки со сладостями. Замечу, что мы не будем пытаться подражать профессиональным pâtissiers[51] и создателям сладостей, для этого понадобится целый отдельный курс. Но мы посмотрим, какое место douceurs занимают во Франции. Так что фотографируйте, делайте заметки и пробуйте везде, где хотите. А потом расскажете нам в понедельник, что для вас является сердцем douceurs здесь, во Франции.

Класс уставился на нее.

– Боже мой, – простонал Итан, – на какое опасное задание вы нас посылаете!

– Говори за себя, чувак, – поддразнил его Майк.

– Проще простого, – усмехнулся Пит. – Кексы, я иду!

– Мы приступили к выполнению этого задания в самый первый день, – весело пропела Аня, – не так ли, Стефан?

– Я даже наделал кучу фотографий, – с гордостью кивнул Стефан.

– Я тоже, – подала голос Кейт. – Никаких трудностей не возникнет.

Мисаки немного обеспокоенно спросила:

– Но сколько магазинов нам нужно посетить, чтобы как следует разобраться в вопросе?

– Я бы сказала, столько, сколько потребуется, Мисаки, – сказала Габи, и Сильви с улыбкой кивнула.

– Ограничений нет, как и строгих инструкций. А теперь давайте перейдем к сегодняшнему занятию, которое проведет Дэмиан.

Сильви планировала, что этим утром пройдет небольшое занятие, посвященное составлению ежедневного меню во французских домашних хозяйствах. Им нужно было успеть добраться до ресторана Chez Quenu на лекцию Мартина Каузака в половине двенадцатого. Она понятия не имела, знает ли этот мужчина, как выступать перед учениками, но это не имело значения. Эта встреча будет отличаться от их привычного обучения, а обед станет хорошим способом завершить предпоследнюю неделю занятий. Там будут только она, Серж и ученики, поскольку у Дэмиана и Ясмин были другие планы.

Как только Дэмиан начал говорить, у Сильви зазвонил телефон. Виновато кивнув ему, она поспешила выйти. Звонила Крис Клементс.

– Привет, Крис, – поприветствовала она.

– Просто хотела сказать вам, что рыбка клюнула на наживку, – объявила журналистка. – У нас назначена встреча.

Сильви почувствовала, как участился ее пульс.

– Где? Когда? С кем?

– В кафетерии в галерее Лафайет, – сообщила Крис. – В субботу в полдень. Вы знаете это место?

– Конечно знаю, – сказала Сильви. Кафетерий самообслуживания был большим и, как правило, переполненным как туристами, так и парижанами. – Хороший выбор. В толпе безопаснее. Вас никто не заметит.

– Да. Насчет того, с кем встреча, – продолжила Крис, – мне было названо имя Эмили Золя, которое, как я полагаю, является псевдонимом; разве не было знаменитого французского писателя с таким именем?

– Да, – задумчиво произнесла Сильви, – но он был мужчиной. Эмиль Золя. Эмили – женское имя.

– Но не факт, что эта Эмили – действительно женщина, – заметила Крис.

– Я знаю. Но все равно интересно.

– Ну, кто бы это ни был, он ясно дал понять, что знает, как я выгляжу, и что я должна прийти одна. Я заказала билет на «Евростар» на завтра и встречусь с ним, как договорилась, в субботу. Одна.

– Нет. Я тоже хочу быть там.

– Это может быть опасно, – возразила Крис. – Этот человек явно точит на вас зуб.

– Но это может быть опасно и для вас, – подчеркнула Сильви, – если этот человек невменяемый.

– Не думаю, он просто полон решимости разрушить ваш бизнес. Но тем не менее это, кажется, личное. Поэтому вряд ли вы чего-то добьетесь, встретившись с ним лицом к лицу. Позвольте мне разузнать о нем как можно больше, и тогда мы сможем действовать.

– Хорошо, – согласилась Сильви. Она не собиралась оставаться в задних рядах, но и спорить об этом не хотела. – И приходите завтра ко мне на ужин.

– Хорошая идея. Сможем обсудить стратегию.

После этого разговора Сильви позвонила Полю Ренару. Да, он подтвердил, что получил имейл от Крис Клементс, и сейчас его изучает. Когда она сказала ему, что Крис договорилась встретиться с отправителем, он согласился, что это хорошая идея, но тут же добавил, что самой Сильви совершенно не следует там появляться.

– Я настоятельно советую вам не приближаться к этому человеку, – сказал он. – У него явно сильная личная неприязнь к вам, и кто знает, что может случиться, если вы попытаетесь с ним встретиться? Я могу пойти вместо вас, чтобы прикрыть мадам Клементс, если потребуется. Я останусь в тени. Но если возникнут какие-то проблемы, я смогу помочь.

– Было бы замечательно, – согласилась Сильви после минутного колебания. Пусть они думают, что хотят, она определенно не собиралась упускать возможность увидеть своего мучителя во плоти.

«Они считают, что знают, что для меня лучше, – подумала она, завершая разговор. – Но они не понимают, каково это. Для них это работа или интригующая загадка, которую нужно разгадать». Только один человек по-настоящему ее понимал. И это был Серж. Но она не станет ему звонить. Она планировала встретиться с ним на обеде, поскольку он тоже собирался прийти в Chez Quenu. Тогда она ему все и расскажет.

* * *
Douceur. Это слово отрикошетило в голове Габи, оставляя за собой яркие искры. Douceur. Она подумала о том, как разглядывала витрины кондитерских, как лакомилась эклерами или мамиными тартами с малиной, о Gateau Basque ее бабушки, о мягкости теста и приторной бархатистости начинки из заварного крема. Она помнила золотистую, плотную сладость зеленых слив, сорванных прямо с дерева в плодовом саду ее дедушки, и тот первый раз, когда она попробовала настоящий горячий шоколад в Байонне. С легким удовольствием она вспомнила, как Макс протянул ей попробовать ложечку крем-карамели в его квартире в тот первый раз, и как потом они ощутили вкус десерта на губах друг друга… Она могла представить, как ее предок Андер Пикабия прогуливается по выставке тысяча девятисотого года с подносом пирожных, как он проходит мимо сырной лавки ее предков с острова Гернси, Ожье, и как они покупают у него пирожное, прежде чем он отправится дальше, и никто из них не подозревает, какой знаменательной была эта встреча. И она задумалась, вполуха слушая обсуждение, развернувшееся в вагоне метро, когда класс направился в Chez Quenu, что в этой группе людей она и обнаружила настоящую douceur. Уже не незнакомцы, не совсем друзья, но и не просто знакомые, а, возможно, коллеги или единомышленники – все такие разные, но объединенные общей страстью. По спине у нее побежали мурашки, руки так и чесались взять карандаш и бумагу, чтобы хоть что-то зафиксировать – идеи, образы, возможности… «Жизнь в тени» рассказывала о тьме, страхе, угрозе. О том, как легко оказаться стертой. Габи создала ее играючи, без страха и тьмы, и все же они поглотили ее. Amertume – горечь – французская противоположность douceur. «Жизнь в тени» говорила об amertume. Возможно, теперь пришло время взглянуть на все под иным углом.

* * *
Когда они вошли в ресторан, Кейт тоже думала о том, что тем утром сказала Сильви. Но она вспоминала тот первый день в Париже и прелестный маленький клубничный тарт, который купила, поддавшись порыву, и съела прямо на улице. Это был символ того, что она впервые ощутила вкус свободы, удовольствия и возможностей вдали от морально изнурительного поля битвы в Австралии. С тех пор она несколько раз возвращалась в эту кондитерскую, а также исследовала другие магазинчики по соседству. Но прежде, чем они с Арно отправятся завтра в Амьен, она купит пару этих маленьких тартов в той же кондитерской, чтобы разделить их за ланчем. Она их сфотографирует. А потом, позже, возможно, даже в субботу, в красивом блокноте, который он ей подарил и который уже почти на три четверти был заполнен ее наблюдениями и обрывками рецептов, она напишет что-нибудь о том, что значила для нее эта конкретная douceur, в самом начале и сейчас. Потому что она не знала, как они пройдут, эти выходные. И она даже не была уверена, как ей хотелось бы, чтобы они прошли. Это одновременно волновало ее и пугало.

Ресторан оказался небольшим уютным заведением, оформленным очень просто, а на лице молодой женщины, шедшей им навстречу, сияла улыбка.

– Добро пожаловать, добро пожаловать, – приветствовал она, провожая их к накрытому столу. – Мой отец скоро выйдет. – Она говорила по-английски с легким акцентом. – Думаю, он сейчас переживает le trac, стресс перед выходом на сцену.

В ресторане, кроме них, никого не было. Молодая женщина, представившаяся Амандиной, принесла бокалы, графины с красным и белым вином, а также с водой, и пару мисочек с превосходными оливками, зелеными и черными. Сильви оставила учеников, чтобы сходить на кухню и посмотреть, сможет ли она помочь отцу Амандины справиться со «стрессом перед выходом на сцену», а класс продолжил болтать, есть оливки и потягивать весьма недурное вино.

– Я не возражаю, если мы пропустим лекцию и просто пообедаем, – прошептал Майк Кейт на ухо, своей ближайшей соседке. – Я умираю с голоду. У меня не было времени позавтракать. Итан вытащил меня на прогулку. Он считает, что я недостаточно занимаюсь спортом. – Он похлопал себя по намечающемуся брюшку. – Он на семь лет старше меня, но, по его мнению, на семь лет здоровее. А вот я полагаю, что он может заниматься фитнесом за нас обоих. Что ты об этом думаешь?

Кейт улыбнулась.

– Ну, у всех разное отношение к физическим упражнениям.

– Да, но мы же проходим кулинарный курс, Пита ради! Я имею в виду, – быстро добавил Майк, когда Пит, сидевший напротив, поднял взгляд, перестав взбалтывать вино в бокале, – бога ради. – Кейт ожидала, что Пит выдаст какую-нибудь глупую шуточку, вроде: «Пит и бог – это одно и то же», но он этого не сделал. Он лишь неопределенно улыбнулся и продолжил крутить свое вино. Этим утром он был необычно молчалив.

– Странное название у этого ресторана, правда? – задумалась Мисаки, вмешиваясь в разговор.

– Возможно, это имя владельца, – предположила Кейт, но Майк уже набрал его в «Гугле».

– Здесь написано, что он назван в честь персонажа романа Эмиля Золя. Должен признаться, я никогда у него ничего не читал.

– Один из любимых у моего отца, – вставила Габи. – Я имею в виду Золя. Великий писатель девятнадцатого века, осознающий свою ответственность перед обществом, чем-то похожий на Диккенса, вот только он не любил распыляться.

– Распыляться? – повторила Мисаки.

Но прежде, чем кто-либо успел ответить, в комнату вернулась Сильви с Амандиной и коренастым мужчиной, которого последняя представила как своего отца, Мартина Каузака, владельца и шеф-повара ресторана Chez Quenu.

– Мартин выступит с краткой лекцией, а потом будет подан ланч, – объявила Сильви и села за стол.

Каузак прочистил горло, опустил взгляд на листок бумаги, покрутил его, снова поднял глаза и произнес очень медленно, тщательно проговаривая слова на английском:

– Спасибо, что пришли. Мы рады приветствовать вас. Я готовлю простую еду, и я… – Он запнулся, покраснев, и его дочь ободряюще сказала:

– Не волнуйся, папа. Говори по-французски, я переведу.

* * *
Хлопнула входная дверь ресторана, и вошел Серж.

– Извини, – пробормотал он Сильви. – В последнюю минуту появился срочный заказ, который мне необходимо было выполнить.

Она немного напряглась, но улыбнулась ему и прошептала в ответ:

– Все в порядке, обед едва начался.

– Хорошо, – улыбнулся он, на мгновение встретившись с ней взглядом, и ей показалось, что она прочла в его выражении двойной смысл. Но не показалось ли ей?

– Я должна тебе кое-что рассказать, позже, – шепнула она, и он кивнул, но ничего не ответил, потому что как раз в этот момент Каузак наконец заговорил.

И стоило ему начать, казалось, он уже не сможет остановиться. Он поведал им истории из того времени, когда он рос в Провансе, как мечтал готовить с самого раннего возраста, о множестве блюд, рецепты которых он учил, и о том, как, когда пришло время открывать свой первый ресторан, он вернулся к блюдам, знакомым ему с детства, и так далее. Некоторые из них были интересными, другие – слишком подробными и бессвязными. Бедная Амандина с трудом справлялась с переводом, а класс все больше изумлялся этому потоку слов. И становился все голоднее, слегка перебрав с вином на почти пустые желудки. Сильви как раз собиралась подать знак Амандине, чтобы та попыталась остановить отца, когда, выглянув в окно, увидела, как мимо, держась за руки, проходит пара. Они стояли к ней спиной, но ей показалось, нет, она была уверена, что узнала мужчину, и, сдавленно вскрикнув, она отодвинула стул и поднялась, резко прервав Каузака. Класс выглядел совершенно ошарашенным, поскольку их обычно спокойная и собранная преподавательница бросилась к двери.

Но к тому времени, когда она вырвалась на улицу, пара уже испарилась. Может быть, они зашли в здание или за угол, Сильви не знала. На мгновение она подумала о том, чтобы побежать за ними, но потом отбросила эту идею. Это было бы недостойно. Нелепо. Безумно…

– Сильви! Что случилось? – Серж вышел вслед за ней. – С тобой все в порядке?

Она сглотнула.

– Я в порядке. Мне просто показалось, что я увидела… – Он подождал, но она покачала головой. – Ничего. Это ерунда.

Он посмотрел на нее.

– Ты уверена? Ты побледнела.

Сделав над собой усилие, она заверила его:

– Все в порядке. Правда. Пожалуйста, давай зайдем внутрь.

Она видела разочарование в его глазах, но ничего не могла с собой поделать. Она не могла поделиться с ним этим, не сейчас, не тогда, когда между ними все менялось. Это было бы как-то неправильно – сказать ему, что ей показалось, будто она видела – нет, она была уверена, что видела, – своего возлюбленного Клода рука об руку с другой женщиной, хотя со спины она разглядела лишь сияющие белокурые локоны, розовый топ и узкую короткую юбку. И тем более она не могла признаться, что это зрелище вызвало в ней такую вспышку ярости и муки, что ее затошнило. Потому что это было постыдно. Она больше не любила Клода. Она собиралась сказать ему, что между ними все кончено. Она даже переспала с другим мужчиной. Так почему она чувствовала себя так, узнав, что он изменяет ей с кем-то другим? У нее появился выход из этой ситуации, способ полностью покончить с этим. Она должна была почувствовать облегчение. Вместо этого она чувствовала себя опустошенной. И она не хотела ни останавливаться на этом мысленно, ни тем более обсуждать.


Глава тридцать третья 


– Итак, кому-нибудь еще это показалось немного странным? – спросил Пит. После обеда он, Аня, Стефан и Кейт взяли перерыв, чтобы зайти в ближайшее кафе за кофе, в то время как остальные разошлись по своим делам.

– На самом деле, это было довольно занятно, – заметила Кейт. – А еда была превосходной.

– Точно, – согласился Пит. – Но я скорее говорю про атмосферу… Этот шеф-повар все говорил и говорил, я даже думал, что умру от скуки или голода, пока Сильви не подскочила, словно кошка, и не выбежала из ресторана. Что все это значило?

– Не наше дело, – резко оборвала его Кейт, хотя она должна была признать, что ситуация сложилась необычная.

– Да, но мы же можем строить предположения, не так ли? – ухмыльнулся Пит. Казалось, он оправился от своего прежнего молчаливого состояния и вернулся к себе прежнему, неуемному и неудержимому. Он повернулся к Ане и Стефану. – Что вы думаете о сегодняшнем?

– Нам понравилось, – молвила Аня и взглянула на Стефана, который кивнул. – Очень вкусная еда. Очень приятные владельцы.

– Но что насчет остального? – не унимался Пит. – Что такого увидела Сильви, что заставило ее выскочить на улицу?

– Может, она почувствовала себя нехорошо, – предположила Аня.

– Может, ей нужно было на воздух, – продолжил Стефан. – В ресторане стало немного жарковато.

Пит покачал головой.

– Я ожидал от вас большего! – воскликнул он, сделав жест официанту, чтобы тот подал еще одну чашку кофе. – Никакого воображения. Вот в чем ваша проблема.

– Это не воображение, это слухи, – подчеркнула Кейт, наполовину удивленная, наполовину раздраженная.

Он пожал плечами.

– Вот что я вам скажу, мисс Кейт, роза пахнет розой, хоть розой назови ее, хоть нет.

– Какое интересное выражение, – серьезно вступил в разговор Стефан. – Роза пахнет розой, хоть розой назови ее, хоть нет. Я уже слышал его раньше, но не уверен, что понимаю значение.

– Это из Шекспира, – пояснила Кейт. – И это значит, что вещь остается сама собой, даже если ее назвать иначе, – невозмутимо добавила она.

Какое-то время они все глядели на нее, а потом Пит расхохотался.

– Ну, теперь все предельно ясно! – Увидев вежливо-смущенные улыбки Стефана и Ани, он продолжил: – Как и многое другое в английском, эту фразу лучше пояснить примером. Так что вот вам один из реальной жизни. Дело было пару месяцев назад, сын моей ближайшей соседки в Торонто решил, что хочет сменить фамилию на свой пятнадцатый день рождения. Его мать этому сначала не обрадовалась, но в конце концов смирилась, поскольку, как она сама мне сказала, это не меняло того факта, что он по-прежнему был ее сыном. То, как его называют, не имеет такого значения, как то, кем он является. Роза пахнет розой.

– Понял, – медленно проговорил Стефан.

– Это хорошее объяснение, – кивнула Аня с улыбкой.

– Да, но почему он захотел сменить фамилию? – поинтересовалась Кейт.

– Ну, он носил фамилию своей матери, а она воспитывает его одна, но он решил, что хочет добавить к ней фамилию отца, так что теперь у него двойная фамилия – Перре-Рокка. Не совсем легко произнести, но имеем, что имеем!

Кейт улыбнулась.

– Ага, полагаю, что… – Затем что-то всплыло в ее памяти, заставив ее сделать паузу. – Как, ты сказал, его имя?

– Он был Лукасом Перре, а теперь – Лукас Перре-Рокка.

Рокка. Рокка. Это была фамилия Арно. Он говорил, что его отец родом с Корсики. А его жена увезла их ребенка в Канаду. Вероятно, это простое совпадение.

– А они канадцы, твои ближайшие соседи? – уточнила Кейт. – Я имею в виду, изначально.

Пит немного удивленно посмотрел на нее.

– Луиза Перре француженка, а ее мальчик… Я не уверен. То есть я не знаю, родился ли он во Франции или в Канаде. А что?

Аня и Стефан теперь тоже с любопытством перевели на нее взгляды. Кейт слегка зарделась.

– Я… Просто Перре звучит как французская фамилия.

– В Торонто полно французов, – пожал плечами Пит. – Хотя не знаю насчет фамилии Рокка. Для меня звучит как что-то итальянское. Но у многих людей в Канаде и США итальянские корни. Может, отец живет там.

«А может, и нет, – подумала Кейт, – может, он живет в лодке на Сене, а его предки не итальянцы, а корсиканцы».

– Они никогда не рассказывали?

– Неа. Луиза очень закрытая, она даже не пользуется социальными сетями. – В его тоне зазвучало недоверие. – А Лукас до этого никогда не интересовался, кто его отец. Но что-то в его взрослении вызвало у него этот интерес. Правда, вряд ли он станет говорить о таких вещах со стариком-соседом. – Он рассмеялся.

Оставшееся время в кафе протекло за безобидной дружеской болтовней, прежде чем все разошлись, каждый своей дорогой.

«Может, стоит пойти прямиком к Арно? – подумала Кейт, оставшись в одиночестве. – Рассказать ему о том, что поведал Пит?» Но что, если это ложная тревога? Или лучше сказать – ложная надежда? Это может быть простым совпадением. Она даже не знала, как зовут его бывшую жену. Он просто называл ее «моя жена» и так и не сообщил имени мальчика, будто это причиняло ему слишком много боли. Он также не сказал, сколько было его сыну, когда его мать забрала его в Канаду, только упомянул, что он был очень маленьким. Сосед-подросток Пита мог быть подходящего возраста, а мог и не быть.

Она должна сказать Арно хоть что-то. По крайней мере, что-то упомянуть. Но не сегодня. Только после того, как они вместе уедут. Но – погодите-ка – он, возможно, уже об этом знает. Может, он искал информацию о бывшей жене в «Гугле», увидел, где она осела, но так ничего с этим и не сделал. В конце концов, Арно сказал, что не пытался их найти. Он сказал, что думал, будто им «будет лучше без него». Но думает ли он так до сих пор? Или он слишком боялся правды? Если бы он узнал, что его сын захотел добавить его фамилию к фамилии своей матери, изменило бы это что-то?

«Я не знаю, – подумала Кейт. В этом и заключалась проблема. Если она вмешается, то может причинить больше вреда, чем пользы. – Я просто должна оставить все как есть», – сказала она себе. Она очень хотела насладиться их совместными выходными. Но также она хотела быть честной с Арно. Она была не намерена ничего от него скрывать из-за того, что слишком испугалась.

Ей нужно было решить, что делать дальше. И поскорее.

* * *
– Мне нужно тебе кое-что рассказать, – произнесла Габи.

– Звучит зловеще. – Макс лениво улыбался ей. Они даже не смогли добраться до кровати в его квартире, только до дивана, и теперь лежали в объятиях друг друга, наполовину прикрытые покрывалом со спинки дивана, а их одежда в беспорядке валялась на полу.

– Вообще-то, ничего страшного, – поспешила объяснить Габи, – ну, только в некотором смысле. Мои родители приезжают сюда в следующий вторник.

– Сюда? – эхом отозвался Макс, осторожно высвобождаясь из ее объятий и усаживаясь. – В мою квартиру?

– Нет. Я имею в виду, они приезжают в Париж. Это… Меня никто не предупреждал. Мой отец… Он просто заказал билеты. Вот такой он человек.

– О… – протянул Макс. – Тогда, полагаю, на следующей неделе ты, ну, будешь очень занята. Со своими родителями. Так что…

– Так что мне нужна твоя помощь, – твердо подхватила Габи. Она точно знала, о чем он подумал – она рассказывает ему это потому, что не сможет видеться с ним на следующей неделе из-за приезда ее родителей.

Он уставился на нее.

– Какая помощь?

– Они, конечно, знают Францию, но только южную ее часть. Они никогда не были в Париже. Мой отец вовсе не хотел приезжать, а у матери никогда не было такой возможности, когда она росла, хотя она и жила в Гернси, что не так уж далеко от Франции. Мои предки, бывавшие в Париже, ну, знаешь, те, о которых я тебе рассказывала, когда мы впервые встретились…

– Помню, хотя эти воспоминания и затерялись в тумане времен… – произнес он с усмешкой и уклоняясь от ее игривого тычка, когда она села.

– Они провели здесь не лучшее время, и в семье ходит легенда, что следует держаться подальше от Парижа.

– Может, на этом твои родители и сошлись, – сказал он, все еще усмехаясь, – на совместной неприязни к этому городу.

– Ха-ха, очень смешно, – отозвалась она, отвечая на его улыбку, – но что бы там ни было, я хочу показать им окрестности, показать настоящий Париж, а не обычные туристические точки. Но я не настоящая парижанка, а вот ты…

– А вот я настоящий plouc из провинции, – вставил он, использовав слово, которое можно перевести как деревенщина или боган по-австралийски, – но, полагаю, я неплохо справлюсь с ролью настоящего парижанина.

Габи с веселой улыбкой вскинула бровь.

– Пусть будет так. Ну что, ты согласен?

– Согласен на что? – поддразнил он. Но когда он увидел, что она слегка нахмурилась, он подтянул ее к себе и прошептал в волосы: – Согласен ли я придумать план, который поможет заставить твоих родителей влюбиться в Париж, просто чтобы увидеть твою улыбку? Хочу ли я провести с тобой не только следующую неделю, но и все, что будут после? Тогда да. И еще раз да.

– Ох, Макс, – прошептала она, слова застряли у нее в горле, радость захлестнула ее, когда она подняла свое лицо к нему и они поцеловались, нежно, переплетясь в объятиях.

* * *
Сильви разглядела, что он сидит за столиком у окна со стаканом виски. Во Франции виски был самым популярным крепким напитком, но Клод и в страшном сне не прикоснулся бы ни к одному из популярных брендов. Он бы выбрал самый малоизвестный, самый нишевый, самый изысканный вариант из крошечной крафтовой винокурни. Он еще не заметил ее; он смотрел в свой телефон. Писал. Не Сильви, ее телефон безмолвствовал. Той блондинке? К горлу подкатил приступ тошноты. Она смотрела на него так, как на него смотрел бы любой другой человек – его искусно подстриженная седая голова склонилась над телефоном, дорогой льняной пиджак небрежно повис на спинке его стула, а перед ним – виски для гурманов; он абсолютно уверен в собственном месте в мире. Это заставило ее почувствовать себя сбитой с толку, словно она смотрела на незнакомца. Что она могла делать рядом с этим человеком?

Сильви почти повернулась и ушла. Но затем он поднял глаза, увидел ее и помахал. На его лице оставался намек на улыбку, без сомнения, то был остаточный эффект от его переписки с кем-то другим, как показалось Сильви.

Толкнув дверь бара, она направилась напрямую к столику.

– Привет, – поздоровался Клод, теперь его улыбка была предназначена ей. – Что ты возьмешь?

– Ничего, спасибо. – Она бросила взгляд на его телефон, который он положил на стол экраном вниз. Разумеется. Он бы не хотел, чтобы она увидела, чем он занимался.

Он иронично поднял бровь.

– Ничего? – повторил за ней он. – Что ж, хотя бы присядь.

– Нет. Это не займет много времени, Клод.

Он спокойно отхлебнул виски, но в его глазах начал зарождаться гнев.

– Не глупи, Сильви. Что бы ты ни собиралась мне сказать – и я догадываюсь, что именно, – не прозвучит лучше, если ты останешься стоять. Так что присядь.

В его голосе послышались жесткие нотки, отчего по ее шее побежали мурашки. От ярости, не от страха. Не говоря ни слова, она села. Не потому, что он так сказал, а потому, что теперь пощады ему не видать.

– Видишь? Не так уж и сложно, – протянул он, сделав очередной глоток виски. – Итак? Скажи мне, что хочешь покончить со всем этим. Ты же за этим пришла, не так ли?

Сильви по-прежнему не отвечала, только смотрела прямо ему в глаза.

– Я понял. Хочешь, чтобы я почувствовал себя неуютно. Значит, ты не считаешь себя такой уж виноватой, раз решила хладнокровно разбить мне сердце.

Ее губы тронула ироничная улыбка, но все еще она не молвила ни слова.

– Что ж, если ты отказываешься говорить, позволь мне это сказать. – Он крепче обхватил рукой стеклянный стакан с виски. – Ты можешь разбить мое сердце, но тебе не сломить мою волю. Тебе не удастся кастрировать меня, как ты попыталась сделать еще в начале наших отношений.

Она покачала головой, в ее глазах вспыхнуло презрение, но слова не прозвучали. И она видела, что ее молчание начинало его тревожить. Он был раздражен, да, но и обеспокоен тоже.

– Ты хотела всего и сразу, не так ли? – продолжил Клод. – Тебе недостаточно завладеть моим сердцем, моим телом, ты хочешь мою память, само мое существо. Ты хочешь обладать мной. Ты не хотела, чтобы у меня была какая-то жизнь до тебя, ты желала отрезать меня от всего в моем прошлом…

– Ты имеешь в виду, от Мари-Лоры? – уточнила она, заставив его сделать паузу.

– Ну, да. И другого. – Он вспыхнул, выбитый из колеи. Но он не закончил. – И ты не давала ничего ценного взамен. Потому что ты никогда этого прежде не делала, правда? Все, что для тебя имеет значение, – это твой дерьмовый бизнес и, может быть, твой сын, хотя в этом я не уверен. Ты холодна, как лед, Сильви. Не думаю, что у тебя вообще есть сердце.

– Я видела тебя сегодня, – сообщила она, прикладывая усилия, чтобы ее голос звучал ровно, хотя горло жгла горечь.

Он впился в нее глазами, ошеломленный.

– Ты хорошо себя чувствуешь? Конечно, ты меня видела. Здесь. Сейчас.

– В полдень. В пятом округе, – поправила она. – Ты был не один.

Он застыл. Настала его очередь сидеть, не говоря ни слова.

– Вот что я пришла тебе сказать, – продолжила Сильви, поднимаясь. – Ты волен трахаться с кем тебе угодно. Делать, что тебе угодно. Прощай, Клод. Я больше не желаю ни видеть, ни слышать тебя.

– Стой, погоди-ка минутку, – начал он, поднимаясь вслед за ней. – Ты не можешь так со мной поступить, ты не можешь просто уйти…

– Разве? – насмешливо ответила она и зашагала прочь быстрым шагом, пока он что-то кричал ей в спину, сердито и бессвязно. Проходя мимо барных окон, она увидела, как бармен вышел из-за стойки, чтобы убедить Клода успокоиться. «Надеюсь, ты попытаешься его ударить, и он уложит тебя плашмя, – мстительно подумала она. – Надеюсь, ты перепачкаешь кровью весь свой симпатичный пиджачок и свою симпатичную рубашку, надеюсь, они позвонят копам и…» Раскалившаяся добела ярость в ее груди была подобна ликованию и поддерживала ее на протяжении нескольких кварталов, прежде чем у нее не начали подкашиваться ноги и ей не пришлось присесть на низкий каменный забор. В груди у нее болело, а в горле стоял такой ком желчи, что она боялась, что ее вырвет прямо на месте.

Как она могла оставаться с ним так долго? Как она могла не видеть в нем того, кем он был – нарцисса, чье извращенное самолюбование никогда не позволило бы ему по-настоящему сблизиться с кем-то? Ни с ней, ни с Мари-Лорой, ни с той блондинкой, кем бы она ни была, – ни с кем, даже с мужчинами дружить он не мог. То, с какой ненавистью он отзывался о Серже, те комментарии, которые он делал в прошлом в адрес Жюльена, ее учеников, друзей, даже случайных прохожих на улице; комментарии, которые он считал остроумными, но которые на самом деле были просто лицемерными: все отражалось в зеркале его собственного болезненного самолюбия. Почему она не замечала этого раньше? Ну, может, она и видела и ей было не по себе, но она просто не задумывалась о том, что это значит. Что это значит на самом деле. Сильви закрыла на это глаза в самом начале, потому что была ослеплена его красотой, обаянием, самообладанием и, конечно, сексом… Но какое-то время назад ее любовь к нему начала угасать, она это знала. И все же, подумать только, она поставила ему ультиматум в отношении Мари-Лоры, потому что хотела укрепить их отношения! Ее ввели в заблуждение. А может быть, и нет, может быть, подсознательно она знала, что это заставит его показать себя во всей красе: не как преданного возлюбленного, а как нарцисса, которым он на самом деле и являлся. «Я должна радоваться, что узнала правду», – подумала она, но в ее сердце не было ни радости, ни даже ярости, только безграничная усталость, из-за которой ей казалось, что до ее квартиры еще далеко.

Поднявшись на свой этаж, она увидела полоску света под дверью Сержа, но стучать не стала. Сейчас было неподходящее время бросаться в его объятия, просто чтобы заглушить тоску и боль. Это было бы несправедливо по отношению к нему. И это уничтожило бы все шансы, которые у них могли быть.

Позже, забравшись в постель после рассеянного просмотра пары серий «Люпина» и перекусив едой, что осталась ещё с обеда, она довольно долго лежала без сна, прежде чем, наконец, смогла заснуть.


Глава тридцать четвертая 


На въезде в деревню Виллер-Бретоннё стояла табличка, которая гласила: «Побратим города Робинвейл». Упоминание об этом маленьком городке на северо-западе штата Виктория было лишь одним из признаков присутствия австралийцев здесь, на Сомме, во время Первой мировой войны. Музей в старой школе, который после войны был перестроен на пожертвования жителей штата, был полон характерных лиц, австралийских и французских, смотревших со старых черно-белых фотографий. Фотографий, запечатлевших не только войну и смерти, но и застолья и встречи, а также местных ребятишек, с любопытством разглядывающих высоких, дерзких на вид молодых людей, приехавших с другого конца земного шара воевать. Стены были украшены резными изображениями австралийских животных, а табличка с гордой надписью на французском и английском языках гласила: «Никогда не забудем Австралию». Кейт была тронута до слез. Это показалось ей таким интимным – в отличие от огромного кладбища Австралийского национального мемориала, расположенного недалеко от Виллер-Бретоннё, которое они посетили ранее. От его бесконечных рядов белых надгробий, растянувшихся на красивых зеленых холмах, захватывало дух – такое огромное пространство, такое немое, но наглядное напоминание о массовой бойне. Но здесь, в тихом маленьком музее, – они с Арно были единственными посетителями в тот момент, – хранились истории отдельных людей, которые попадали в самое сердце.

– Это так трудно понять, – сказала она, качая головой. – Такая глупая, глупая война, и она ничего не решила. Почему люди не взбунтовались, не отказались сражаться или не убежали?

– Потому что их бы убили, – вздохнул Арно. – Расстреляли за дезертирство или трусость. Во всяком случае, во Франции.

– Значит, если ты сбегал, тебя убивали. А если оставался, тебя, скорее всего, убивали тоже, – печально молвила Кейт.

– Да, – согласился Арно. – У них не было выбора.

– Но австралийцы… Для них все было несколько иначе, – заметила она, указывая на фотографии вокруг них и думая о дедушке своего отца, которого никогда не знала. – Их не призывали. Они вызвались добровольно. И их не расстреливали, если они пытались сбежать. Они попадали в тюрьму. Так что…

– Так что иногда все не так просто, как кажется, – мягко пояснил он. – Возможно, их не призывали. Но есть и другие способы заставить кого-то пойти в армию. Ожидания семьи. Друзей. Общества…

Возможно, дело было в отсутствующем выражении его глаз, но Кейт вдруг выпалила:

– Неужели кто-то заставил тебя идти в армию? Я имею в виду, почему ты… – Она замолчала, ужаснувшись самой себе. Какое право она имела задавать подобные вопросы? – Прости, – пролепетала она. – Извини меня.

Он выдержал ее взгляд.

– Мне нечего прощать, – тихо отозвался он. – Ты правильно делаешь, что спрашиваешь. Никто меня не принуждал. Я пошел в армию, чтобы сбежать от семьи. Это плохая отговорка. И я остался там, потому что должен был. Не потому, что кто-то заставлял меня остаться. А потому… Ну, упорствовать было делом чести. – Он улыбнулся. – Не очень умный поступок.

Кейт сглотнула.

– Ты жалеешь, что остался? Я имею в виду…

– Нет. Если бы я не остался, я бы не встретил свою бывшую жену. И мой сын не родился бы. Я не могу сожалеть об этом.

Она уставилась на него, ее горло сдавило.

– Даже после того, как они… Они ушли?

– Никогда, – просто ответил он.

– Но разве ты не пытался… – Она ступила на опасную территорию, она знала это, но ей нужно было прояснить для себя, что он на самом деле чувствует.

– Найти их? – тихо закончил Арно ее фразу. – Я много думаю о сыне. Но… Я не считаю, что это хорошо, честно – пытаться найти его. Имею в виду, хорошо для него. Спустя столько времени.

– О, Арно, – выдавила Кейт, и ее охватила смесь надежды и страха, страха сказать что-то не то и надежды, что каким-то образом она сможет найти правильные слова. – Что, если… Что, если он, возможно, ищет… Задается вопросами… Что, если для него было бы лучше, если бы он смог найти тебя?

Он выглядел озадаченным. Затем произнес:

– Но он не станет. Я имею в виду, не станет пытаться.

– Почему нет? – спросила она, обрадованная его ответом, но в то же время немного обеспокоенная. – Ты знаешь, каким он вырос?

В его глазах снова промелькнула печаль.

– Нет. Я не знаю.

Кейт было неудобно давить на него, но она понимала, что должна это сделать.

– Тогда как ты можешь быть уверен? Если ты не попытаешься найти его, как ты вообще сможешь узнать, хочет он тебя видеть или нет?

Воцарилось молчание. Затем Арно улыбнулся, улыбнулся по-настоящему, и улыбка коснулась его глаз.

– Ты сильная женщина, Кейт. Я знаю, ты бы не сдалась.

– Я сдаюсь, только если дело не стоит моих усилий, – яростно подтвердила она. – Но я сражаюсь, когда это необходимо. И я думаю, что это того стоит. Ты того стоишь.

Долю секунды, которая показалась Кейт бесконечной, она была ошеломлена и взволнована тем, чем только что с ним поделилась. Затем его лицо озарилось, и он сказал:

– Надеюсь, ты права. О, я так надеюсь, что ты права. – И он преодолел три шага, что отделяли его от нее, и она оказалась в его объятиях, они долго стояли так, сердце к сердцу. Пока Нина, которая до сих пор более или менее терпеливо сидела в углу комнаты, не подошла, чтобы втиснуться между ними. Смеясь, они отпустили друг друга.

– Я думаю, она пытается нам что-то сказать, – улыбнулась Кейт.

– Да, что нам пора отправляться в Амьен на обед, – весело согласился Арно, и они последовали за маленькой собачкой, бодро потрусившей прочь из музея вниз по ступенькам на солнечный свет.

Окраины Амьена оказались невзрачными, зато центр города – симпатичным, с красивым готическим собором и рядами живописных домов, расположенных вдоль канала Сомма, и их отель находился прямо в его середине. В машине Арно будто бы невзначай рассказал еще немного о своей семье – он хорошо знал Амьен, сказал он ей, потому что жил там ребенком, пока его мать не умерла, когда ему было одиннадцать, а отец не женился во второй раз всего через год. После этого, по его словам, все изменилось, и стало ясно, что он имел в виду не просто отъезд из Амьена. Вспомнив, что он говорил о поступлении в армию – он сделал это, чтобы сбежать от своей семьи, – она не стала на него давить. Он расскажет ей, если захочет. Она же, в свою очередь, не рассказала ему о том, что Пит сообщил о своих соседях. Ей нужно было найти правильный способ это сделать, подходящий момент. Она знала, что он настанет, и теперь это ее не беспокоило. Она была счастлива, вот и все.

Кейт находилась в приятной компании, стоял прекрасный теплый день, она испытывала ощущение праздника, свободы, а также, надо сказать, новый наряд, который она купила в галерее Вивьен, мягко касающийся ее кожи, оказался очень удобным и в то же время элегантным. Все было как надо. Они пообедали в маленьком ресторанчике у собора, и оба заказали одно и то же: лучшие мидии, которые Кейт когда-либо пробовала. Они оба получили по целой миске мидий, восхитительно пахнущих, в легком винно-сливочном соусе, который они с удовольствием смазывали ломтиками белого хлеба на закваске. В придачу они взяли прекрасный салат из зелени и mâche с пикантной винегретной заправкой. Нина, в лучших французских традициях, также вела себя как желанная и воспитанная гостья; ее миска аккуратно стояла рядом с их стульями, а официанты и другие посетители с улыбкой посматривали в ее сторону. Десерт, съеденный позже у воды, состоял из маленьких сочных клубничных тартов, которые Кейт привезла из Парижа. «Вот оно, настоящее douceur», – подумала Кейт, и ее захлестнуло счастье. Не только тарты, но и все, что с ними произошло, весь день.

Позже они с тремя другими туристами и гидом отправились на лодочную экскурсию по странному, но прекрасному месту под названием hortillonnages – труднопроизносимое слово, которое Кейт даже не стала пытаться произнести! – которое представляло собой несколько общественных водных садов – маленьких зеленых островков, где люди выращивали цветы или овощи или просто отдыхали на солнышке, и все это было организовано внутри водной сети, протянувшейся на километры. На лодке стояла полная тишина; она была моторной, как та, на которой они выходили на прошлой неделе в Париже. Но здесь они уехали от оживленного, шумного мира современного города на миниатюрный архипелаг островков, в оживший мир фантазий. Экскурсовод рассказала об истории этого места и людях, которые его создали, но когда она замолчала, никто не заговорил. Было так тихо, что Нина заснула. И когда рука Арно легла на плечи Кейт, она совершенно естественно примостилась у него на груди, ощущая его тепло его близости. Она чувствовала себя совершенно расслабленной рядом с ним в этом скрытом от посторонних глаз зеленом мире.

В тот вечер они поужинали простым супом в маленьком заведении на берегу канала, а когда пришло время возвращаться в отель в их разные номера, они пожелали друг другу спокойной ночи, крепко обнявшись, но ни он, ни она не предложили зайти к кому-то из них. И так и должно было быть. У них обоих еще не зажили прошлые синяки, они оба были начеку из-за прошлого опыта. На данный момент было достаточно того, что у них было.

Однако спать Кейт не хотелось, поэтому она довольно долго писала в блокноте о тартах и douceur, а потом посмотрела фильм. Была уже почти полночь, когда она собралась ложиться спать, и тут на ее телефон пришло сообщение. Оно было от Леи. «Ты это видела?» К нему был приложен скриншот короткой статьи с заголовком «Дело «Ресмонд» будет урегулировано во внесудебном порядке». Кейт быстро просмотрела ее. В общих чертах, в ней говорилось, что «Ресмонд» и Джейми Нура опубликовали совместное заявление о том, что они пришли к взаимопониманию и улаживают дело во внесудебном порядке. Не было никаких подробностей о том, что включало в себя это урегулирование. Кейт написала: «Это лучший вариант», и Лея сразу же ответила: «Возможно, но звучит как-то подозрительно. Что задумал Джош?» Вспоминая их разговор на днях, Кейт напечатала: «Подозрительность – второе имя Джоша, но меня это не волнует. И другие сотрудники «Ресмонд» не должны страдать из-за него, так что хорошо, что они улаживают это дело до суда».

Как только Кейт отправила сообщение, она подумала: «Неужели я и правда так думаю – не хочу, чтобы те люди страдали? Разве я не хотела бы, чтобы, по крайней мере, страдала Индира? В конце концов, она разрушила мой брак, она и Джош». А потом она подумала: «Неа, на самом деле, нет. Я не желаю ей зла. Потому что мой брак распался раньше, только я об этом не знала». Джош был рад появлению в его жизни Индиры. И удачи ей. Ей она понадобится.

«Ты такая расслабленная и начала по-философски смотреть на вещи, – пиликнуло сообщение Леи. – Париж, судя по всему, хорошо на тебя влияет и определенно хорошо смотрится на твоих фотографиях в соцсетях».

Кейт задумалась, прежде чем набрать: «Вообще-то, я на выходные уехала в Амьен, к северу от Парижа. С другом». Она буквально видела, как Лея удивленно подняла брови, прежде чем на экране появилось следующее сообщение: «Друг! Ого! На твоем аккаунте об этом ничего нет! Рассказывай».

Кейт улыбнулась про себя и ответила: «Когда-нибудь. Придется подождать. Скажи папе, что сегодня утром я была на полях сражений на Сомме, где бился прадедушка. Я отправлю фотографии в семейный чат».

Лея написала: «Он будет в восторге. Черт, мне лучше пойти, Билли проснулся и устраивает беспорядок. Люблю тебя, сестренка, и удачи с этим таинственным другом», в ответ на что Кейт отправила сердечко и смеющийся смайлик.

Да, она была счастлива, подумала она, откидываясь на спинку кровати и закрывая глаза. Так чертовски счастлива, что это счастье можно было назвать почти безумным.


Глава тридцать пятая 


Субботнее утро в Париже, сияющее рассветом, выдалось ясным и ветреным. Накануне Габи и Макс едва ли подозревали, какая за окном погода, потому что не выходили из квартиры, за исключением краткого похода в местную пекарню за свежим хлебом. Впрочем, в постели они провели далеко не весь день! Часть дня они обсуждали воспоминания, планы и мечты, но также они вдвоем на кухне готовили друг для друга различные маленькие блюда. Это была идея Габи, но Максу она сразу понравилась. Сладкие и соленые, то были рецепты из семейных кулинарных книг и те, которые они выучили совсем недавно; вышло прекрасное импровизированное дегустационное меню, и Габи сделала много снимков. Она думала о «домашнем задании», которое им дала Сильви, но в то же время нащупывала путь к своему новому художественному проекту. Макс сказал, что рад присутствовать при его рождении, но позже объявил, что сейчас его радует абсолютно все. Не то чтобы Габи сильно от него отставала! Все это было так весело. Слишком часто «веселье» воспринималось как нечто легкомысленное, незначительное, но это было совершенно неправильно. Ведь поступки «ради веселья» могли быть абсолютно необходимыми для человека в лучшем, самом прекрасном смысле этого слова – игривыми, радостными, исцеляющими и приносящими глубокое удовлетворение чувствам, сердцу и разуму.

И вот, поздним субботним утром, они прогуливались по оживленным, продуваемым ветром улицам, направляясь на обед с бабушкой Макса.

– Готова? – уточнил Макс, когда они подошли к скромному маленькому ресторанчику в глубине улиц, который выбрала Габи, с красивой раскрашенной боковой панелью, на которой висела доска с выведенной на ней надписью – menu du jour[52].

– Абсолютно, – кивнула Габи, стараясь казаться беспечной, но она его не одурачила. Она не могла не нервничать, хотя бы немного. Только немного, потому что теперь она искренне верила, что сможет противостоять грозной старухе. И все же она напомнила себе – все, что действительно стоит делать, требует хотя бы небольшого нервного напряжения. И, кроме того, она видела, что Макс тоже нервничает.

Лилиан Руссо де Таверни уже была там, сидела за столиком в центре зала. «Интересный выбор», – подумала Габи, пока они шли за официантом. Она выглядела безупречно, как всегда, с красиво уложенными волосами цвета карамели, идеальным макияжем, в простой и элегантной одежде. Но Габи была заинтригована, увидев, что в ее поведении, когда они приблизились, тоже были заметны признаки нервозности, потому что пальцы левой руки пожилой леди, украшенной кольцами, слегка сжимали край стола.

Она увидела их и встала, чтобы поприветствовать: Макса – тепло, Габи – вежливо. Они сели, и официант протянул им меню, но и Габи, и Макс уже решили, что они хотят заказать блюдо дня из menu du jour, которое они видели на улице.

– Звучит как хороший выбор, я возьму то же самое, – заявила бабушка Макса, больше, как заподозрила Габи, в качестве жеста доброй воли; едва ли она действительно могла бы выбрать себе такое. И эта мысль развеяла ту нервозность, которую она испытывала, а также прогнала остатки обиды, которые, возможно, все еще таились в ней.

– Я тоже так думаю, мадам, – улыбнулась она. – Такую классику сложно испортить.

– Вы удивитесь, – сказала пожилая леди немного кисловато, но в то же время с искренней улыбкой, словно желая показать, что она не имела в виду ничего обидного. – Некоторые люди могут испортить даже вареное яйцо. Но в данном случае это не так. Я видела блюда других людей, которые тоже заказывали из menu du jour, и они выглядят вполне приемлемо.

– Нам повезло, что ты наш шпион, Мамиели, – произнес Макс, тоже улыбаясь, но с облегчением. «Несмотря ни на что, – подумала Габи с некоторым удивлением, – было ясно, что он немного опасался возобновления конфликта между своей возлюбленной и бабушкой». Теперь, когда выяснилось, что они обе будут вести себя наилучшим образом, он мог расслабиться. Но ни он, ни Габи не могли предугадать, что его бабушка скажет дальше.

– Макс, я попрошу тебя помолчать, пока я это говорю. И Габриэль, я не собираюсь тратить твое и свое время на принесение или требование объяснений и извинений. Я думаю, тот факт, что мы здесь вместе, сам по себе означает и первое, и второе. Ты согласна?

Взгляды двух женщин встретились, это продлилось долгий миг. Затем Габи медленно кивнула:

– Согласна.

– Хорошо. Спасибо. – Пожилая женщина протянула к ней руку в кольцах, и Габи, несколько ошеломленная, пожала ее. – Я хочу поблагодарить тебя еще за кое-что, кроме твоей любезности, Габриэль, – продолжила она. – Кое-что, о чем я узнала только что. Кое-что, что мне нужно показать вам обоим.

Габи и Макс уставились на нее, когда она наклонилась к своей сумочке, стоявшей на полу рядом с ней – красивой сумочке Longchamp из мягкой коричневой кожи с золотой застежкой, такой же бессмертно элегантной, как и она сама. Они наблюдали, как она достала конверт, осторожно извлекла содержимое и положила это на стол.

Это была небольшая черно-белая фотография с загнутыми уголками, на которой были запечатлены две молодые женщины. Они стояли немного неловко, глядя прямо в камеру, а позади них виднелись смутные очертания стены, на которой висела пара картин. Макс поднял ее и перевернул. На обороте выцветшими чернилами было написано: «Odette, 1938, et? (inconnue)», «Одетт, 1938, и? (неизвестная)».

– Я раньше не видел этой фотографии, – сказал Макс, нахмурившись, и снова перевернул ее. – Но это снимок твоей тети, которая участвовала в Сопротивлении, не так ли?

– Да, – кивнула его бабушка, – и нет, ты не мог видеть эту фотографию, потому что она лежала в сундуке в ворохе снимков и безделушек, который все эти годы стоял в подвале. Я вытащила его только вчера вечером. – Она повернулась к Габи. – Это семейное фото, – объяснила она. – Не Таверни. Это семья с моей стороны. – Она указала на молодую женщину слева. – Это моя тетя Одетт Сабин, младшая сестра моего отца. Я никогда не встречала ее, потому что она умерла в тысяча девятьсот сорок первом году в возрасте двадцати четырех лет, застреленная гестаповцами после того, как попала в плен.

– Боже мой, это ужасно. – Габи не могла отвести взгляд от девушки со светлыми волосами, убранными в элегантную прическу, и мягким, спокойным лицом. Она не могла представить ее бойцом Сопротивления. Но внешность обманчива.

– Так и есть, но я показываю ее вам не поэтому. Смотрите внимательно.

Габи посмотрела. Сначала она не поняла, к чему клонит пожилая дама. Затем она взглянула еще раз и ахнула.

– Да, – продолжила мадам Руссо де Таверни. – Я тоже была удивлена. Как только поняла.

– Как только поняла что? – спросил Макс, смущенно переводя взгляд со своей бабушки на Габи.

– Незнакомка, – тихо произнесла Габи. – Я ее знаю. Или, по крайней мере, я знаю ее по ее работам. Это Маргарет Йонан.

Макс уставился на нее.

– Художница, чей рисунок ты купила?

Габи кивнула.

– Она выглядит намного моложе, чем на двух других ее фотографиях, сделанных в Австралии. Но это определенно она. И я почти уверена… – Она присмотрелась повнимательнее, жалея, что у нее нет с собой увеличительного стекла. У нее перехватило дыхание, и она добавила: – Я почти уверена, что одна из картин на стене позади них и есть купленный мной рисунок. – Она достала свой телефон и, пролистав до сделанного ею снимка рисунка, положила его рядом с фотографией. – Посмотрите.

– Здесь трудно что-то разглядеть, – медленно произнес Макс, – но это, безусловно, может быть он.

– Дата совпадает, – указала Габи. – Это тот же самый год: тысяча девятьсот тридцать восьмой. И надпись «Для ОС, с любовью, МЙ» подходит тоже. Они явно были друзьями.

– Я думаю, даже больше, – тихо сказала бабушка Макса. – «С любовью» может быть обычным эвфемизмом. Одетт… Ну, в семье о ней мало говорили, разве что как о героине Сопротивления, которой они, конечно, гордились, но были намеки на то, что она отчуждена от семьи из-за чего-то, что называли неестественными наклонностями. – Последние два слова она произнесла с большой осторожностью, но молодые люди сразу поняли, что она имела в виду.

– Она была лесбиянкой, – сказал Макс на одном дыхании.

– А Маргарет – ее любовницей. – Габи вспомнила предпоследнюю страницу своей работы, которую она сделала для Макса, и подпись под ней «Притворство иногда может быть просто защитой». Это был комментарий к ее собственной дилемме, но теперь он показался ей пророческим. Она посмотрела на фотографию, на неловкую позу, на настороженные взгляды двух молодых женщин. Кто бы ни сделал этот снимок, он либо не знал, либо не одобрял их истинных отношений. И Маргарет Йонан уехала из Франции в тысяча девятьсот тридцать девятом, через год после того, как была сделана эта фотография. Случилось что-то, что разлучило их. Возможно, давление со стороны семьи. Или общества. Или просто что-то более личное. Но у этих двух женщин, вероятно, никогда не было шанса начать совместную жизнь. Не в те времена.

– Бедняжки, – прошептала она.

– Да. Действительно, – кивнула бабушка Макса. Она поколебалась, затем добавила: – В тысяча девятьсот тридцать восьмом году Одетт переехала в Париж, изгнанная своими родителями. А эта надпись на обороте – ее сделал мой отец. Возможно, он не знал, кем была та женщина, стоящая рядом с Одетт. Или, может, знал, но не смог заставить себя написать ее имя, хотя он также не смог заставить себя выбросить одну из немногих фотографий своей сестры, которые у него были. Фотографию, которую, возможно, сделал он сам.

Воцарилось молчание. Затем Габи тихо произнесла, глядя на Макса и его бабушку:

– Рисунок. Я не знаю, как он оказался в том магазине, но я думаю, что он должен вернуться к вашей семье.

– Нет, – решительно возразила пожилая дама. – Я узнала… Поняла только потому, что ты нашла его. Потому что Макс рассказал мне о нем, и я поискала имя художницы и увидела ее фотографию в Интернете. А потом я вспомнила снимок моего отца и незнакомую женщину на нем. – Она заколебалась. – Я всегда жалела, что не познакомилась с Одетт. И я думаю, что мой отец всю жизнь сожалел о том, что последовал примеру своих родителей и отвернулся от нее. Этот рисунок принадлежит не нам. Он принадлежит тебе, Габриэль. И, возможно, тем людям в Австралии, которые ценят творчество Маргарет Йонан и захотят узнать о ней больше. – Она взяла фотографию двух молодых женщин и протянула ее Габи. – Это тоже тебе.

– Я не могу… Этот снимок, должно быть, очень дорог для вас… – пробормотала Габи, едва сдерживая слезы.

– Пожалуйста, возьми, – повторила женщина, и Габи испытала шок оттого, что грозная бабушка Макса сейчас искренне умоляла ее. – Пожалуйста. Он пролежал забытым на дне сундука слишком долго. Но ты поймешь, где его место.

Габи встретилась взглядом с Максом и увидела, как он слегка кивнул и его глаза подозрительно заблестели. Она протянула руку и взяла фотографию.

– Спасибо, мадам, – поблагодарила она, глядя прямо на Лилиан Руссо де Таверни. – Я сделаю все, что в моих силах, чтобы оправдать ваше доверие.

– Я верю, ты так и поступишь, – сказала пожилая женщина, тон ее смягчился, посветлел. – Теперь я знаю, что должна была понять при первой встрече: ты редкая птица. А также то, что моему внуку повезло познакомиться с тобой.

Поддавшись порыву, Габи потянулась и сжала руку пожилой женщины.

– Как и мне повезло, что я встретила его, – счастливо произнесла она, когда Макс взял ее за другую руку, и они втроем на мгновение замерли в таком положении. А затем…

– Не нужно возносить ваши молитвы, мадам и месье, салат с луком-пореем сегодня просто великолепен, – объявил официант с дерзкой парижской ухмылкой, внезапно появившись у них под боком с первыми блюдами, заставив их рассмеяться.

«Жизнь умеет сочетать торжественное с комичным, глубокое с обыденным», – подумала Габи, когда они втроем принялись за действительно превосходный салат из лука-порея.


Глава тридцать шестая 


Вчерашним вечером за ужином Крис Клементс сказала Сильви, что, по ее опыту, тот, кто развернул такую травлю, как та, которой подвергалась Сильви, в конце концов захочет предать огласке обиду, которую он в себе носит. Так что она не ожидала, что никто не придет. Но журналистка ждала уже почти полчаса, и со своего тщательно выбранного наблюдательного пункта Сильви видела, что та начинает беспокоиться. Крис то и дело поглядывала на часы, на телефон и осматривалась по сторонам, как будто само это действие могло призвать человека, которого она ждала. Вокруг нее, в кафетерии галереи Лафайет, было полно людей: они болтали, обедали, пререкались с родственниками, сплетничали с друзьями, бродили с подносами в поисках свободного столика… И бросали вопросительные взгляды на журналистку, одиноко сидящую у окна, как бы говоря: «У вас же только чашка кофе, когда вы собираетесь уходить?» Но они не озвучивали этот вопрос; Крис могла казаться грозной, когда хотела.

Сильви не заметила Поля Ренара. Но она знала, что он где-то здесь. Сама она приткнулась снаружи кафетерия, притворяясь, будто смотрит на искусно расставленные сувениры на ближних полках, и чувствовала себя немного глупо в берете и солнцезащитных очках, которые решила надеть в последнюю минуту – на всякий случай. Для нее эти тридцать минут тоже не пролетели незамеченными, если не считать первых пяти, когда она с растущим нетерпением и страхом ждала появления своего преследователя. Теперь она чувствовала, что ее обдурили, и ощутила разочарование.

В ее кармане завибрировал телефон. Она вытащила его и обнаружила сообщение от Крис: «Только что получила имейл. Он сегодня не придет. Я ухожу». Сильви глубоко и резко вздохнула и написала ответ: «Вы уверены, что это не обычная уловка?» Ответ последовал незамедлительно: «Да. Теперь я думаю, что он и не собирался приходить». Сильви видела, как она встала и собрала свои вещи, и как только она освободила столик, его тут же заняла парочка с подносами, все это время стоявшая рядом в ожидании.

Сильви сняла берет и солнцезащитные очки и уже собиралась уходить, когда заметила Поля Ренара, появившегося из ниоткуда и последовавшего за Крис. Возможно, он подумал, что она встретится с незнакомцем в другом месте. И Сильви тоже решила: «У меня есть только слова Крис – или, точнее, ее сообщение – о том, будто она знает, что человек не собирался приходить». Возможно, они договорились встретиться в другом месте. Крис прежде всего была журналисткой, ей нужна была история, и она могла сказать полуправду или даже откровенную ложь, если бы пришлось. Она не знала, что Сильви была здесь, но была в курсе, что Поль Ренар, скорее всего, тут появится. «Что мне делать? – задумалась Сильви. – Последовать за Крис и Полом, как будто я в каком-то нелепом шпионском фильме? Или…»

– Я знала, что ты не сможешь удержаться и придешь сюда, хотя тебе и говорили этого не делать. – Голос, раздавшийся у самого ее уха, заставил ее вздрогнуть. Она обернулась и увидела молодую женщину, одетую просто, но стильно – в джинсы с прямыми штанинами, голубую рубашку в цветочек и приталенный темно-синий кардиган. В ее светло-каштановых волосах виднелись темные пряди, а круглое лицо можно было бы назвать приятным, если бы не выпяченный подбородок и презрение – или что-то более сильное – в бледно-голубых глазах.

Сильви уставилась на нее. Эта женщина была ей совершенно незнакома. Она лихорадочно порылась в памяти. Напрасно. Она понятия не имела, кто перед ней. Однако, судя по словам незнакомки, та знала, кто такая Сильви.

– Кто вы? – удалось выдавить ей. – Почему вы здесь?

Женщина выдала невеселую улыбку.

– Я думаю, ты знаешь ответ на второй вопрос, – заметила она легко, почти небрежно. – Что касается первого, что ж, я отвечу. Но, возможно, было бы удобнее присесть, пока мы будем говорить друг другу то, что должны.

Будто во сне Сильви последовала за женщиной к столику, который только что освободился. Она жестом пригласила Сильви сесть, и та, все еще пребывая в тумане, выдвинула стул и села. Другая женщина спокойно села напротив и с интересом посмотрела на нее через стол, будто ждала начала собеседования о приеме на работу. Пытаясь взять себя в руки, Сильви начала:

– Это были вы. Плохие отзывы. Пицца. Фальшивые жалобы. Травля…

– Это была я, – согласилась женщина, не сводя с Сильви своих светлых глаз. – Все, включая сегодняшнюю встречу. Я знала, что эта журналистка побежит к тебе. – Ее губы дрогнули. – Я все это время была на несколько шагов впереди.

Сильви почувствовала, как в ней закипает ярость.

– Хватит. Кто вы? – выдавила она из себя.

– Меня зовут Каролина Лами, – представилась женщина, внимательно наблюдая за Сильви.

Сильви уставилась на нее в ответ.

– Я до сих пор понятия не имею, кто вы такая. И почему выбрали меня своей мишенью. Если вам нужны деньги, то знайте, что вы выбрали не ту цель.

Каролина пожала плечами.

– Конечно, ты понятия не имеешь, кто я такая. Ведь за пределами твоих эгоистичных забот и твоего права делать все, что тебе заблагорассудиться, ничто не имеет значения, независимо от того, насколько это влияет на других.

Глаза Сильви сузились.

– О чем вы говорите? Если вы недовольная клиентка или конкурентка по бизнесу, я…

Другая женщина прервала ее:

– Сильви Морель, бизнес – это правда единственное, что имеет для тебя значение? Тогда я была права, выбрав именно его своей целью. Чтобы заставить тебя почувствовать, каково это, когда тебе угрожает потеря того, что тебе дорого больше всего на свете.

У Сильви внутри все перевернулось. Итак, это не было связано с бизнесом. Это было личное. Затем у нее перехватило дыхание, когда мимолетный проблеск истины промелькнул в ее сознании. Она медленно произнесла:

– Так дело в Клоде.

Каролина изобразила, будто беззвучно хлопает в ладоши.

– Браво. Наконец-то до тебя дошло.

Сильви коротко рассмеялась.

– Так это все та же старая скучная песня, да? Вас бросил Клод или вы хотите сойтись с ним. И вы стремитесь избавиться от конкурентки, угрожая моему бизнесу. Но вот в чем дело, – добавила она, перегибаясь через стол, – ваши усилия бессмысленны. Клод весь ваш. Между нами все кончено.

Впервые на лице Каролины Лами промелькнула неуверенность. Но это длилось недолго. Ее губы изогнулись в усмешке, и она сказала:

– Я совершенно не заинтересована в Клоде. За исключением одной вещи. – Она помолчала, и теперь тон ее изменился. – Он женат на моей сестре.

На мгновение Сильви потеряла дар речи. Затем она безучастно произнесла:

– Я не знала, что у Мари-Лоры есть сестра.

– Разумеется, не знала, – процедила Каролина, – ты ведь особо не напрягалась, чтобы узнать что-нибудь о Мари-Лоре, так? Наша мать умерла, когда я была совсем маленькой, и моя сестра всегда заботилась обо мне. И вот теперь я забочусь о ней.

Неожиданное чувство охватило Сильви – приступ сострадания. Она тихо сказала:

– Но ваша сестра – бывшая жена Клода. Они расстались больше года назад. Она просто тяжело это восприняла. Клод рассказал мне все об этом.

Глаза Каролины сузились.

– И ты поверила ему? Как же ты наивна. Или, возможно, ты бы не захотела разбираться с теми трудностями, которые могли возникнуть, начнись у тебя роман с женатым мужчиной, в отличие от других его стерв, которым на это было наплевать. Он, должно быть, понял это довольно быстро. Поэтому с тобой он действовал по другой тактике. Он притворился, что они расстались. Притворился, что она усложняет ему жизнь. Бьюсь об заклад, он даже ни разу не приглашал тебя к себе и придумывал какое-нибудь оправдание, почему ты должна пойти с ним куда-то еще. Я права?

Сильви сглотнула. Ее затошнило от осознания собственной слепоты, своего глупого доверия к нему. Она посмотрела на женщину, сидевшую напротив нее, и тихо выговорила:

– Я не понимаю. Почему вы… Почему ты атаковала меня, а не его? Это он заставляет твою сестру страдать. Не я.

– Ты только послушай себя, – сердито выплюнула Кэролайн. – Ты вроде бы порядочная женщина. Знаю, он наврал тебе о Мари-Лоре. И все же ты не потрудилась проверить, так ли это на самом деле. Потому что она ничего для тебя не значила. Тебе должно быть стыдно за себя.

Но с Сильви уже было достаточно.

– Твоя сестра знает, что ты натворила? – рявкнула она. – Это она просила тебя начать эту войну?

– Она и не обязана, – натянуто сказала Каролина. – Она…

– Прекрати, – остановила ее Сильви, подняв руку. – Ты ему помогаешь, разве ты этого не замечаешь? Ты избавляешься от одной любовницы, а он просто уходит к следующей. На днях я видела его на улице с новой. Он уже ушел от меня. Так как ты изменила эту ситуацию в пользу своей сестры?

Каролина выглядела пораженной, но затем взяла себя в руки. Она вызывающе выпалила:

– Я покончила с вашими отношениями. Вот что важно.

– Я покончила с ними, а не ты, – подчеркнула Сильви, но женщина не обратила на ее слова внимания.

– Ты отличалась от других. Они все были bimbos[53], – она презрительно произнесла это английское слово, – и они ему быстро надоедали. Но он был очарован тобой, или, скорее, твоим успехом, даже если очень скоро ему бы и надоел тот факт, что ты не сфокусирована полностью на нем… – Сильви слегка поморщилась, – и я была уверена, что ты из тех, кто соблюдает приличия. Тебе не обязательно было стремиться к браку, всего лишь к отношениям в открытую, не тайным. Ты бы оказала на него давление. А он слаб. Я думала, шанс, что он действительно может бросить мою сестру, крошечный, но все же есть. А она нежная, беззащитная. Они с Клодом так долго были вместе. Она любит его, несмотря на все, что он сделал. Если он бросит ее, это разобьет ей сердце. Как я могла позволить этому случиться?

Последовало недолгое молчание, затем Сильви вздохнула и устало произнесла:

– Ради бога, Каролина, ей было бы намного лучше без него. Ты же должна это понимать. Если ты действительно ее любишь.

– Ты не понимаешь. Не можешь. Потому что не знаешь, что такое любовь, Сильви Морель, – выпалила Кэролайн. – Твой бизнес значит для тебя гораздо больше, чем когда-либо значил Клод. Подозреваю, даже больше, чем кто-либо другой.

Сильви поднялась на ноги.

– Знаешь что? – парировала она. – Ты говоришь в точности как он. Мне жаль твою сестру. Правда жаль. Боже мой, какие у нее шансы, когда она находится между тобой и Клодом! И ради нее, и только ради нее, я не буду предпринимать никаких действий против тебя. Я не пойду в полицию или СМИ. Я даже не расскажу о случившемся своей подруге-журналистке Крис Клементс или частному детективу, которого я наняла и который был очень близок к тому, чтобы узнать, кто ты такая. – Она увидела, как расширились глаза Каролины, и поняла, что другая женщина не знала о Поле Ренаре. – Но вот что произойдет. Я уйду отсюда. Ты уйдешь отсюда. Никаких последствий. Но если будет еще один имейл, еще одно сообщение, еще одна жалоба, еще одна попытка, пускай даже крошечная, атаковать мою компанию хотя бы раз, я буду знать, что это ты. И тогда все договоренности будут отменены. И последствия будут не только для тебя, но и для Клода. Вы оба этого заслуживаете. – И она добавила более мягко: – Однако твоя сестра этого не заслуживает. Впрочем, она все равно попадет в переделку. Ты действительно этого хочешь?

Каролина вздрогнула всем телом и отвела взгляд.

– Нет, – пробормотала она.

– Значит, мы друг друга поняли?

Каролина кивнула.

– Тогда до свидания, – сказала Сильви, поднимаясь с места. – И пусть наши пути больше никогда не пересекутся.

Каролина глухо произнесла:

– Хочется верить в это всем сердцем.

– Знаешь, – добавила Сильви, – ты могла бы по-настоящему помочь своей сестре. Если бы у тебя хватило на то смелости. – И, не сказав больше ни слова, не оглянувшись, она ушла.

Она не стала садиться на метро, а прошла весь путь до своей квартиры пешком, просто чтобы проветрить голову, и дорога заняла почти час. О, она могла потратить время впустую, предаваясь сожалениям о своих ошибках, гневу на все, что произошло, отвращению к Клоду, даже жалости к Каролине и Мари-Лоре; но вместо этого она провела это время в пути, думая о будущем и зная, что в конце прогулки, когда она достигнет своей квартиры, она постучит в дверь Сержа. И расскажет ему все. Без утайки и оговорок.


Глава тридцать седьмая 


Наступил четверг, и класс в последний раз собрался на школьной кухне, готовясь провести заключительный обед, на который каждый, по традиции, пригласил гостей. В Парижской кулинарной школе выдалась неделя сладких изысков, не похожая ни на одну другую. В понедельник утром все представили свои идеи по поводу douceur, и из всех них Сильви особенно понравился вдохновленный монолог Кейт о клубничном тарте – символе того, как Париж изменил ее представление не только о еде, но и о ее подходе к жизни.

– Тот факт, что берутся превосходные, но простые ингредиенты и превращаются во что-то настолько изысканное, напоминает маленькое чудо, но в то же время это нечто повседневное, доступное каждому. Наслаждение настоящим моментом, но в то же время радость от осознания того, что всегда есть что-то еще – для меня это сердце douceur и всего, чему я здесь научилась, – закончила она под аплодисменты.

Презентации других также были очень хороши, начиная забавным видео Стефана и Ани, в котором молодая ученица пекаря с голубыми волосами и бельгийским акцентом «берет интервью» у тортов в местной кондитерской, до милых рисунков Габи, изображающих людей, стоящих в очереди у пекарен и кондитерских, от фотографий Мисаки с картинами импрессионистов, на которых были изображены люди за столом или на пикнике, до беспорядочных метаний Пита в поисках идеального macaron в нескольких округах города, а также коллекции снимков Итана и Майка с описаниями тортов в витринах кондитерских, дополненные описаниями вкусовых качеств теста. Но то, что предложила Кейт, было по-настоящему особенным, таким же великолепным и простым, как и клубничный тарт, на котором она сосредоточилась. Пока она говорила, Сильви размышляла о своей идее, зародившейся во время долгого обратного путь из галереи Лафайет, но теперь оформившейся в ее сознании. Идее, у которой, как она надеялась, получится расцвести…

Все douceurs, которые класс приготовил на этой неделе, были вдохновлены рецептами из репертуара Сильви и Дэмиана, и каждый из них сопровождался своей историей. Там был великолепный крем-карамель, приготовленный так, как обычно готовила тетя Дэмиана на его родине, в Новой Каледонии; простое, сливочное, но в то же время легкое ванильное мороженое, которое нельзя было испортить, приготовленное по особому рецепту, что Сильви много лет назад почерпнула у писателя, на презентации книги которого она побывала; «Питивье», основанный на детских воспоминаниях Сильви, когда она, будучи пятилетней, озадаченная, неправильно расслышала название вкуснейшего пирога, который готовила ее бабушка, думая, что он называется petit vieux, маленький старичок, и только годы спустя поняла, что он был назван в честь маленького городка недалеко от Парижа. Там был и quatre-quarts, домашний масляный торт с золотистой рассыпчатой корочкой, любимый во всех французских домах, самый первый торт, который Сильви попыталась приготовить, когда ей было семь лет; и на контрасте – колоритный moka с густыми слоями кофейно-сливочного крема, которым шестнадцатилетний Дэмиан впервые попытался произвести впечатление на девушку; сочный шоколадный мусс, взятый из потрепанной кулинарной книги, которую он захватил с собой, когда впервые сошел с трапа самолета из Нумеа в Париж; и tarte Tatin, знаменитый перевернутый яблочный тарт с карамелизованной маслянистой корочкой, который много лет назад был символом прогноза погоды одного парижского таблоида. У Сильви сохранилась вырезка из него: Le ciel en Tatin – гласил заголовок, или «Небо как Tatin», а это означало, что в тот день погода во Франции перевернется с ног на голову: на юге будет холодно и сыро, а на севере – тепло и солнечно. И весь прогноз был основан на этом образе, напоминая игривое стихотворение в прозе, которое показалось бы совершенно неуместным в популярном таблоиде в любом месте, но только не во Франции. Для Сильви это был идеальный образ чего-то бессменно французского.

Теперь, когда все суетились вокруг нее, беспокойно готовясь продемонстрировать свое мастерство гостям, она думала о том, как будет скучать по этим людям, по группе таких разных людей, которым тем не менее каким-то образом удалось гармонично сработаться. Справедливости ради надо сказать, что ей нравилось большинство людей, которые учились в ее школе – конечно, не все, заметьте! – но она чувствовала, что это была действительно особенная группа, та, которую она никогда не забудет. Возможно, она думала так потому, что время, проведенное с ними, совпало с сильными потрясениями в ее жизни – как плохими, такими как кампания травли против школы и раскрытые в ходе нее отвратительные секреты, так и хорошими, например, что она, наконец, распознала прекрасного, любящего мужчину, который был у нее под носом все это время. От одной мысли об этом у нее по спине прокатилась волна желания, когда она вспомнила, как пальцы Сержа медленно скользили вниз по ее телу…

Вчера Жюльен позвонил ей как раз в тот момент, когда она собиралась идти к Сержу, и тогда ей показалось вполне естественным поведать ему, что они «встречаются», как она довольно застенчиво выразилась.

– Наконец-то! – тут же воскликнул Жюльен. – Я все гадал, когда же ты образумишься, дорогая маменька, и увидишь перед собой настоящее золото вместо того, чтобы гоняться за мишурой и блестками!

Она слабо запротестовала, для проформы, сказав ему, что его слова звучат так, будто они поменялись ролями, и он стал разумным родителем, а она – безрассудным ребенком, но он только рассмеялся и сказал, мол, кто-то же должен быть разумным. Конечно, он всегда ладил с Сержем и очень недолюбливал Клода – теперь он даже с радостью признался, что его поездка в Австралию была отчасти вызвана нежеланием находиться рядом с этим человеком, – но она также знала, что Жюльен обладал природной проницательностью и хорошо разбирался в людях, даже будучи маленьким ребенком. Она добавила, что Серж мог бы поехать с ней в Австралию на свадьбу, если бы мог оторваться от своих дел, а Жюльен рассмеялся и заметил, что он абсолютно уверен, что Серж просто не сможет не приехать. Но он спросил, что будет со школой, пока его матери не будет дома, и она ему рассказала.

* * *
К длинному столу в столовой поставили два стола поменьше и дополнительные стулья, принесенные из квартиры Сержа. Гости и персонал столпились вокруг, болтая и потягивая аперитив, в то время как ученики в последний раз с волнением проверяли меню – закуски, основное блюдо, десерт, – которые приготовила каждая пара. Краем глаза Габи видела, что у ее родителей с Максом все в порядке: между ними не было никакой неловкости; с тех пор как ее мама и папа познакомились с Максом во вторник, они сразу же нашли общий язык, к большому облегчению Габи. Они еще не познакомились с его бабушкой, так что искры еще могли полететь, но Габи не слишком беспокоилась по этому поводу. Она справится, что бы ни случилось.

В другом углу сидел гость Кейт, улыбчивый мужчина по имени Арно, который привел с собой жизнерадостную маленькую собачку, и она явно сделала день Дэмиана, так же как и день Стеллы, молодой ученицы повара с голубыми волосами, которая снималась в ролике Ани и Стефана, ярче. Тем временем гость Мисаки, Джером, реставратор, с которым она познакомилась в музее импрессионистов, успешно поладил с Сильви, Сержем и тренером по верховой езде по имени Матильда, с которой Итан и Майк познакомились во время посещения ипподрома Лонгчэмп в те выходные. А гостья Пита, Лили, прямолинейная шотландка, с которой он впервые пересекся в саду Тюильри и с которой по счастливой случайности встретился снова в кафе всего два дня назад, громко рассказывала, что у нее год перерыва – перерыва между женитьбой ее сына и возложения на нее обязанностей бабушки, а Пит радостно сиял, стоя подле нее.

Праздник проходил замечательно, подумала Габи, но в то же время ей было немного грустно осознавать, что это было последнее «ура» для класса. Она вспомнила, как пришла сюда в первый раз, как была поглощена своими мыслями, вела себя сдержанно и не желала проникаться духом происходящего, думая о курсе только как о способе прогнать свой страх. Как же все изменилось! Она снова погрузилась в свое творчество, но при этом не спешила, позволяя вдохновению накатывать волнами медленной маленькой радости, и это казалось правильным. Она отправила пару набросков Нику, и он ответил так, что ее сердце запело. Она еще не знала, поедет ли на резиденцию в Провансе – хотя и надеялась на это, – но если у нее и не выйдет, она организует свою собственную резиденцию здесь, в Париже, все больше исследуя его вместе с Максом и самостоятельно. У них было много других планов: посетить Гернси и страну Басков, а также, возможно, Испанию и Португалию, и, конечно же, вернуться в Австралию, например на Рождество или Новый год. Макс уже подал заявление на визу.

Она отправила электронное письмо своему бывшему преподавателю в художественной школе в Сиднее, тому самому, который заинтересовал ее творчеством Маргарет Йонан. Она приложила фотографии рисунка и снимок Маргарет и Одетт, и ответ последовал почти сразу. Он был так же взволнован, как и она, тем, что обнаружила. Они даже заговорили о ретроспективе. Таким образом, в какой-то мере она, возможно, помогает вывести жизнь и творчество одаренной художницы из тени на свет…

* * *
Все было просто восхитительно вкусно. Блюда были такими разнообразными, и все же каким-то образом они великолепно сочетались друг с другом, создавая симфонию цвета, вкуса и текстуры, разливавшуюся по столам. Кейт старалась набить рот всем, что попадалось под руку, но особенно сосредоточилась на тех блюдах, которые ей нравились больше всего. Они с Мисаки составили простое, но впечатляющее меню: на закуску – ярко-зеленая спаржа с соусом винегрет, на основное блюдо – тушеная свежая фасоль с утиным конфи в собственном соку, с тимьяном и чесноком, а на десерт – quatre-quarts с глазурью из коричневого сахара, сливочного масла и лимона, украшенные засахаренными фиалками и лепестками роз. Вся еда была восхитительной и на вид, и на вкус, но она оставила большую часть их блюд для других, а сама баловала себя тем, что приготовили ее одноклассники: немного форели с миндалем здесь, чуточку изысканного салат из гороха, мяты и козьего сыра там; молодой картофель с укропом и восхитительным соте из телятины; удивительно нежный чесночный суп и рыбно-овощное рагу, полное ярких красок домашнего уюта. И десерты – о, какие десерты! – и не только великолепное moka, которое приготовили Итан и Майк, создатели соте из телятины, но и ароматный «Питивье», созданный Аней и Стефаном, и ароматный крем-карамель, который предложили Пит и Габи.

Перед десертами были поданы разнообразные сорта сыра, отобранные Максом, каждый из которых служил напоминанием о том, что они узнали за последние четыре недели. За вино отвечала Сильви, и она тщательно подобрала его, так, чтобы оно сочеталось с большинством блюд и не перегружало их. Оно счастливо текло по бокалам, пока все ели, разговаривали и смеялись, и теперь осталось всего несколько капель, а тарелки были практически пусты. Вскоре принесли кофе, и Кейт подумала, что скоро все встанут и разойдутся по домам, и маленький, вечно занятый мир, который создавался в течение четырех недель в этом месте, за этим столом, станет лишь воспоминанием. От этой мысли ей стало грустно.

Но нет. Не было никакой необходимости грустить. Произошедшее здесь никогда не станет обычным воспоминанием. Здесь ее жизнь изменилась, потому что она была частью этого маленького мира. Который, в конце концов, оказался и не таким уж маленьким. Ведь это привело не только к тому, что она улучшила свои кулинарные навыки, – это позволило ей отвернуться от горечи прошлого. Постоять за себя. Вернуть утраченную уверенность. Завязать теплую дружбу с такими прекрасными людьми, как Аня и Стефан, – которые уже приглашали ее в свой дом в маленьком городке недалеко от Ганновера, – и даже лучше спать. И конечно, что самое удивительное, это привело к ее знакомству с Арно. И Ниной, улыбнулась она про себя. Да, конечно, Ниной, которая в своей наивно-мудрой собачьей манере позволила расцвести между двумя людьми, которых она свела, радости потенциальной возможности на что-то большее.

Кейт посмотрела через всю комнату туда, где Нина в этот момент была занята тем, что разжигала искру дружбы между еще двумя людьми, Дэмианом и Стеллой. Она взглянула через стол на Арно, который, в свою очередь, был целиком поглощен попытками угнаться за живой, стремительной беседой Сержа, Пита и Стефана. Он поймал ее взгляд и печально усмехнулся, его сине-зеленые глаза были полны тепла, отчего у нее перехватило дыхание.

Вчера, после ужина на его яхте, она, наконец, рассказала ему, что Пит сказал о своих ближайших соседях. Арно на мгновение затих и молчал достаточно долго, отчего она даже пожалела о том, что открыла рот. Затем он взял ее руку, нежно поднес к губам и поцеловал. Он просто сказал:

– Спасибо, что рассказала мне. Это было нелегко, Я знаю.

Она посмотрела на него, и от нежности в его голосе на ее глаза неожиданно навернулись слезы.

– Я подумала… Это может быть… Могут быть не они… И я не хотела давать тебе ложную надежду… – пробормотала она.

Но он ответил тихо и взволнованно:

– О, это точно они. Я уверен. – И затем с любопытством добавил: – А твой друг – он уверен, что Лукас… Что он хотел взять мою фамилию?

Кейт бросила на него притворно сердитый взгляд и сказала:

– Конечно уверен. В этом и был смысл рассказа Пита – роза пахнет розой….

Арно улыбнулся, отсылка к Шекспиру не достигла его французских ушей, но сама мысль о сыне, далеком, но, возможно, готовом узнать его, явно наполняла его счастьем, в которое он все еще боялся полностью поверить. Он произнес:

– Ты не передашь своему другу, что я хотел бы как-нибудь с ним поговорить?

– Я сделаю кое-что получше. Я прямо сейчас позвоню Питу и попрошу его встретиться, чтобы выпить в том баре, который тебе нравится.

Арно выглядел испуганным, но только на мгновение, а потом его лицо прояснилось, и он беззаботно пожал плечами:

– Почему бы и нет?

Пит был удивлен, но не возражал. Когда они подошли к бару, Кейт повернулась к Арно и быстро проговорила:

– Я прогуляюсь с Ниной, я тебе сейчас не нужна.

Он посмотрел на нее с такой нежной теплотой в глазах и сказал:

– Спасибо.

Когда она вернулась, двое мужчин пили по второй порции коньяка, и было ясно, что все прошло хорошо. Пит продолжал повторять: «Ух ты, это так круто, так классно, чувак, просто поверить не могу», в то время как Арно терпеливо и весело соглашался, что да, это действительно так. Он подмигнул Кейт. Он словно помолодел, а может, просто ему стало легче, словно с него сняли груз. Они потом немного поговорили, на обратном пути в ее отель, о возможных планах: возможно, сначала стоило написать имейл его сыну или позвонить его матери, потому что она, конечно, должна была быть на его стороне. А потом, может быть, позже в этом году, если все сложится удачно, состоится поездка в Торонто или его сын приедет в Париж. Все это витало в воздухе, и многое еще предстояло сделать, и кто знает, получится ли у них? Но, расставаясь с ней на пороге отеля, Арно сказал:

– Я никогда не забуду, что ты сделала, Кейт. И я надеюсь, что смогу показывать тебе это всеми возможными способами и так долго, как ты сама захочешь.

Она не ответила – она не могла говорить, ее сердце было переполнено, – но потянулась и поцеловала его прямо в губы, и он ответил тем же, о, каким же прекрасным тем же! Но она не пригласила его подняться, а он не просил об этом, потому что они оба знали, что они, возможно, оба подошли к концу первой главы их истории, а вторая только начиналась, а еще – что она не должна писаться слишком быстро. Кейт возвращалась в Мельбурн меньше чем через неделю, и ни один из них не хотел, чтобы эта последняя неделя стала, ну, в общем, последней, какой она могла бы стать, если бы они прыгнули в постель прямо сейчас. Возможно, это было несколько старомодно – ждать, подумала Кейт, медленно поднимаясь в свою комнату, и, вполне вероятно, это подходило не всем. Но для них это было правильным ходом вещей.

Теперь, направляясь на кухню с грудой тарелок и блюд, она думала – что бы ни произошло между ней и Арно – хотя, конечно, она надеялась, что их история будет счастливой, – ей не о чем будет жалеть. И это прекрасное знание она хранила в себе.

На кухне она обнаружила Сильви в одиночестве, разбирающей пустые бутылки и загружающей большие посудомоечные машины. Она подняла глаза на Кейт, когда та вошла.

– О, тебе не нужно было этого делать, – сказала она, когда Кейт поставила тарелки. – Дэмиан и Ясмин помогли бы мне позже.

– Ничего страшного, – махнула рукой Кейт, – и, кроме того, они прекрасно проводят там время.

– А ты нет?

– Конечно, но там немного шумно, – с улыбкой пояснила Кейт. – И мне показалось, что насладиться мгновением тишины и покоя на кухне – неплохая идея.

– Мне тоже так показалось, – кивнула Сильви, улыбаясь в ответ. – И я рада, что ты зашла. Я хотела с тобой кое о чем поговорить.

– Да? – Дикие догадки о том, в чем могло быть дело, мелькали в голове Кейт, одна за другой, но она была совершенно не готова к тому, что произошло дальше.

– Послушай, Кейт, я собираюсь говорить начистоту, – начала Сильви. – И я пойму, если ты сочтешь это безумной идеей, но как ты отнесешься к тому, чтобы поступить ко мне на работу?

Кейт уставилась на нее, не находя слов. Та поспешно продолжила, теперь уже с явной тревогой:

– Сначала я предлагаю тебе просто стажировку на пару месяцев, чуть позже в этом году, но ее можно и продлить. Мы не сможем заплатить много, но предоставим жилье и поможем с дорожными расходами. Я уже обсудила это с Дэмианом, и он, как и я, абсолютно согласен с тем, что ты идеально подходишь для…

– Подожди минутку, – прервала ее Кейт, и ее голос слегка дрожал. – Я не понимаю. Почему ты… Я имею в виду… Почему бы тебе… Я просто дилетантка по сравнению с тобой и Дэмианом, я просто…

– Ты талантлива, – перебила ее Сильви. – Ты талантлива от природы, разбираешься в еде на уровне инстинктов, но при этом не боишься признаться, что чего-то не знаешь, и всегда стремишься учиться. Плюс у тебя есть еще кое-что – дар выявлять в людях лучшее.

– У меня? – ахнула Кейт, широко раскрыв глаза от неподдельного удивления. – Но я же на самом деле не…

– Я это заметила. Дэмиан это заметил. Серж тоже. Не говоря уже об Арно, – добавила она, улыбаясь. – И Аня со Стефаном рассказывали мне, сколь искренна и добра ты всегда была ко всем; но при этом ты не боишься высказаться, когда это необходимо. – Она посмотрела на Кейт. – Ты идеально нам подходишь. Но, конечно, вопрос в том, подходим ли мы тебе.

Кейт сглотнула. Получить шанс вернуться, и не в качестве ученицы, а в роли сотрудницы этой школы, работая с людьми, которыми она восхищалась и которые ей нравились; новый старт в новой профессии, готовить еду, которую она любит, и узнавать все больше и больше; снова вернуться в этот прекрасный город и начать новую главу с Арно таким неожиданно чудесным образом; о, получить второй шанс на все – как будто внезапно появилась фея и исполнила ее желания, о которых она даже не подозревала, но теперь знала, что это все, чего она хотела. Кейт выпалила на одном дыхании:

– Я с радостью. Я хочу этого больше всего на свете, и для меня это огромная честь, ты не можешь себе представить… Но я не знаю, смогу ли я оправдать твои ожидания.

– То, что ты это говоришь, доказывает, что обязательно оправдаешь, – сказала Сильви, и ее лицо озарилось светом. – Я так рада, что ты не отвергла нашу безумную идею, Кейт. Конечно, нам нужно будет многое обсудить, нужно будет все как следует организовать. Но сейчас… – Она достала из буфета высокую и тонкую бутылку сотерна, наполнила пару маленьких бокалов густым золотистым вином и протянула один Кейт. Затем она подняла свой и произнесла: – Пока мы не устроим настоящий праздник, чтобы отметить твое присоединение к нам, я хотела бы предложить тост – за будущее!

– За будущее! – повторила Кейт, и они чокнулись, как раз когда ослепительно выглядящая Габи вошла в комнату с пустыми кофейными чашками в руках.

– А вот за такое, дамы, я тоже не против выпить, – сказала она, расплываясь в широкой улыбке, – если, конечно, у вас найдется еще один бокал этого великолепного напитка!


Эпилог 


Двенадцать месяцев спустя
Стоя в залитом солнцем саду и глядя на длинный стол, Кейт почувствовала, как ее окатила волна нервозности от макушки до кончиков пальцев ног. Она так усердно работала ради этого дня, и вот он настал. Скоро прибудут гости, и будет шанс проверить все подготовленное на практике. И шанс не только для нее. Это была ее идея, но Сильви ободрила ее в ее стремлениях, доверив ей не только подготовить план, но и воплотить его в жизнь.

«Но что, если затея провалится?» – подумала Кейт, нервно вытирая руки о фартук. Что, если им не понравится? Или они подумают, что это нелепая, безумная идея от туземца с другого полушария, который не имеет ни малейшего представления о том, как все устроено во Франции?

В любом случае, им понравится обстановка, решила она, оглядывая тихую зеленую гавань. С его цветочными клумбами, тенистыми деревьями, дорожкой в траве и фонтаном, что-то шепчущим самому себе в углу, сад выглядел так, словно находился на окраине, а не в центре Парижа. Тем не менее за его пределами ревело парижское уличное движение, мчавшееся по улицам, а в саду, защищенном от внешнего мира высокими каменными стенами, почти полностью увитыми лианами, слышно было только пение птиц. Такой сад в Париже, безусловно, был редкостью и желанным пристанищем. Он и прилегающий к нему дом – красивое трехэтажное каменное здание постройки девятнадцатого века в шестнадцатом округе – принадлежали женщине по имени Джульетта Мариньи, а сад был спроектирован ее племянницей Шарлоттой, которая была известным ландшафтным дизайнером. Сама Джульетта сделала блестящую карьеру дипломата, путешествуя по всему миру, а позже – очень успешного писателя, пишущего о путешествиях и кулинарии, и даже сейчас, в свои восемьдесят с лишним лет она по-прежнему была силой, с которой приходилось считаться. Кроме того, она была подругой детства грозной бабушки Макса Лилиан Руссо де Таверни, и именно благодаря ей им удалось заполучить такую уникальную площадку для проведения. С тех пор как Кейт вернулась в Париж и устроилась на работу в Парижскую кулинарную школу, они с Габи стали если не лучшими подругами, то определенно хорошими приятельницами. И после того, как Габи и Макс вернулись из своего продолжительного путешествия после успешной творческой резиденции в Провансе, две пары – Габи и Макс, Кейт и Арно – несколько раз ужинали вместе. И именно во время одного из ужинов, пару месяцев назад, Макс предложил обратиться к подруге своей бабушки.

– У нее просто сногсшибательный сад, – сообщил он, – и она знает много людей, которые могли бы помочь, так что это место и правда может стать идеальным для старта проекта!

Да, оно и было идеальным, подумала Кейт теперь. Но подходило ли то, что она планировала, к этому совершенству? Стол под цветущим деревом, несомненно, выглядел прекрасно. Он был накрыт великолепной антикварной льняной скатертью кремового цвета, украшенной вышивкой, – находкой Кейт на бесконечном парижском блошином рынке, на котором она уже не раз выходила на охоту, – и был украшен стратегически расположенными шелковыми цветами, которые Лия нашла для Кейт на ярмарке ремесленников в Мельбурне. Цветы не были европейскими, скорее, выглядели как австралийские аборигены – телопея, кенгуровая лапка, акация, фланелевые цветы – изысканно выполнены из тонкого шелка. Горы радостно-разномастных маленьких тарелочек – винтажных черно-белых, изображающих сцены из сельской жизни, с одной стороны, и современных однотонных желтых, с другой – стояли рядом с целой флотилией коренастых стаканов и изящных бокалов на ножках, а также со столовыми приборами с черными ручками. Сбоку от них лежали кремово-желтые салфетки в полоску, а рядом с ними – небольшая стопка меню, украшенных очаровательным рисунком, сделанным Габи. По всему саду то тут, то там стояли скамейки и стулья, которые Арно раздобыл в самых разных местах: столь же разномастные, как и тарелки, они выглядели так же очаровательно.

Кейт глубоко вздохнула. Конечно, все выглядело великолепно. И, слава богу, погода стояла прекрасная. Она и обстановка создадут у людей нужное настроение, даже если ничто другое этому не поспособствует. Направляясь обратно в дом через сад и патио, она пошла прямиком на кухню. Там были Дэмиан и Амандина из ресторана Chez Quenu, которые занимались завершающими штрихами, и Ясмин, склонившая голову над блокнотом. Когда Кейт вошла, они все подняли взгляды и улыбнулись.

– Полагаю, у тебя все готово? – поинтересовался Дэмиан с озорным выражением лица, и Кейт улыбнулась в ответ.

– Думаю, да. – По правде говоря, утром она не раз проверяла порядок в саду. Они вчетвером были в доме одни, и Джульетта благоразумно решила прогуляться, пока все не будет готово, а Сильви с самого начала дала понять, что не собирается вмешиваться в приготовления. Она хотела, чтобы Кейт почувствовала, что сама держит все под контролем. Она сказала, что они с Сержем придут в качестве гостей. Но запуском кейтерингового бутика Парижской кулинарной школы полностью занималась Кейт, поскольку идея нового направления изначально принадлежала ей.

Кейт окинула взглядом блюда, приготовленные для продажи. На подносах стояли маленькие пикантные тарталетки и пироги, традиционные и не очень: со спаржей и эстрагоном, свининой и черносливом, жареной курицей и имбирем, форелью и луком-пореем, а еще – тарт с разноцветной начинкой из пиперада. Были здесь и крошечные сэндвичи, начинки для которых представляли собой необычное сочетание: от гусиного rillettes с тонкими ломтиками консервированного инжира до креветок и авокадо с соусом «Мари Роуз». На одной тарелке были charcuterie из разных регионов Франции, а на другой – только местные сыры с Иль-де-Франс. Рядом стояли большая миска с салатом из сезонных овощей – разными сортами салатов-латуков с mâche, рукколой, щавелем и зеленью, с традиционным соусом винегрет, приправленным лимонным миртом, и длинная тарелка с тонко нарезанными помидорами, красными и желтыми, с соусом из гранатовой патоки. Французская еда, но с интригующим, оригинальным австралийским привкусом. Напитки – шампанское, красное и белое вино, в том числе парочка сансерских с виноградников Таверни и пара австралийских красных вин, а также вода и апельсиновый сок – уже были готовы. Она вынуждена была признать, что все выглядело довольно симпатично. Не хватало только одного…

В этот момент раздался звонок у ворот, и Ясмин пошла открывать. Она вернулась с Габи и Максом, Сильви и Сержем, а также Джульеттой и Шарлоттой Мариньи и бабушкой Макса, Лилиан. Одетые в цвета, вторящие краскам весны, они все выглядели великолепно, подумала Кейт, особенно сияла Габи, у которой только-только начал проявляться беременный животик. Раздался гул восторженных приветствий и восклицаний по поводу внешнего вида еды и обстановки. Но несмотря на то, что Кейт была довольна, она с трудом могла сосредоточиться. Ее нервы снова были на пределе, и она невольно взглянула на часы. Он должен был прийти уже довольно давно.

Вскоре все было выставлено на стол, и начали прибывать другие гости, в том числе пара тщательно отобранных журналистов, которых порекомендовала Джульетта. В момент затишья Кейт удалось причесаться, подкрасить губы и снять фартук, перепачканный мукой. Она обошла всех, пожимая руки и здороваясь с людьми, в том числе с журналистами, которые нависли над столом, переговариваясь вполголоса и читая меню. Было трудно понять выражение их лиц, но они определенно не выглядели несчастными!

И вот, наконец, появился он: Арно нес большую картонную коробку, а за ним следовал его сын Лукас, и Нина – теперь наступая на пятки мальчику.

– Извини, что опоздали, – сказал Арно, одарив ее улыбкой, от которой у нее всегда становилось тепло на душе, – в метро был затор.

– Все в порядке, – кивнула она, улыбаясь ему в ответ со смесью любви и облегчения, – теперь ты здесь. У меня уже готово большое блюдо, ставь сюда.

– Ух ты! – воскликнул Лукас, когда они подошли к столу. – Выглядит потрясающе. – И добавил по-французски: – Когда мы сможем поесть?

Все рассмеялись, и Лукас заулыбался от удовольствия. «А он просто находка, этот мальчик», – подумала Кейт. Арно уже говорил ей, что Лукас невероятно уверен в себе – по его словам, когда он впервые увиделся со своим сыном в Торонто в прошлом году, у него возникло ощущение, что они поменялись ролями, и это он был косноязычным подростком, в то время как его сын чувствовал себя совершенно непринужденно. Кейт думала, что он преувеличивает, но на самом это описание оказалось на удивление точным. Когда они с Лукасом встретились впервые две недели назад, она немного нервничала, но он не переживал вообще. Он довольно весело поболтал с ней на самые разнообразные темы, от того, похожа ли Канада на Австралию, до того, предпочитает ли она графические романы аниме-фильмам, от наивных наблюдений о Париже до пронзительно откровенных рассказов о том, что в школе его считали «странным». Он вовсе не был странным – если только «странный» не означал «очаровательный», – и Кейт он сразу понравился. И, что немаловажно, Нине, которая прямо сейчас сидела рядом с ним и выглядела очень довольной собой, а ее черные глаза-бусинки лишь изредка устремлялись на источники соблазнительных запахов.

– Итак, давай-ка посмотрим, – предложила Кейт, забирая коробку у Арно и очень осторожно открывая ее, чтобы показать торт, который она придумала, а затем попросила свою любимую кондитерскую его испечь. Когда она это сделала, все дружно ахнули от восторга, в том числе и журналисты. И неудивительно! «Париж-Мельбурн», как она окрестила его в честь двух своих любимых городов, представлял собой нежное сочетание слоев меренги, между которыми лежал крем с привкусом капучино, с глазированной клубникой и засахаренными бутонами белых роз, вкрапленные, как съедобные драгоценности, в светло-коричневый крем. Она счастливо выдохнула, все нервы как рукой сняло. Торт выглядел именно так, как она и надеялась. Совершенный, восхитительно прекрасный.
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Вопросы к читателям 


1. Сильви говорит: «Французский подход к готовке дома не замысловатый и не сложный, и даже не обязательно отнимает много времени». Отталкиваясь от видения французской готовки Сильви, подумайте отличается ли оно от ваших собственных впечатлений о культуре французской кухни?

2. Описания блюд в этой книге роскошны – есть ли какой-то особый рецепт, который вы хотели бы попробовать?

3. Сильви подчеркивает важность историй, сопровождающих приготовление пищи; есть ли у вас семейный рецепт с историей, которой вы хотели бы поделиться с другими?

4. Межкультурные связи – и случайные недопонимания! – важны в романе, и не только между французской и англоязычной культурами. Какие примеры вы можете привести, что они отражают?

5. Как вы думаете, творческий блок Габи вызван страхом неудачи или успеха? Что еще она могла бы сделать, чтобы преодолеть его?

6. Клубничный тарт Кейт – повторяющийся мотив в романе, и в конце она размышляет о его значении для нее. Но что он значит для вас, как для читателя?

7. Мотивы, побудившие Габи и Кейт поступить в «Парижскую кулинарную школу», сильно отличаются. Или нет?

8. Была ли Сильви виновна в том, что намеренно закрывала глаза на ложь Клода, в чем ее и обвиняет Каролина, или она просто оказалась слишком доверчива?

9. Романтическая любовь во всех ее проявлениях занимает центральное место в романе, но и другие виды близких отношений – семейные, дружеские – также играют важную роль. Как, по-вашему, это влияет на общую атмосферу истории?

10. Париж можно рассматривать не только как место действия романа, но и как самостоятельного героя истории. Как бы вы описали этого персонажа? Узнали ли вы о каких-нибудь новых местах, которые хотели бы посетить?
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notes

Сноски 



1 


«Дышишь парижским воздухом и сохраняешь душу» (фр.).


2 


Автономное сообщество на севере Испании, а также части Франции, где проживает баскский народ.


3 


Туристы (фр.).


4 


В оригинале – faire du leche-vitrines.


5 


Мама (фр.).


6 


Роскошные особняки в черте города, обычно строившиеся для аристократов или богатых буржуа.


7 


Французский государственный деятель, который по поручению Наполеона III во второй половине XIX века провел в Париже градостроительные работы, во многом определившие нынешний облик города.


8 


Здесь: все в порядке? (фр.)


9 


Скорее всего, речь идет о картине Клода Моне «Обед» (Le Déjeuner).


10 


Цитата из «Баллады о Западе и Востоке» Редьярда Киплинга. Она используется для выражения идеи о том, что две вещи (или два человека) абсолютно несовместимы или не могут быть объединены.


11 


Куриная грудка (реже телятина или свинина), начиненная ветчиной и сыром, свернутая в рулет, обваленная в панировке и обжаренная или запеченная.


12 


Здесь: нечто особенное (фр.).


13 


В оригинале: donner sa langue au chat.


14 


Крупнейшее международное событие, состоявшееся в Париже с четырнадцатого апреля по двенадцатое ноября тысяча девятисотого года. Выставка была организована для того, чтобы продемонстрировать достижения науки, искусства, технологий и промышленности на рубеже веков.


15 


Добрый день, месье (фр.).


16 


Для ОС (ГС), с любовью, МЙ, ‘38 год (фр.).


17 


Закусочная (фр.).


18 


Так? (фр.)


19 


Временные заведения (фр.).


20 


Рестораны (фр.).


21 


Здорово, не так ли? (фр.)


22 


Музей, посвященный магии, иллюзиям и механическим автоматам, обычно старинным. Такие музеи существуют в разных странах, в частности во Франции и Испании.


23 


Французская маленькая порода собак из группы болонок.


24 


Ну и ну (фр.).


25 


«Синий экспресс» (фр.).


26 


Твое здоровье! (фр.)


27 


Дерьмо (фр.).


28 


Травяной отвар (фр.).


29 


Мясные деликатесы (фр.).


30 


Renard можно перевести и как фамилию – Ренар, и как слово «лис».


31 


Английская идиома, означающая чрезмерно усердного человека, того, что старается слишком сильно.


32 


В оригинале используется слово из австралийского сленга – stickybeak, которое означает любопытного человека, сущего нос в чужие дела. Удивление Арно понятно: он не был в Австралии много лет и давно не общался с австралийцами.


33 


Магазин готовой еды (фр.).


34 


Доброй ночи (фр.).


35 


Во французском языке mon œil буквально переводится как «мой глаз», а в переносном смысле – «как же!», «вот уж нет!», «ага, конечно!». Такое же второе значение есть и у более грубого mon cu.


36 


До свидания (фр.).


37 


Ветчина по-парижски (фр.).


38 


Байоннская ветчина (фр.).


39 


Магазин колбасных изделий (фр.).


40 


Именно (фр.).


41 


«У Кеню» (фр.).


42 


«Подмигивание», или «Легкий намек» (фр.).


43 


Отбивная из курицы (или телятины/свинины), фаршированная ветчиной и расплавленным сыром, затем панированная и обжаренная до золотистой корочки.


44 


Французский сэндвич, закрытый горячий бутерброд с ветчиной и сыром.


45 


Привет, мир! (фр.)


46 


Паштет (фр.).


47 


Ромовая баба (фр.).


48 


Подросток (фр.).


49 


Будь что будет (фр.).


50 


Милая Франция (фр.).


51 


Кондитеры (фр.).


52 


Меню дня (фр.).


53 


Девчонки, дурочки (англ.).
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